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ЧИ НАПИСАВ МИКОЛА ВОРОНИЙ «МАНІФЕСТ УКРАЇНСЬКОГО МОДЕРНІЗМУ»? 
АНАЛІЗ ТА УЗАГАЛЬНЕННЯ 

Це дослідження присвячене збору відомостеи , які стосуються життя и  діяльності Ми-
коли Вороного в період між 1901 та 1912 роками. Об’єктом дослідження є и ого відкритии  
лист-заклик «Відозва», надруковании  у «Літературно-науковому віснику», листи до Ми-
хаи ла Коцюбинського, альманах «З-над хмар і з долин» та збірка «Ліричні поезії ». Мета 
статті — з’ясувати, чи насправді Сергіи  Єфремов у рецензіях «У пошуках нової  краси» та 
«На мертвіи  точці (нотатки читача)» назвав «Відозву» «маніфестом украї нського модерніз-
му». Актуальність зумовлена потребою критичного огляду и  аналізу джерел, які допома-
гають систематизувати уявлення про певнии  період життя Миколи Вороного, окреслення 
и ого внеску в розвиток украї нської  літератури початку XX століття, перегляду усталеної  
думки про митця як зачинателя / основоположника украї нського модернізму. 

Для досягнення мети були залучені методи: описовии  — дав змогу систематизувати  
и  узагальнити зібрании  матеріал; історико-хронологічнии , біографічнии  і контекстуаль-
нии  аналіз — допомогли простежити хронологію життєвих подіи  митця в певну епоху; 
контент-аналіз — для виявлення в критичних працях дослідників неточностеи  і непере-
вірених фактів. 

За результатами дослідження було виявлено, що Микола Воронии  в автобіографії  
1928 року озвучив тезу про те, що и ого «Відозву» Сергіи  Єфремов назвав «маніфестом 
украї нського модернізму», однак «літературним маніфестом» останніи  означив твір Кате-
рини Гриневичевої , а «програмою літературної  творчості, у формі віршованого послан-
ня» — вірш «Іванові Франкові (відповідь на и ого посланіє)». Також у статті висвітлено 
деталі щодо видання альманаху «З-над хмар і з долин», помічено, що тодішні критики 
навіть назву и ого писали по-різному. З’ясовано факти випуску збірки «Ліричні поезії »  
і доведено, що вона побачила світ 1912 року. А на основі свідчень Володимира Сиротенка 
(Вербицького), племінника Марка Вороного, подано факти з приватного життя Миколи 
Вороного. 

Ключові слова: украї нська література; альманах; маніфест; киї вська цензура, збірка. 

 

Вступ 
В автобіографії  1928 року Микола Воронии  

зазначає, що Сергіи  Єфремов назвав и ого лист 
«Відозва» «маніфестом украї нського модернізму», 
і це твердження побутує в сучасному історико-
літературному дискурсі, однак не обґрунтоване 
фактами та не підтверджене науковими дослі-
дженнями. Наукова пропозиція цієї  статті полягає 
в критичному аналізі та переосмисленні ролі 
Миколи Вороного в контексті естетичної  революції  
початку XX століття — украї нського модернізму. 

Літературознавці різних поколінь дали доста-
тню кількість біографічних відомостеи  і якісно 
проаналізували літературно-критичну рецепцію 
творчої  спадщини митця в контексті модерніст-
ського дискурсу, але до цього часу не існує моно-
графії , яка б давала вичерпні відповіді на всі пи-
тання. Для вивчення и  аналізу літературного 
процесу важливо періодично перепрочитувати 
твори, реконструювати життєписи маи стрів сло-
ва, звертатись до першоджерел і вивіряти «зага-
льновідому» інформацію — це допомагає краще 

розуміти творчі шляхи митців у контекстах від-
повідних часів. 

Актуальність статті полягає в пропозиції  кри-
тичного огляду и  аналізу джерел, які допомагають 
систематизувати уявлення про певнии  період 
життя Миколи Вороного, окресленні и ого внеску 
в розвиток украї нської  літератури початку XX сто-
ліття, перегляду погляду на митця як зачинателя / 
основоположника украї нського модернізму. 

Арлекін, Віщии  Олег, Homo, Sirius, Кіндрато-
вич, Микольчик, Уланенко М., У-ко М. (за вулич-
ним прізвищем родини діда), М. В., К-ич М. — 
псевдоніми та криптоніми цікавої  и  неординар-
ної  постаті в літературно-мистецькому, театра-
льному, громадсько-політичному житті Украї ни 
початку XX століття, митця із Дніпровщини (то-
дішньої  Катеринославщини), дитячі роки якого 
минули на Слобожанщині, Миколи Вороного. 
Сучасні дослідниці и  дослідники Тамара Гундо-
рова, Світлана Осяк, Вадим Лубчак, Людмила По-
чинок, Ольга Михаи ленко, Олександр Рудяченко, 
Ігор Цуркан, Анатоліи  Гуляк та інші осмислювали 
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творчии  доробок цього автора, однолітка Василя 
Стефаника, Лесі Украї нки, Леся Мартовича и  Ага-
тангела Кримського, представника поетів черво-
ного ренесансу. Однак у наукових розвідках є 
зовсім небагато інформації  про життя и  діяль-
ність Миколи Вороного від 1901 по 1912 рік. 
Окремі скупі тези не дають повної  відповіді на 
питання, як же складалося життя цього чоловіка 
між и ого тридцятиріччям і сорокаріччям. 

Таким чином, у ціи  розвідці поставлено за ме-
ту зібрати и  упорядкувати відомості про означе-
нии  період життя Миколи Вороного, відновити 
історію постання збірки «Ліричні поезії » та 
з’ясувати, чи називав Сергіи  Єфремов «Відозву» 
«маніфестом украї нського модернізму». 

 
Результати дослідження 
Як відомо, Микола Воронии  писати вірші по-

чав рано, але друком перша мініатюра під назвою 
«Дівчині» («Не журись, дівчино…») з’явилась у львів-
ському часописі «Зоря», коли авторові було 22 роки 
(1893). Присвячении  вірш «активістці киї вського 
літературного гуртка “Плеяда” Людмилі Стари-
цькіи , доньці Михаи ла Старицького та племінниці 
Миколи Лисенка» (Рудяченко, 2019). 

Навчаючись у Відні, під впливом и ого атмо-
сфери 24-річнии  юнак європеї зувався, а коли 
відвідував філософськии  факультет Львівського 
університету та спілкувався з Іваном Франком, 
розмірковував про красу, чисте мистецтво и  сим-
волізм. Наи відомішу свою поему «Євшан-зілля» 
написав у 28 років (1899). Першу збірку «Ліричні 
поезії » (1911 або 1912 — дані різняться, адже на 
сторінках самого видання рік виходу не надруко-
вании ) видав у 40 років. Людмила Старицька-
Черняхівська в рецензії  на збірку теж не зазна-
чила року: 

 
Перед нами 1-ии  том тво-
рів Вороного — підрахунок 
17 літ літературної  творчо-
сти. В cім томі уміщено ли-
ше ліричні поезії , драмати-
чні-ж етюди і инші твори 
мають, як зазначено на об-
гортці книжки, скласти 
зміст 2-го тому. Але и  з сьо-
го першого тому виростає 
перед нами автор, як один 
з кращих, сучасних лірич-
них поетів. (1912, с. 201) 
 
Отже, Микола Воронии  

планував видавати і другии  
том творів у видавництві 
«Дзвін»: це діи сно занотовано 
на обкладинці збірки, примір-
ник якої  з дарчим написом 
«Вельмишановному Михаи ло-
ви Коцюбинському на спомин 
“колишніх добрих відносин” 

вдячнии  Автор, 7/ІІІ 1912 Киї в» зберігається в 
Чернігівському літературно-меморіальному му-
зеї -заповіднику Михаи ла Коцюбинського. 

У томі першому покажчика «Украї номовна 
книга у фондах Національної  бібліотеки Украї ни 
імені В. І. Вернадського, 1798–1923» щодо «Лірич-
них поезіи » зазначене, що «рік вид. встановлено за 
кн.: Украї нська Літературна Енциклопедія. Т. 1. — К., 
1988» (Бои ченко та ін., 2003, с. 635) — і це 
1911 рік. А в «Додатку ІІ. катальоґа книгарні Нау-
кового товариства ім. Шевченка у Львові» подані 
інші дані — 1912 рік (1913, с. 141). Також 
1912 рік зазначении  у «Першому додатку до ка-
талогу книгарні Літературно-Наукового Вістника 
на 1912–1913 рік», виданому в друкарні Другої  
Артілі (Киї в, вул. Володимирська, 43), де вии шла  
і сама збірка (1913, с. 4). 

Надія Миронець, висвітлюючи процес засну-
вання та діяльності видавничої  спілки «Дзвін»  
у 1907–1916 роках, зазначала, що директор спіл-
ки Юріи  Тищенко в листі до Володимира Винни-
ченка писав, що М. Воронии  пропонує «Дзвонові» 
видати збірку и ого поезіи . Книга мала бути ар-
кушів на 8–10. Поезії  Вороного, т. І, — писав він, — 
«видає приватна особа», і запитував В. Винни-
ченка, чи дозволить він випустити цю книгу під 
фірмою «Дзвін», мотивуючи тим, що «для “Дзво-
ну” заи ва книжка в каталозі не вадить». 

Ю. Тищенко завжди радився з В. Винниченком 
з приводу видання тієї  чи іншої  книги, але коли 
тои  довго не відповідав, а справа не чекала, брав 
відповідальність на себе. Так, у грудні 1911 р. він 
писав и ому: «Просив я Вашої  згоди випустити 
вірші М. Вороного під фірмою “Дзвону”, та од Вас 
на се нічого не одержав і рискую дати марку на 
власну руку, тим більше, що добре знаю Ваш пог-
ляд на Вороного поезії ». (2015, с. 189) 

У невеличкіи  замітці в рубриці «Література, 
наука, умілість і техніка» газе-
ти «Рада» за 16 січня 1912 ро-
ку зазначене: «Видавництво 
“Дзвін” випустило на новии  
рік нову книжку: Микола Во-
роний. Ліричні поезії, т. 1» (1912, 
с. 4). Тож сучасні до події  дже-
рела дають підстави вважати, 
що збірка вии шла в самому 
кінці 1911 року і відповідно до 
видавничої  практики має да-
туватися 1912 роком. 

Відомо, що Микола Воро-
нии  1901 року покинув театр  
і до 1902 року заи мався різ-
номанітною роботою: в украї -
нськіи  громаді, банку, учи-
тельських гуртках, газеті та 
аматорському театрі в Кате-
ринодарі (нині Краснодар) — 
наи більшому місті та історич-
ному центрі Кубані. Там за-
хворів на малярію. Виї хав до 
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Харкова, де підпрацьовував у державних устано-
вах. Пізніше, як сам зізнався в рукописі 1928 року, 
переї хав до Одеси, де 

 
дістав посаду при міськіи  самоуправі (в так 
зв[аніи ] Торговіи  депутації ). В Одесі я, Ів[ан] 
Липа, C. П. Шелухін, Ів[ан] М. Луценко засну-
вали видавничии  гурток ОЛС (Одеська літера-
турна спілка). Я вже згадував, що в Одесі я, бу-
вшии  членом «Старої  громади» (яка нічого не 
робила), заснував ще и  «Молоду укр[аї нську] 
громаду» з студентів. 
Наш видавничии  гурток (ОЛС), де я відігравав 
чи не першу роль, видав два альманахи: міи , 
зложении  ще в Катеринодарі и  доповнении  в 
Харкові, під назвою «З -над хмар і  з  долин», 
і Ів[ана] Липи — «Багаття» і кілька популяр-
них книжечок (Грінченка)». (1996, с. 612) 
 
Цікавии  факт: 1903 року на з’ї зді «громадів-

ців» у Києві Микола Воронии  знаи омиться з Ві-
рою Миколаї вною Вербицькою-Антіох, дворян-
кою, яка пишалася цим статусом і розмовляла 
виключно росіи ською мовою. Молодята одружи-
лися, деякии  час жили в Одесі, потім оселилися  
в Чернігові. 1904 року в них народився син Мар-
ко. Володимир Сиротенко (Вербицькии ), племін-
ник Марка, залишив пікантні свідчення про сто-
сунки молодят: 

 
Вже через кілька днів після хрестин Віра ви-
гнала чоловіка. Під час ї ї  вагітності ї здив Ми-
кола по справах «Просвіти» до Львова, до сво-
го друга Івана Франка. Завітав з ним до теат-
ру, в якому колись працював. Побували на ве-
чорі в честь старої  артистки Любові Ліниць-
кої , закінчилось все «весело». От ї х фото,  
з оголеними артистками на колінах, і вислали 
львівські доброзичливці Вірі Вербицькіи . Віра 
протрималась лише до хрестин, щоб син не ріс 
безбатченком, а потім показала Миколі на 
двері. Він навіть спробував покінчити життя 
самогубством. Та вона залишалась непохит-
ною. Микола мав право відвідувати сина. Ма-
ло того, коли він залишав чергову квартиру, 
свої  речі він переносив до Вербицьких і жив  
у них, поки не знаходив нової  квартири. Одна 
з таких ночівель закінчилась тим, що  
у 1908 році Віра народила ще одного сина — 
Дмитра. Та ріс він не Вороним, а Вербицьким! 
(Сиротенко, 2007). 
 
Тож альманах «З-над хмар і з долин» був пер-

шим із запланованої  серії  альманахів. Про це 
також дізнаємося з рецензії  Володимира Доро-
шенка: «В Одесі задумують видати цілии  ряд 
збірників і складають уже один з ї х “Багаттє” (або 
краще другии , бо першим числом сериї  являється 
власне згадании  альманах “З-над хмар і з долин”» 
(1903, c. 36). Ідея створення і видання збірника, 
«безпосередньо пов’язаного з ідеєю краси, як 

вона інтерпретувалася тоді в колах украї нської  
творчої  інтелігенції », виникла 1901 року (Вервес, 
1996, c. 19). У першому всеукраї нському літера-
турно-науковому і громадсько-політичному ча-
сописі «Літературно-науковии  вісник» під руб-
рикою «Хроніка і бібліографія» в розділі «Літера-
турні вісти і уваги» під заголовком «Украї нськии  
Альманах» надруковано відкритии  лист-заклик 
«Відозву» Миколи Вороного (1901, с. 14) («Од-
критого листа» — за визначенням автора), де він 
прохав письменників долучитися до видання 
альманаху, 

 
вказуючи при тім, що час вже відмовитись од 
вузького партикуляризму в укр[аї нському] 
письменстві, час уже вступити на європеи сь-
кии  шлях і, не обмежуючись побутовщиною, 
порушувати в свої х творах питання ширшої  
філософічної  ваги; там же я зазначив, що на 
е с т етичнии  бік творів бажано звернути 
наи більшу увагу. (1996, с. 612) 
 
Варто цеи  лист подати повністю і не відреда-

гованим за сучасним правописом, щоб відчути 
мову и  орфографію публіцистичного стилю по-
чатку XX століття, адже в наукових статтях ци-
тують тільки уривки з нього: 

 
Від нашого співробітника, талановитого поета 
д. М. Вороного одержали ми отсю «Відозву»  
з просьбою помістити ї ї  в нашому і в иньших 
галицько-руських виданнях: Маючи на цї ли 
уложити та видати тут на Чорноморщинї ,  
в Катеринодарі, русько -украї  нськии  аль -
манах , якии  би змістом і виглядом бодаи  по-
части міг наблизитись до новіи ших течіи  та 
напрямків в сучасних лї тературах европеи сь-
ких і бажаючи стягнути як наи ширшии  круг 
співробітників (в тім числї  і передовсї м мо -
лод і  с или  по сеи  і тамтои  бік «політичної  
прірви»), обертаюсь отже до тих Вп. Товари-
шів, котрі вже працювали або мають охоту 
працювати на поли красного письменства,  
з уклінним проханєм — чи не булиб ласкаві 
прилучитись до спільної  працї  і пером свої м 
спричинитись до осягненя згаданої  цї ли. Час 
вже і галицьким Русинам брати більшу участь 
в украї нських виданнях за росии ським кор-
доном! 
Ува г а . Усуваючи на бік ріжні заспівані тен-
денциї  та вимушені моралї , що раз-у-раз зво-
дили наших молодих письменників на сте-
жку шабльону і вузької  обмежености, а також 
уникаючи творів г рубо -натуралї стичних, 
брутальних, натомісь бажало-б ся творів хоч  
з маленькою цї хою ориґінальности, з незале-
жною свобідною ідеєю, з сучасним змістом: 
бажало-б ся творів, де-б було хоч трошки фі-
льософії , де-б хоч клаптик яснї в того далекого 
блакитного неба, що від віків манить нас 
своєю неосяжною красою, своєю незглубною 
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таємничістю… На е с т етичнии  бік творів 
має бути звернена наи більша увага. 
Останн ї  и   т ерм ін  надсилання творів: д о  
Р і з два  (половина грудня ст. ст.). Авторам 
будуть прислані примірники ґратіс. Листи и  
рукописи так рекомендовані, як і прості — 
надсилати т і л ьки  на адресу: Ru s s l a nd  —  
Ро с с і я ,  г.  Екатеринодаръ  Кубанскои  
области. Город скои  Б анкъ .  Николаю  
Вороному . (1901, с. 14) 
 
Водночас Микола Воронии  і Микола Черняв-

ськии  розіслали листи багатьом наи відомішим і 
не тільки украї нським письменникам із прохан-
ням надіслати свої  твори для альманаху. Щоб 
звернути увагу на ідеи но-естетичнии  дискурс 
епістолярного стилю та відчути дух того часу, 
наведемо приклади листів Миколи Вороного, 
адресованих Михаи лу Коцюбинському, від 
13 серпня та 28 жовтня 1901 року: 

 
Обертаючись отсе до Вас з уклінним прохан-
ням, як то кажуть «шапочку знявши». <…> Ми 
задумали тут у Катеринодарі видавати украї -
нськии  альманах. Наи більшу увагу маємо зве-
рнути на естетичнии  бік видання, и  усуваючи 
на бік моралізаторські і взагалі тенденціи ні 
заміри, обрали собі провідною зорею єдине — 
чисту штуку. Художня виробленість форми  
і хоч трошки оригінальнии  зміст — се наші 
головні жадання. Бажалося-б уникати творів 
грубо-реалістичного напрямку (хиба що з ху-
дожнім психологичним поглубленням), а на-
томісць були-б раді творам з легким філософи-
чним повоєм (пантеї стичним, метафізичним). 
В саміи  прозі бажалося-б лірики більше. 
Знаючи Ваше мистецьке перо, Ваше уміння 
малювати колоритні картини в зв’язку з вла-
сним почуванням і все се зображати в м’ягких 
та прозорих тонах, я певен що Ваші твори бу-
ли-б визначною окрасою нашого видання. Не 
поскупіться на ласку і вшануи те моє прохання, 
приславши хоч що-небудь з Ваших чудових 
«perełek». 
Я великии  поклонник Вашої  творчости, і мені 
як упорядчикові альманаха, дуже-б хотілось 
щоб і Ви прислали «дещо», бо певен, що се 
«дещо» буде значною гарантією успіху доро-
гого мені видання. <…> 
До Ваших писань у мене спеціяльна манія;  
я люблю ї х за легкість стилю, прозорість ко-
лориту, гарну мову — за ї х поетичність. Про 
себе скажу, що я признаю символізм і не при-
знаю скаліченого росіи ського декаденства, бо 
се витвір нездарів. <…> Росіи ські декаденти 
Брюсов, Кохановськии  et cetr. нездари, що 
кривляються и  ломаються, аби звернуть на 
себе увагу і заховати свою нездарість — ї х я не 
признаю… Формою поезії  надзвичаи но дорожу, 
бо одно діло псалом співати, а друге діло — 
на волів гукати. Реалізм уважаю складовою 

частиною штуки, а не ї ї  цілостю. Грубого реа-
лізму в поезії  цілком не визнаю.  (Лютии , 1927, 
с. 133–134) 
 
Соломія Павличко в монографії  «Дискурс мо-

дернізму в украї нськіи  літературі» твердить: 
«Сергіи  Єфремов у статті “В поисках новои  кра-
соты” назвав заклик [“Відозву”] маніфестом укра-
ї нського модернізму. Клеи мо прилипло» (1999, 
с. 97). Але дослідниця не подає покликання на 
сторінку цієї  праці, де можна перевірити це твер-
дження. Клеи мо прилипло, напевно, після того, 
як сам Воронии  озвучив цю тезу в автобіографії  
1928 року, яку, зізнається, похапцем написав і не 
мав ні змоги, ні часу перечитувати (1996, с. 618). 
Говорячи про «Відозву», автор вказує: «Як не був 
скромнии  міи  лист, але в історії  нашого письмен-
ства він набув значення мовби “маніфесту” (так 
принаи мні назвав и ого Єфремов, що з тяжким 
осудом накинувся на розтліннии  “модернізм”  
у двох свої х книжках)» (1996, с. 612). 

Сергіи  Єфремов, однак, маніфестом декадансу 
та символізму назвав іншии  твір — замітку Катрі 
Гриневичевої  «Нерозумінє яко доказ», розміщену 
в рубриці «Дискусії » в «Літературно-науковому 
віснику» (1903): «Зверніть, будь ласка, увагу на 
підкреслені нами місця в цьому літературному 
маніфесті, виданому — не знати, за яким пра-
вом, — п. Гриневичевою не лише від власного 
імені, а и  від імені всіх “достои ників” символізму» 
(1904, 5, с. 309). Також про цеи  факт згадує Олек-
сандр Дорошкевич: «Цікаво, що в тому-ж журналі 
вмістила Катя Гриневичева свого “Маніфеста”. 
Але цеи  “маніфест” слабо прозвучав у тодішніи  
літературніи  боротьбі» (1925, с. 76). 

У «Відозві» Микола Воронии  зазначав, що за-
думав видати літературно-художніи  альманах  
«З-над хмар і з долин» в Катеринодарі, проте він 
побачив світ у червні 1903 року в Одесі в друкар-
ні Соколовського, розташованіи  в будинку 6 по 
вул. Тираспольськіи . У рубриці «Звістки про нові 
книги і журнальні статті» розділу «Бібліографія» 
журналу «Киї вська старовина» вказано, що аль-
манах «під трохи вигадливою назвою» маи же за 
рік до виходу було підготовлено до друку в Хар-
кові (1902, с. 196). 

В альманасі презентовано творчість багатьох 
тодішніх сучасних украї нських письменників.  
З листа Миколи Вороного за 25 січня 1902 року 
дізнаємося, що М. Коцюбинськии , наприклад, 
надіслав свою новелу ще за півтора року до ви-
ходу видання: 

 
Тричі цілую Вас, дорогии  п. Михаи ле, за Вашу 
роскішну акварелю! (На Камені — І. Л.). Від неї  
так і віє чарами любого мені моря! Вся вона 
прямо насичена солоним духом морського по-
вітря! Ми з Сивим [Володимиром Саміи лен-
ком] читали, упивались — і правду сказати, 
завидували Вашому таланту — овому талант, 
овому два, а овому и  дуля з маком!.. Обідно!.. 
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Прочитали ми и  «Дорогою ціною» і тішились, 
як діти, а під кінець засумували — жалко ста-
ло Соломії … Вражіння колосальне! Особливо 
приємно, що читаючи Вас, здається ніби и  не 
у кра ї  н с ько го  пи с ьменника  чита єш ,  
а  б ери  ви сше ! Нема ані кострубатої  репа-
ної  мови, повної  самих провінціялізмів, ані за-
ї жджених порівнянь a la Mordowzef, ані старо-
го шаблону. Все правдиво, натурально просто 
і напрочуд гарно, свіжо і цікаво. (Лютии , 1927, 
с. 134) 
 
А за пів року до виходу у світ альманах було 

«Дозволено цензурою. Санкт-Петербург, 4.12.1902» 
(Воронии , 1903, с. ІІ). Примірник видання кошту-
вав 1 руб. 60 коп., «а на простому папері 1 руб. 
20 коп. Хто купує з складу не менше 10 при-
мірників, має скидки 10 %. Книгарям звичаи на 
скидка» (Воронии , 1903, с. 255). 

Розпочинався збірник Introductio — поетич-
ною полемікою двох друзів, у якіи  глибоко по-
філософськи ті дискутували про сутність і роль 
поета и  поезії . 

Першим почав Іван Франко посланієм «Миколі 
Вороному»: 

 
Мыколо, міи  друзяко давныи , 
Идеалисте непоправныи ! 
Навіявъ ты на мене чару 
Зъ далекого Катернодару. (Воронии , 1903. с. 1) 
 
Сучаснии  поет, відзначав Іван Франко, не мо-

же уникнути відтворення реаліи  життя, він не-
віддільнии  від страждань свого народу, тому є 
відповідальним перед суспільством і глибоко 
зануреним у соціальні, психологічні та історичні 
проблеми свого часу. Він свідомии  того, що и ого 
поетичне слово спроможне трансформувати світ: 

 
Ахъ, друже, тои  поэтъ сучасныи  — 
Винъ тымъ сучасныи , що нещасныи ! 
Поэт — значыть, вродывся хорымъ, 
Болыть чужымъ і власнымъ горемъ. 

(Воронии , 1903. с. 2–3) 
 
Автор цієї  художньої  рефлексії  не скупився на 

слова і, по-чоловічому привільно та ї дко іронізу-
ючи, ніби в приватніи  розмові після театральної  
вечірки чи гри в покер, звертався до товариша: 

 
Гаи , гаи , Мыколо, та и  зъ пенькамы! 
Лышъ медъ твоимы бъ пыть устамы. 
Быи  своимъ словомъ, быи  до разу 
Котурны, фальшъ, порожню фразу, 
Гоны ихъ зъ писни на псю маму, 
Якъ гнавъ Ісусъ миняи ливъ зъ храму. 
Та не гадаи , — якъ фраза згыне, 
Що вже тутъ сучасныкъ спочыне, 
Наи де тепло и розкишъ въ пари, 
Мовъ у жиночимъ будуари, 
Наи де до пестощивъ прыклоннисть, 

И морфіи  на свою безсоннисть, 
На раны плястырь, ликъ на жали, 
Мовъ у державнимъ госпитали. 
Ни, друже міи , не та годына! 
Сучасна писня — не перына, 
Не госпитальнее лежанне! 

(Воронии , 1903. с. 1–2) 
 
Микола Воронии  підтримав дискусію віршем 

«Іванові Франкові (відповідь на и ого посланіє)» і 
погодився з тезами старшого наставника: 

 
Hи, мии  учытелю и друже, 
Про мене все це не баи дуже. <…> 
О, ни! Я, взявшы въ рукы зброю, 
Иду за геніемъ до бою. (Воронии , 1903. с. 4) 
 
В умовах конфлікту між поетичною свободою 

та суспільними очікуваннями поет, на думку ав-
тора, повинен звільнитися від обмежень і знаи ти 
власнии  шлях у творчості, якии  дасть и ому сво-
боду, сенс і задоволення. А пошук і розширення 
нових тем, випробування оригінальних художніх 
засобів виразності — це шлях до модернізації , 
європеї зації  и  осучаснення літератури. 

Поет також не зможе дистанціюватися від су-
спільних і громадянських проблем, він свідомии  
ї х, але під час співпереживання до інших, пови-
нен вміти зберігати власну ресурсність і вибудо-
вувати психоемоціи ну стіи кість: 

 
Душа бажае скынуть пута, 
Що въ ихъ здавенъ вона закута; 
Бажае шыршого простору: 
Схопытысь и злетити вгору. 

(Воронии , 1903. с. 5) 
 
Альманах став спробою об’єднати відомих 

(Лесю Украї нку, Івана Франка, Миколу Вороного, 
Володимира Саміи ленка, Павла Грабовського, 
Осипа Маковея, Миколу Чернявського, Михаи ла 
Старицького, Бориса Грінченка, Петра Кармансь-
кого, Михаи ла Коцюбинського, Гната Хоткевича, 
Ольгу Кобилянську, Антона Крушельницького, 
Наталю Кобринську, Івана Липу, Івана Левиць-
кого (Нечуя), Людмилу Старицьку, Василя Щу-
рата, Агатангела Кримського, Євгена Мандичев-
ського) і менш відомих маи стрів слова, прихи-
льників оновлення літератури з Галичини, Бу-
ковини, Наддніпрянщини (Надію Кибальчич, 
Марію Колцуняк, Марію Крушельницьку, Одарку 
Романову, Лева Лоцатинського, Платона Панче-
нка, М. Корчинського, Василя Кравченка). Різні 
жанри и  теми поезії  та прози в збірнику розта-
шовані безсистемно, не за хронологією. Однак 
свої  вірші Воронии  помістив серед поезіи  метрів 
красного письменства. Літературознавець Во-
лодимир Дорошенко того ж року в «Літератур-
но-науковому віснику» в рубриці «Новини нашої  
літератури» підмітив: 
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Взагалї  збірник впорядковано не зразково. 
Половину слї д би викинути, бо то переважно 
лї тературнии  мотлох; «невтрального» елєме-
нту треба було брати в певніи  пропорції , від-
носно до цї лого обєму складки. З галицько-
руським письменством альманах мало знаи о-
мить украї нського читача, бо більшість із га-
лицьких писань збірника не варта друку.  
А тим часом д. Воронии  міг би взяти щось із 
Стефаника, Бордуляка, Мартовича, віршів 
Б. Лепкого, Пачовського. Було-б і гарно і не 
противило ся-б і назві збірника «З над хмар  
і з долин», а то тепер сеи  збірник мало цї ка-
вии  для Украї нця. (1903, с. 41–42) 
 
Ще 1902 року перед виходом журналу у світ 

подібну думку висловив Сергіи  Єфремов у статті 
«У пошуках нової  краси»: «Зізнаємося, список 
співробітників трохи розчарував нас у наших 
спеціальних очікуваннях: у величезніи  більшості 
виявилися письменники заледве схильні до ман-
дрівок у захмарні висоти і лише від 3–4 авторів 
можна очікувати чогось у цьому роді. Принаи мні 
зачекаємо — побачимо» (1902, с. 113). Оглядач 
звинувачував авторів у сліпому наслідуванні 
декадансу и  символізму. Гнат Хоткевич, до речі, 
обурювався цією статтею і вказував на фактичні 
помилки, безпідставні обвинувачення, набріху-
вання (Редакція, 1903, с. 214–218). 

В іншіи  статті «На мертвіи  точці (нотатки чи-
тача)» Сергіи  Єфремов продовжив детально та 
прискіпливо критикувати письменників, які дру-
кувалися в альманасі (1904), але «маніфестом 
украї нського модернізму» ні цеи  альманах, ні «Ві-
дозву» Миколи Вороного, ні вірш «Іванові Фран-
кові (відповідь на и ого посланіє)» не називав: 

 
Маи же одночасно з маніфестом п. Гриневиче-
вої  з’явився в Одесі «Збірник творів сьогочас-
них авторів», якии  не зовсім вдало пародіює 
своєю назвою — «З-над хмар і з долин» — ві-
домии  збірник віршів п. Франка. Редактор 
«надхмарного» збірника, п. Воронии , як пое-
тичну передмову до книги, помістив своє лі-
тературне сповідання віри або, краще сказати, 
програму літературної  творчості, в формі ві-
ршованого послання до п. Франка. <…> 
Дивне загалом враження справляє поетичне 
«посланіє» г. Вороного — враження якої сь 
двої стості та сплутаності. Ніби автор сам ін-
стинктивно відчуває незручність заи нятої  
ним позиції . (1904, с. 310, 312) 
 
Тож досить спірною в украї нському літерату-

рознавстві є теза про те, що Микола Воронии  є 
зачинателем чи основоположником украї нського 
модернізму. Наприклад, суб’єктивно, без достатньої  
підстави критик Олександр Дорошкевич пише: 

 
Тимчасом на порозі XX століття ми маємо 
спроби дати теорію нової  школи — розуміємо 

під цим хоча-б заяви М. Вороного і К. Гриневи-
чевої , а також і організаціи ну форму — аль-
манаху «З над хмар і з долин». От для цієї  по-
чаткової  доби и  варто прии няти назву модер-
нізму. <…> 
Не помилимося, коли повторимо вже раніше 
висловлену думку: початків раннього украї н-
ського модернізму треба шукати в Галичині. 
(1925, с. 71, 76) 
 
Соломія Павличко помітила порушення закону 

класичної  логіки — виключення третього: 
 
Олександр Дорошкевич у статті «До історії  
модернізму на Украї ні» (1925) представив са-
ме Вороного як засновника модернізму, хоча 
модерністами назвав так само Ольгу Коби-
лянську, Михаи ла Яцкова, Антона Крушель-
ницького, Гната Хоткевича, Івана Липу, Василя 
Стефаника, Богдана Лепкого, Василя Пачовсь-
кого, Олександра Олеся, Катрю Гриневичеву 
та деяких інших. (1999, с. 97) 
 
Іншии  критик, Володимир Дорошенко, аналі-

зуючи зміст і форму альманаху, теж критично 
ставиться до мови тодішніх письменників: 

 
Мова взагалї  гарна, і хоч у Галичан і помітнии  
деякии  місцевии  кольорит — він не дуже 
вражає украї нське ухо. Наи більше місцевої  
замішки у д. Карманського, але вона, як на 
мою думку,  ще прикрашає и ого вірші. <…> 
Дещо закинути що до мови треба-б д. Стари-
цькому, котрии , здаєть ся, не може обіи ти ся 
без свої х улюблених слів (ласкаво, збещении ) 
та неольоґізмів (як «тружень», «віщуля») і по 
части москалї змів («рвань»). <…> Зате д. Хот-
кевич і досї  не вивчив ся до ладу украї нської  
мови і сипле москалї змами як із мішка. (1903, 
с. 41) 
 
З рецензії  В. Дорошенка довідуємося про ста-

новище видавничої  справи в Украї ні на початку 
XX століття: 

 
Від недавнього часу почали виходити у нас на 
Вкраї нї  лї тературні альманахи, збірники з кра-
сної  лї тератури. Досї  вии шли три такі альма-
нахи: «Лї тературнии  Збірник» (присьвячении  
памяти Кониського), «Дубове Листє» (на па-
мять П. Кулї ша) і оце в червнї  «З над хмар  
і з долин». <…> Катеринославцї  складають 
альманах «ріжнородного змісту»; в Чернигові 
складають альманах дд. Коцюбинськии  та Че-
рнявськии ; в Киї ві готуєть ся «Нова Рада»;  
в Одесї  задумують видати цї лии  ряд збірників 
і складають уже один з ї х «Багаттє». <…> Що 
не кажіть, а кількість украї нської  читаючої  
публї ки значно зросла супроти давнї и ших ча-
сів, не дивлячись на ріжні нелюдські утиски. 
(1903, с. 36) 
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Цікавими є свідчення Павла Богацького, редак-
тора киї вського журналу «Украї нська хата», про 
«нелюдські утиски» видавців, які постіи но мали 
справу з тодішньою цензурою: 

 
Киї вська Цензура була не чисельна урядова 
установа. На чолі ї ї  стояв добре відомии  укра-
ї нцям, ворог ї х, проф. Т. Флоринськии , якии  
навіть і не рахував нас за окремии  нарід. У и о-
го, як професора славяніста, і жадних Украї н-
ців не було, були «Малороси» и  тільки. Він 
очолював установу. Цензуру закордонних ви-
дань вів д-р С. Н. Щоголів, автор відомого во-
рожого украї нству видання — «Украинское 
движеніє, как современныи  етап южно-русскаго 
сепаратизму». Украї нці так і рахували цеи  твір 
и ого за підручник для жандармів і поліції .  
І, нарешті, секретар установи — «істино-русскіи  
малорос» — Опатовськии , якии  вирішав долю 
місцевих видань. Не раз доводилось бувати  
у и ого з якоюсь непевною статтею, і вислуху-
вати и ого прикрі докори — «Ну, что же, опять 
боротьба!? — Да какая там боротьба!.. бороть-
ба мирная, культурная…» — угинався я і вмо-
влював и ого згодитися зо мною, а в правіи  
руці вже держав «красненькую» /10 руб./  
і шелестів нею. <…> «Говорите культурная,.. 
если культурная, то можно…» <…> Гидко, але 
так вже було заведено в царськіи  Росії , що за 
нещасну десятку можна було купити совість 
будь-якого урядовця. (1955, с. 32–33) 
 
Висновки і перспективи досліджень у цьо-

му напрямі. У статті ми намагалися довести, що 
повинні перепрочитувати історію літератури. За 
результатами дослідження виявлено, що Микола 
Воронии  в автобіографії  1928 року озвучив тезу 
про те, що и ого «Відозву» Сергіи  Єфремов назвав 
«маніфестом», коли критикував декаданс і сим-
волізм, далі в літературознавстві почали побуту-
вати неаргументовані тези, що «Відозва» є «ма-
ніфестом украї нського модернізму», однак «літе-
ратурним маніфестом» Єфремов означив замітку 
Катерини Гриневичевої , а «програмою літератур-
ної  творчості, у формі віршованого послання» — 
вірш М. Вороного «Іванові Франкові (відповідь на 
и ого посланіє)». Також у статті висвітлено деталі 
щодо видання альманаху «З-над хмар і з долин», 
помічено, що тодішні критики навіть назву и ого 
писали по-різному. З’ясовано факти випуску збір-
ки «Ліричні поезії » і доведено, що вона побачила 
світ 1912 року. А на основі свідчень Володимира 
Сиротенка (Вербицького), племінника Марка 
Вороного, подано факти з приватного життя 
Миколи Вороного, адже для глибшого осягнення 
логіки и  атмосфери епохи початку XX століття та 
ї ї  цінностеи , для пізнання доль і трагедіи  окре-
мих особистостеи , які не варто вміщувати в три 
слова «народився — творив — помер», важливо 
зважено і ретельно вивчати и  висвітлювати приват-
нии , соціокультурнии  та історичнии  контексти. 
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DID MYKOLA VORONYI WRITE A “MANIFESTO OF UKRAINIAN MODERNISM”? 
ANALYSIS AND GENERALIZATION 

This study deals with the collection of information concerning the life and work of Mykola 
Voronyi between 1901 and 1912. The object of the research is his open letter of appeal 
“Vidozva” published in the Literaturno-Naukovyi Visnyk, letters to Mykhailo Kotsiubynskyi, 
the almanac Z-nad khmar i z dolyn and the collection Lyrical Poems. The purpose of the article 
is to find out whether Serhiy Yefremov really called Vidzvova a “manifesto of Ukrainian 
modernism” in his reviews “In Search of New Beauty” and “At a Dead End (Reader’s Notes).” 
The relevance of this research necessitates a critical review and analysis of sources that help 
to systematize the idea of a certain period of Mykola Voronyi’s life, outline his contribution to 
the development of Ukrainian literature of the early twentieth century, and revise the view of 
the artist as the initiator / founder of Ukrainian modernism.  

To achieve the goal, the following methods were used: descriptive — to systematize and 
summarize the collected material; historical, chronological, biographical and contextual analysis — 
to trace the chronology of the artist's life events in a certain era; content analysis — to identi-
fy inaccuracies and unverified facts in critical works of researchers.  

As the result of the study it was found that Mykola Voronyi in his 1928 autobiography 
voiced the thesis that Serhiy Yefremov called his “Vidozva” a “manifesto of Ukrainian modern-
ism,” but the latter called Kateryna Hrynevycheva’s work a “literary manifesto” and the poem 
“To Ivan Franko (Response to His Message)” a “program of literary creativity in the form of  
a poetic message.” The article also highlights the details of the publication of the almanac 
Z-nad hmar i z dolyn, noting that critics of the time wrote even its title differently. The facts of 
the publication of the collection Lyrical Poems are clarified and it is proved that it was pub-
lished in 1912. Based on the testimony of Volodymyr Syrotenko (Verbytskyi), Marko Voronyi’s 
nephew, the facts from Mykola Voronyi’s private life are presented.. 

Keywords: Ukrainian literature; almanac; manifest; Kyiv censorship; collection. 
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ЕКРАНІЗАЦІЯ РОМАНУ СЕРГІЯ ЖАДАНА «ВОРОШИЛОВГРАД». 
СЕМІОЗИС ТЕКСТУ ПОСТМОДЕРНОЇ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ  

Перетин літератури і кіно, зокрема через екранізацію, є критичним для розуміння 
культурних наративів та ідентичностеи . У цьому дослідженні розглядається дедалі біль-
ша важливість вивчення того, як літературні твори перетворюються на фільм, що відо-
бражає суспільні зміни та колективну пам’ять. Об’єктом дослідження є екранізація рома-
ну Сергія Жадана «Ворошиловград» у фільм «Дике поле» режисера Ярослава Лодигіна. 
Дослідження вивчає проблеми та обмеження, властиві адаптації  складних літературних 
текстів до фільму, зокрема те, як можна спростити або змінити ключові елементи оповіді, 
що впливає на оригінальні теми та глибину зображень персонажів. Метою статті є з’ясу-
вати, чи збережені в кінематографічніи  версії  істотні компоненти наративу С. Жадана. 

У дослідженні використано комбінацію семіотичного, порівняльного та структурного 
аналізу для розгляду трансформації  елементів оповіді між романом і фільмом. Ці методи 
дають можливість ретельно дослідити, як засоби візуального оповідання впливають на 
зображення тем і персонажів. 

Отримані результати свідчать про те, що «Дике поле» цілком вдало відображає осно-
вні мотиви наративу літературної  основи, але спрощує важливі елементи, зокрема мотив 
дороги і переплетення пам’яті та реальності. Хронотоп фільму переноситься до 2010 року, 
що спричиняє значну зміну тематичного акценту, зменшення кількості ключових персо-
нажів і спрощення сюжету, а відтак і зменшення глибини оригінальної  оповіді. 

Це дослідження робить внесок у сферу вивчення адаптації , надаючи тонке розуміння 
семіотичних трансформаціи , що відбуваються, коли літературні тексти адаптуються  
у фільми, підкреслює, як «Дике поле» переосмислює літературнии  текст роману «Воро-
шиловград», пропонуючи розуміння кінематографічної  репрезентації  украї нської  іден-
тичності та пам’яті. 

Дослідження відкриває шляхи для подальшого вивчення процесів адаптації  в украї н-
ському кіно та літературі, заохочуючи маи бутні дослідження з вивчення інших екранізаціи  
творів украї нської  літератури та ширших наслідків таких трансформаціи  для наративів 
національної  ідентичності. Крім того, пропонується вивчити сприи няття адаптаціи  ау-
диторією, щоб краще зрозуміти вплив цих кінематографічних інтерпретаціи  на культур-
ну пам’ять. 

Ключові слова: «Ворошиловград»; «Дике поле»; Сергіи  Жадан; украї нська література; 
семіотика; адаптація; екранізація; інтермедіальність; мова фільму. 

 

Вступ 
Взаємодія літератури і кіно як визначна форма 

інтермедіальності залишається актуальною сфе-
рою наукових досліджень і в літературознавстві, 
і в теорії  кіно. Як зазначає М. Хопфінгер (1974, 
с. 12), величезнии  резервуар накопичених сто-
літтями літературних творів постіи но створював 
багату основу для творчої  еволюції  кінематогра-
фістів. Адаптація літературних творів до кінема-
тографічної  форми набула значної  уваги і в су-
часному украї нському кінодискурсі, прикладом 
чого є екранізації  «Століття Якова» В. Лиса, «І бу-
дуть люди» А. Дімарова, «Захар Беркут» І. Франка 
тощо. Тож екранізація роману Сергія Жадана 
«Ворошиловград» у фільм «Дике поле» режисера 
Ярослава Лодигіна дає можливість дослідити 
семіотичні аспекти такого перекодування, особ-
ливо в контексті сучасної  украї нської  літератури. 

Предметом цієї  статті є інтерсеміотичнии  
процес перекладу, зокрема в контексті постра-
дянського украї нського середовища, семіотичні 
виміри екранізації  з акцентом на наративі, прос-
торово-часових структурах і мотивах, що переко-
довуються між медіа. Дослідження враховує тео-
ретичні основи адаптаціи них студіи , задані та-
кими вченими, як Б. Макфарлеи н (1996), Л. Хат-
чеон (2006), М. Хопфінгер (1974), Л. Брюховецька 
(1988, 2011), Л. Генералюк (2020). 

Л. Брюховецька (1988) зазначає, що розгляд 
взаємодії  літератури та кіно в загальному куль-
турному контексті виявляє лише частину голов-
них тенденціи , присутніх у цих видах мистецтва. 
Такии  зв’язок випливає з постіи ного змішування 
різноманітних художніх способів відображення 
складних реаліи  життя. Подібним чином М. Хоп-
фінгер (1974) досліджує тонкі семіотичні аспекти 
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кіноадаптації , звертаючись до теоретичних та 
інтерпретаціи них труднощів, пов’язаних із пере-
кладом літературних історіи  мовою кіно. Зокрема 
глибше досліджує зв’язок між знаками та симво-
лами в літературі и  кіно, ілюструючи, як ця взає-
модія формує розуміння адаптованих творів і додає 
до розмови тези про конвергенцію цих двох 
форм мистецтва. 

Навпаки, сучасна теорія адаптації  приділяє 
менше уваги семіотичним системам або перек-
ладності значень, зосереджуючись замість цього 
на наративі як ядрі адаптації . Б. Макфарлеи н 
(1996) підтримує цеи  погляд, стверджуючи, що 
оповідь не є винятковою для одного медіа, але є 
центральною і для романів, і для фільмів. Хоча 
деякі вчені вважали автентичність основною 
метою адаптації , було показано, що навіть якщо 
адаптація точно відображає оригінал, вона може 
не повністю нагадувати літературнии  прототип. 
Це протиріччя було розв’язане шляхом розріз-
нення двох форм автентичності: буквальної  та 
духу твору. Згідно з Б. Макфарлеи ном (1996), 
фільм може залишатися вірним творчості автора, 
вільно взаємодіючи з текстом і одночасно захоп-
люючи ключові якості, які визначають суть ро-
ману. Проте фільм усе одно може не передати 
невловного духу оригіналу, незважаючи на точне 
дотримання и ого структури. Важливо, що ці дві 
моделі автентичності — буквальна і духовна — 
не слід розглядати як взаємовиключні. Є багато 
прикладів, коли адаптаціям вдалося передати  
і букву, і дух вихідного матеріалу. 

В екранізації  роману «Ворошиловград» убача-
ємо радше вірність духу оригіналу, адже текст 
твору при перекодуванні з однієї  семіосфери  
в іншу зазнає певних змін. Зокрема, семіотичнии  
аналіз показує, що хоча часопросторово події  
роману «Ворошиловград» і фільму «Дике поле» 
закріплені в пострадянськіи  Украї ні, екранізація 
модифікує часові рамки, поміщаючи ї х саме  
у 2010 рік. Роман С. Жадана коливається між 
сьогоденням і минулим, створюючи насичении , 
багатошаровии  наратив, якии  переплітає реаль-
ність із пам’яттю. Адаптація Я. Лодигіна, однак, 
спрощує оповідь, покладаючись на візуальні ме-
тафори для представлення часових змін у житті 
головного героя. У фільмі випущено кількох ге-
рої в і кілька сюжетних лініи  роману, щоб адапту-
вати твір до кінематографічного формату, засто-
совані еліпси, щоб стиснути історію. 

З точки зору зображення персонажів варто 
зазначити: попри те, що в романі доволі широкии  
спектр ексцентричних постатеи , які представля-
ють складну соціальну структуру пострадянської  
Украї ни, багато з них не з’являються у фільмі. Це 
зменшення кількості персонажів змінює динамі-
ку оповіді та позбавляє глибини деякі оригіна-
льні теми, зокрема мотив пам’яті та ї ї  зв’язку  
з місцем. Так само мотив дороги, центральнии   
у романі С. Жадана, значно менше присутніи   
в екранізації . 

Новизна цього дослідження полягає в деталь-
ному аналізі кіноадаптації  сучасного украї нсь-
кого роману, що сприяє розширенню дискурсу 
про семіотику адаптації  та еволюцію відносин 
між украї нською літературою і кіно. 

 
Виклад основного матеріалу 
При порівняльному аналізі роману «Вороши-

ловград» С. Жадана (2022, перша публікація — 
2010) з кіноадаптацією «Дике поле» режисера 
Я. Лодигіна (2018) важливо зосередитися на ї х-
ніи  спільніи  наративніи  основі, яка виражається 
суто в словесніи  формі в романі та через верба-
льні и  аудіовізуальні елементи у фільмі. Обидва 
носії  можна розуміти як наративні тексти, і ця 
спільна основа сприяє ї х порівнянню. Ключові 
аспекти і роману, і фільму включають структуру 
часу та простору, хід подіи , зображення персона-
жів, перспективу оповіді, повторювані мотиви. Ці 
елементи служать основними рисами, які фор-
мують оповідь в обох формах, незважаючи на 
відмінності в ї хніх засобах вираження. 

Часопросторова структура. Дж. Вагнер (1975, 
с. 222–226) уважає, що адаптація літературного 
сценарію до кінематографічних вимог може від-
буватися за різними схемами, включаючи повну 
імітацію оригінального сценарію, представлення 
ключових сцен або використання художнього 
твору як тематичного мотиву. При використанні 
схеми представлення ключових сцен часто за-
знає змін і хронотоп твору. Саме таку ситуацію 
спостерігаємо в екранізації  роману. 

Часопросторові структури роману та и ого ек-
ранізації  хоч і досить схожі, проте таки не іден-
тичні: події  роману відбуваються тут і зараз, оче-
видно, що змальовується вже незалежна Украї на, 
пострадянська, проте конкретно рік, пора року, 
день тощо в романі не зазначені, натомість на 
початку фільму бачимо, що и ого події  відбува-
ються у 2010 році. 

Часовии  проміжок фільму позначении  кален-
дарем на вокзалі та побіжним коментарем Гер-
мана про маи бутні вибори в краї ні. Для мешкан-
ців Дикого поля все це не має жодного значення, 
проте стверджувати, що вони поза потоком часу, 
було б некоректно. Мешканці Дикого поля до-
тримуються власної  шкали часу, і події  у великих 
містах не мають стосунку до ї хньої  реальності. 
Вони ведуть власну віи ну. 

Не визначена і тривалість перебігу подіи  ані  
в романі, ані в и ого екранізації , та очевидно, що 
вона романі значно довша, аніж в екранізації . 

Окрім того, автор роману вводить і додаткові 
часопросторові площини. Він вдало маніпулює 
переміщеннями з минулого в маи бутнє, з реаль-
ності в потои бічнии  світ. 

Сергіи  Жадан створює наратив, де минуле, 
наповнене спогадами дитинства, перетинається 
із сьогоденням, сформованим генетично модифі-
кованим «диким капіталізмом». Минуле відро-
джується і через образи Пахмутової  чи змінені 
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рядки національного гімну, і просто через карту 
імперії , що висить на стіні в Кочі, тепер затьма-
рену барвистими залишками сьогодення: 

 
Під фото знаходилась велика літера С. Це була 
карта. Скоріше за все, Радянського Союзу,  
і скоріше за все, географічна: суглинок — це 
Карпати, Кавказ і Монголія, салат — таи га  
і Прикаспіи ська низовина, там, де суглинок 
тверднув, беручись креи дяною сухістю, — ма-
ли бути пустелі. Тихии  океан був темно-синіи , 
Північнии  — блакитно-слюдянии . На місці  
Північного полюса висіла гола баба з відріза-
ною головою. Гурток юних краєзнавців. (2022, 
с. 58) 
 
У тому минулому для оповідача приховане 

щось глибоко значуще, що впливає як на сього-
дення, так і на маи бутнє. Минуле постає у творі 
радше ностальгіи ним. Особливу увагу автор 
приділяє опису місць, здебільшого помешкань,  
і саме через речі, старі календарі та статуетки 
характеризує ї хніх мешканців. Неодноразово 
бачимо, як такі місця служать точкою перетину 
минулого і маи бутнього: 

 
Кухня, коридори і навіть ванна цього напівз-
руи нованого помешкання були забиті дово-
єнними меблями, потріпаними книгами та 
стосами журналу «Огоне к». На столах, стіль-
цях і просто на підлозі було звалено посуд та 
кольорове дрантя, до якого Федір Михаи ло-
вич ставився ніжно и  викидати не дозволяв. 
Ми не викидали, тож до чужого мотлоху дода-
вся ще и  наш. (2022, с. 14) 
 
Нашарування «мотлоху» минулого та сучасно-

сті, дивнии  симбіоз старих і нових речеи  служать 
для створення топосу тексту та побудови самих 
персонажів. Образи герої в часто також 
прив’язані до місць, у яких вони живуть, і речеи , 
що ї х оточують: 

 
Я тримав удома різнии  мотлох, мов перекуп-
ник, ховав під канапою грамофонні платівки  
и  хокеи ні ключки, кимось залишении  жіночии  
одяг і десь віднаи дені великі залізні дорожні 
знаки. Я не міг нічого викинути, оскільки не 
знав, що з цього всього належить мені, а що є 
чужою власністю. (2022, с. 10) 
 
У такии  спосіб С. Жадан створює не лише хао-

тичнии  простір, показуючи зв’язок поколінь, а и  
тунель для подорожі часом і простором. Особли-
во яскравим прикладом такої  подорожі є футбо-
льнии  епізод: легендарнии  матч між командою 
газовиків і місцевими футболістами-аматорами, 
серед яких були Герман, Травмовании  та інші 
старі друзі, відтворюється в день футбольної  пе-
ремоги: «Було ще видно, тож вогонь палав зовсім 
невидимо в призахідних сонячних променях. 

Газовики сиділи на витоптаному футбольному 
газоні и  готували свою баранину. Схожі були на 
монголо-татар, котрі відпочивали після вдалого 
набігу на газові вишки Киї вської  Русі» (2022, 
с. 156). 

Фари вантажівок, що стоять біля краю поля и  
освітлюють и ого, створюють маи же сюрреаліс-
тичну атмосферу. Старі друзі Германа більше 
нагадують привидів, а и ому багато хто нагадує 
татуи ованих зомбі. Пізніше він буде шукати ї хні 
могили на міському кладовищі, щоб упевнитись, 
що вони мертві вже кілька років. Роблячи це, 
Герман стикається з альтернативною реальніс-
тю, перетинаючи поріг, якии  штовхає и ого далі 
на шляху. Ця футбольна сцена не про повернення 
в минуле, а радше про те, як минуле постіи но 
залишається та існує як окремии , паралельнии  
вимір часу и  простору. 

Такі паралельні часопросторові виміри ство-
рює і режисер кінострічки, проте вони трапля-
ються в сюжеті не так часто і зазвичаи  є логічно 
пояснюваними — як наслідок впливу психотроп-
них речовин. Саме так було зі сценою, де Герман 
після того, як вживає «снодіи ні пігулки» Кочі, 
поринає в подорож між простором і часом, бачить 
перед собою кочівників з минулого, і раптом 
навколо постають новии  час і новии  простір,  
у яких головнии  герои  не існує, він тільки спо-
стерігач, а не учасник подіи . 

З точки зору топосу дії  варто зазначити, що 
ключовими топонімічними референціями в ро-
мані є Харків і Ворошиловград, але місто в центрі 
головних подіи  залишається неназваним. Автор 
свідомо уникає використання адміністративних 
назв великих регіонів. У «Ворошиловграді» схід-
нии  кордон веде до Донбасу, за яким — порожне-
ча, а далі за цією порожнечею — Китаи . 

Так само не окреслено просторову перспекти-
ву и  у кінострічці. Проте на відміну від роману, 
тут немає такої  топонімічної  точки, як Вороши-
ловград. Якщо в романі Ворошиловград — це 
місто-примара, місто з поштової  листівки, яке 
головному героєві доводилося описувати на уро-
ках німецької  мови скупими завченими фразами, 
а водночас символ пам’яті і точки неповернення, 
то в екранізації  цю роль на себе перебирає малень-
ке містечко, куди повертається головнии  герои . 

Розвиток дії. Початок роману маркує дзвінок, 
якии  вривається в розмірене життя головного 
героя, наповнене незалежністю від батьків, перед-
виборчою підготовкою, політичними дебатами, 
спонсорськими переказами сумнівного похо-
дження та вірними партнерами Льоліком і Болі-
ком. Автор надає неабиякого значення не лише 
цьому дзвінку, а и  загалом телефону. Цікавим є 
те, що С. Жадан починає свіи  текст роздумами 
про значення телефонів і телефонних дзвінків  
у житті героя: «Телефони існують, щоб повідом-
ляти ними різні неприємності. Телефонні голоси 
звучать холодно и  офіціи но, офіціи ним голосом 
простіше переказувати погані новини. Я знаю, 
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про що говорю. Усе життя я боровся з телефон-
ними апаратами, хоча и  без особливого успіху» 
(2022, с. 9). Автор наче готує читачів до того, що 
станеться. Телефон покликании  виконати роль 
рушниці, яка за законами драматургії , з’явив-
шись у першому акті, зобов’язана вистрілити  
у фіналі. Проте в тексті С. Жадана постріл, а точ-
ніше телефоннии  дзвінок, чуємо вже на початку 
першого акту: 

 
Але з першого дня, від тієї  миті, як я сюди по-
трапив, телефоннии  апарат лежав просто на 
підлозі серед кімнати, викликаючи ненависть 
свої м голосом і свої м мовчанням. Лягаючи 
спати, я накривав и ого великою картонною 
коробкою. Зранку виносив коробку на балкон. 
Диявольськии  апарат лежав посеред кімнати  
і нав’язливим тріскотом повідомляв, що я ко-
мусь потрібен. Ось і тепер хтось телефонував. 
Четвер, п’ята ранку. (2022, с. 10) 
 
У контексті того, що станеться далі, цеи  дзві-

нок послужить тим закликом, якому доведеться 
стати початком усіх перипетіи . Дзвінок надходить 
з дому, точніше з АЗС, яка юридично належить 
Гері, хоча фактично нею керує и ого старшии  брат. 
Коха, місцевии  механік на станції , голосом, «так 
ніби замість легень и ому вмонтували старі про-
палені динаміки» (2022, с. 10), повідомляє и ому, 
що сталася «шняга»: и ого брат несподівано втік  
в Амстердам, залишивши все без будь-яких пояс-
нень та інструкціи . Це власне момент початку по-
вернення Германа додому — до безіменного міста 
и ого дитинства, звідки и ого родина колись утекла 
до Харкова, за 200 кілометрів на північ. Дорогою 
додому Герман ще не підозрює, що и ого «одно-
денна» подорож може тривати нескінченно. 

Герман повертається в місто свого дитинства, 
щоб узяти під опіку бізнес зниклого брата, але 
наражається на пригоди: переходить степ разом 
із контрабандистами і біженцями, дискутує з 
пастором, бореться з реи дерами. 

У кінострічці «Дике поле» розвиток подіи  
хронологічно відповідає тексту роману, тільки 
зазнав незначних змін. Оскільки хронометраж 
кінострічки передбачає певне скорочення сюже-
ту, деякі події  залишились не перенесеними до 
тексту екранізації , а відтак зникло і чимало пер-
сонажів. Тобто в екранізації  був застосовании  
еліпсис — випускання подіи  з оповіді для прис-
корення оповідного темпу. 

Режисер не додає жодних нових сцен, яких не 
було в тексті роману, і не вигадує нових персона-
жів. Стиль письма Сергія Жадана відзначається 
великою кількістю метафор, розлогих описів 
природи и  інших відступів, окрім того, типовим 
для автора є розміщення тексту в тексі. Викорис-
товує він цеи  прии ом и  у «Ворошиловграді», про-
те це залишається поза текстом екранізації . 

Зміненим є і фінал оповіді. У романі Травмова-
нии  гине, захищаючи аеродром разом з Ернстом, — 

в екранізації  Травмовании  гине, захищаючи ав-
тозаправку. 

Зображення персонажів. Роман характери-
зується значною кількістю постатеи . Зокрема,  
в тексті зображені сім жіночих персонажів: ти-
неи джерка Катя — утілення суперечностеи , адже 
бачимо ї ї  легковажність і підліткову спонтан-
ність (сцена, у якіи  дівчина раптом оголює груди 
перед головним героєм) і водночас недитячу 
сери озність; дві грузинки — Таміла і Тамара; дві 
бухгалтерки — «попеляста», «важка», «лінива», 
«запекла», «замучена» Анжела Петровна та «ко-
льору промислової  міді» Брунгильда Петровна; 
Кароліна, що вже на початку твору в старому 
«Ікарусі» повчає Германа життя, а в кінці як рап-
тово з’являється, так і зникає; покіи на теща Кочі; 
і, звісно ж, Ольга. 

Чоловічих постатеи  у романі значно більше: 
окрім головного героя Германа та двох інших 
протагоністів Кочі и  Травмованого, бачимо не 
менш важливого персонажа Ернста, Льоліка  
і Боліка, є тут і персонажі-антагоністи — Ніколаи  
Ніколаї ч та Владлен Марленович, адвокат. Є в ро-
мані и  низка постатеи , які з’являються лише  
в одніи  сцені, а потім безслідно зникають: Карпо 
З-Болгаркою, Саша Пітон, брати Балалаєшнікови, 
Сірьожа Насильник, Коля Півтора-Ноги, Вася 
Отріцало, Жора Лошара, Гогі Православнии  та 
інші. Загалом роман перенасичении  різноманіт-
ними екстравагантними і колоритними постатя-
ми, які, хоч часом і не відіграють жодної  ролі  
в становленні сюжету, проте вражають своєю 
автентичністю и  ексцентричністю. 

В екранізації  роману бачимо вже значно мен-
ше герої в. У ніи , окрім другорядних персонажів, 
що не впливають на сюжет, зникають і досить 
вагомі, які урухомлюють сюжет, допомагають  
у побудові постаті головного героя. До прикладу, 
немає в екранізації  Таміли і Тамари, Кароліни  
і Ернста. Відповідно взагалі зникають, зазнають 
модифікаціи  сюжетні лінії , пов’язані з цими пер-
сонажами, або ж інші герої  перебирають на себе 
ї хні функції . До прикладу, на початку твору, коли 
Герман уперше зустрічає Кароліну в старому 
«Ікарусі», між ними відбувається досить значу-
щии  діалог, у якому автор розкриває мотив пове-
рнення додому та и  дому загалом: 

 
— Куди ти ї деш? — знову запитала Кароліна, 
розглядаючи мене в напівтемряві. 
— Додому, — відповів я. 
— А хто тебе там чекає? — вона витягла ніж зі 
своєї  зачіски, і густе волосся розсипалось, хо-
ваючи ї ї  очі. 
— Ніхто не чекає. 
Кароліна теж засміялась. 
— Навіщо ї хати туди, де тебе ніхто не чекає? — 
спитала вона, дістаючи звідкись гранат і роз-
різаючи и ого навпіл. (2022, с. 37) 
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А ще в цьому діалозі автор розвиває образ го-
ловного героя, змальовуючи и ого як такого, що 
не має дому, а отже, і творячи мотивацію для 
и ого діи  — знаи ти дім. Очевидно, що цеи  діалог є 
вагомим, а оскільки образ Кароліни відсутніи   
у тексті екранізації , ї ї  слова озвучує водіи  «Ікару-
са», переи маючи таким чином роль Кароліни. 

Навпаки, деякі герої  фільму відіграють значно 
важливішу роль у розвитку сюжету, ніж у романі. 
Так, Пастору відведена роль моралізатора, авто-
ра, якии  споглядає на ситуацію дещо збоку, відс-
торонено і повчає за допомогою своєї  псевдоре-
лігії  та промов з інтернету. В екранізації  цеи  пер-
сонаж заи має багато простору: він часто з’явля-
ється в кадрі, бере участь у сценах, у яких у тексті 
роману він був відсутніи . Також бачимо, що за 
допомогою роботи камери режисер теж акцентує 
увагу на ціи  постаті: є чимало портретних кадрів, 
він перебуває в центрі кадру, розділяючи и ого на 
симетричні половини, або ж отримує метафори-
чні надможливості (як у сцені, де він уподібню-
ється дракону і випускає полум’я з вуст). 

Характеристику образів ми отримуємо здебі-
льшого із закадрового голосу, якии  описує герої в 
текстами, що переважно є цитуванням роману. 
Закадровии  голос розділяє персонажів на свої х 
(дещо умовно) і чужих (негативних персонажів). 
«Чужі» підтверджують свою роль тим, що нама-
гаються відібрати бензоколонку і не зупиняться, 
навіть якщо потрібно буде завдати шкоди людям. 
«Свої » на початку теж виступають антагоністами 
в протиставленні до головного героя, не сприи -
мають и ого власне за «свого», уважають, що він 
слабак і зрадник. Проте «свої ми» ї х роблять спо-
гади з дитинства і те, що, хоч і наприкінці опові-
ді, але вони таки «прии мають» героя. 

Щодо візуального відтворення герої в варто 
зауважити, що кіногерої  цілком відповідають 
свої м літературним прототипам не лише за ри-
сами характеру. Режисеру вдалось чудово і від-
творити образи герої в візуально, і передати ї хні 
характери, навіть стиль мовлення. До прикладу, 
на сторінках роману стикаємося з таким описом 
Кочі: «Кочі було під п’ятдесят. Як на свої  роки, був 
він жвавии , голомозии  і соціально невлаштова-
нии » (2022, с. 50). Згодом автор додає: «Виглядав 
строкато, лисина и ого мала ніжно-рожевии  від-
тінок, а окуляри робили схожим на божевільного 
хіміка, якии  щои но винаи шов альтернативнии , 
екологічно чистии  кокаї н і тут-таки поставив на 
собі досліди. І досліди ці дали позитивнии  ре-
зультат» (2022, с. 54). 

С. Жадан також досить лаконічно розповідає 
історію життя Кочі, перераховуючи химерні фак-
ти з и ого біографії : «Наступні пару років Коча 
марно намагався взятись за розум, тричі розлу-
чався, причому з тією-таки жінкою» (2022, с. 53); 
«Кілька років тому Кочу з и ого квартири вигнали 
цигани, і він переї хав сюди, на заправку» (2022, 
с. 54). Уже в тексті кінофільму бачимо, як голов-
нии  герои  приї жджає на автозаправку, заходить 

до старенького будівельного вагону и  розглядає 
Кочину «стіну ностальгії », де тои  старанно вмі-
щував вирізки з газет і журналів, старі фото, пос-
тери. Усе це маи же дослівно відтворюють кадри 
кіно, а закадровии  голос розповідає про життєву 
історію Кочі, цитуючи роман. І ось перед нами 
з’являється і сам герои  — чоловік п’ятдесяти 
років, у старому робочому одязі, щоправда, без 
лисини та окулярів. Проте загалом режисер вдало 
перекладає образ літературного Кочі засобами 
кіномови. 

Головнии  герои  роману, що водночас виконує 
роль оповідача, постає на сторінках роману таким: 

 
Мені 33 роки. Я давно та щасливо жив сам,  
з батьками бачився рідко, з братом підтриму-
вав нормальні стосунки. Мав нікому не потрі-
бну освіту. Працював незрозуміло ким. Гро-
шеи  мені вистачало саме на те, до чого я звик. 
Новим звичкам з’являтись було пізно. Мене 
все влаштовувало. Тим, що мене не влаштову-
вало, я не користувався. Тиждень тому зник 
міи  брат. Зник і навіть не попередив. По-
моєму, життя вдалось. (2022, с. 22–23) 
 
Загалом режисер вдало передає образ героя  

в екранізації  «Дике поле», проте Герман не є ти-
повим драматургічним героєм: він не має мети  
і мотивації , він не переживає надзвичаи них змін 
характеру, не рефлексує на події , що відбувають-
ся довкола. На початку фільму вчинки головного 
героя і и ого мотивацію коментує закадровии  
голос, та він, хоч і оповідає, чии  дзвінок розбудив 
Германа вранці, не пояснює, чому тои  повинен 
ї хати на Слобожанщину і розбиратися зі старою 
бензоколонкою. Не зрозумілою залишається і си-
туація з братом. Якщо стосунки між ними не були 
близькими, як зазначають і автор, і режисер, 
чому Герман вирішує таки пої хати до бензоколо-
нки? Й ого мотивація не зовсім зрозуміла. Чи він це 
робить, щоб знаи ти брата (але згодом повністю 
припиняє пошуки, так ї х до ладу и  не розпочав-
ши), чи для того, щоб «налагодити» братів бізнес 
(про те, як це зробити, він не має ані жодного 
уявлення, ані бажання)? Загалом и ого мотивація 
не зрозуміла, а отже, герои  постає перед нами 
досить не чітким. Не він рухає сюжет уперед, а 
автор, постіи но вигадуючи нові сюжетні повороти 
чи нових герої в, щоб урятувати ситуацію. 

Ще один протагоніст — Травмовании : «Він 
був живою легендою, кращим бомбардиром за 
всю історію фізкультурного руху в нашому місті» 
(2022, с. 62). Автор тексту подає детальнии  опис 
зовнішності героя, що частково адаптовано и  до 
тексту кінострічки: «Був невеличкого зросту і,  
з піжонськими вусиками та поважним пузом, ски-
дався не так на бомбардира, як на якого-небудь 
клубного масажиста» (2022, с. 62). 

Знову ж таки режисер застосовує такии  самии  
спосіб «показати» героя — розповісти про нього 
за допомогою закадрового голосу. Саме тому  
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в адаптації  спостерігаємо закадровии  голос, що 
стисло та лаконічно, неначе біографічна довідка, 
переповідає чергові химерні факти із життя ге-
роя. У такии  спосіб дізнаємось про и ого «надмір-
нии  потяг до жінок» і про те, що «був він добрии , 
проте трішки скутии », і про те, що полюбляв 
хамити усім довкола (2022, с. 63–64). Режисер не 
використовує жодного іншого способу для екс-
позиції  героя, окрім закадрового голосу. Кіномо-
ва в репрезентації  герої в загалом досить не бага-
та, а тому ми не пізнаємо героя за допомогою 
сценографії , інших герої в, виключної  роботи 
камери чи монтажу — ми бачимо на екрані акто-
ра, що перебуває у відповідному місці, і чуємо, як 
закадровии  голос коментує і пояснює все, що 
відбувається. 

Те саме і з жіночими постатями: автор твору 
змальовує ї х багатогранними, загалом творить 
неповторні и  особливі образи, як-от образ Ольги. 
С. Жадан подає факти стосовно ї ї  віку та зовніш-
ності: «Була десь одного віку з мої м братом, але 
виглядала доволі добре, мала кучеряве руде во-
лосся и  креи дяну, мовби підсвічену зсередини 
лампами денного світла, шкіру. Маи же не корис-
тувалась косметикою, можливо, це и  робило ї ї  
молодшою» (2022, с. 83). Очевидно, що певні 
фрагменти літературного тексту є непереклад-
ними. Тож якщо вік герої ні можна перекласти 
засобами кіномови практично безпосередньо, то 
метафоричність мовлення автора дає значно 
більше простору для кіноперекладу, тобто такии  
опис зовнішності герої ні спричиняє широке поле 
для інтерпретаціи : «були заплющені, і повіки 
були прозорі, наче крига, під якою можна було 
побачити похмурі тіні потопельників і темно-
зелені повільні водорості, що, мовби перекоти-
поле, тяглись підводними течіями ї ї  тіла кудись 
на південь, у бік серця» (2022, с. 231). Метафори-
чність мови С. Жадана забезпечує широке поле 
для маневрів при адаптації  літературного твору 
мовою кінематографа, проте, як і з іншими героя-
ми, попри те, що режисеру вдається досить вдало 
передати «дух» і загальнии  образ герої ні, мета-
форичність мовлення не знаходить свого відо-
браження в кінотексті. 

Цікавою постаттю є и  дівчинка-підліток Катя: 
«Стояла дівчинка років шістнадцяти. Мала коро-
тко підстрижене чорне волосся, великі сірі очі  
и  пластмасові сережки у вухах. Були на ніи  світла 
коротка маи ка и  джинсова спідничка. На ногах 
мала легкі сандалі» (2022, с. 67). На екрані перед 
нами постає дівчинка, що цілком відповідає опи-
су герої ні. Вона — чи не наи більш «достеменнии » 
кінопереклад літературної  герої ні як зовнішньо, 
так і за характером: 

 
Зрозумівши, що ї ї  викрито, дівчинка засмія-
лась і помахала у відповідь. Потім швидким 
несподіваним рухом задерла на грудях маи ку, 
показавши все, що в неї  там було. Утім, уже 
наступної  миті зникла. Я не повірив свої м 

очам, постояв, чекаючи, чи не з’явиться вона 
знову. Але ї ї  не було. «Яка дивна», — подумав 
я і пішов назад. (2022, с. 69) 
 
Епізоди з цією постаттю режисер маи же «дос-

лівно» копіює з літературного тексту, перекла-
даючи ї х мовою кінематографу. Щоправда, як  
і у випадку з іншими персонажами, кіномова, яку 
використовує автор, досить скупа. 

Отже, творцям фільму и  зокрема режисерові 
Я. Лодигіну цілком удалось перекласти літератур-
них герої в мовою кінематографу. Постаті відпо-
відають атмосфері твору та зовнішнім і внутріш-
нім характеристикам свої х літературних прото-
типів. Щоправда, головнии  герои  у творах і літе-
ратурному, і кінематографічному позбавлении  
мотивації  свої х учинків, не зазнає внутрішніх 
змін та не рефлексує на події , які відбуваються 
довкола. 

Оповідна перспектива. М. Хендриковськии  
(1999) акцентує на важливості заглиблення  
в мову рухомих зображень, аналізуючи семіотич-
ні елементи кінокомунікації , щоб розгадати, як 
візуальні знаки та символи сприяють складному 
процесу передачі значення в кіно. Цікавим у цьому 
випадку постає і сам спосіб переказу літератур-
ного тексту з погляду кінематографу, тобто опо-
відна перспектива. 

Наратором у романі «Ворошиловград» є герои  
роману, тобто оповідь ведеться від першої  особи: 
«Ми винаи мали дві кімнати в старіи  виселеніи  
комуналці, в самому центрі…» (2022, с. 13);  
«Я відкрив холодильник, дбаи ливо оглянув поро-
жні полиці» (2022, с. 16); «Я знав ї х з університету, 
ми разом закінчували історичне відділення» 
(2022, с. 18). Такии  тип оповіді сприяє сприи нят-
тю історії  як особистої , а отже, поширює ангажу-
вання читачів у процес творення сюжету. Так 
історія стає більш «правдивою» і суб’єктивною. 
Цеи  самии  прии ом застосовує і режисер стрічки: 
оповідь так само ведеться від суб’єкта сюжету, 
проте форма реалізації  кінострічки цілком запе-
речує цю ідею. Окрім закадрового голосу, якии  
так само розповідає історію від першої  особи, 
нічого іншого, що дало б можливість показати 
історію як «суб’єктивну» розповідь у кіномові, не 
зустрічаємо. Камера завжди залишається об’єк-
тивною, ми жодного разу не бачимо світ «очима 
героя», навпаки, виключно «об’єктивне спосте-
реження». Камера також більшість часу нерухо-
ма. Монтаж динамічнии , з частою зміною ритму, 
що додає певної  динаміки і в сам сюжет. Цікавим 
є і музичне оформлення, яке часто навмисно су-
перечить візуальному зображенню. 

Як зазначає Л. Хатчеон (2006, c. 23), кінемато-
графічна мова залучає кілька сенсорних органів 
одночасно через візуальні, звукові и  іноді навіть 
тактильні враження, надаючи комплекснии  сен-
сорнии  досвід, тоді як літературна мова здебіль-
шого залучає зоровии  і слуховии  аналізи. Описи 
стимулюють уяву читача, але обмежені тим, що 
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може бути передано через мову. Тож музичне 
оформлення, а особливо використання аудіовізу-
ального контрапункту неабияк урізноманітнює 
текст кінострічки, поглиблюючи та розкриваючи 
додаткові мотиви нарації . Закадровии  голос ви-
конує функцію не так оповіді, як пояснення.  
Є чимало сцен, де саме завдяки цьому кінематог-
рафічному прии ому глядач розуміє, що відбува-
ється. При відсутності взаємодії  персонажів, що 
візуально переповідала б текст літературного 
твору, глядач отримує відповідь на питання про 
те, що відбувається, від невидимого оповідача. 
Але до середини фільму закадровии  голос зни-
кає, і відповісти на питання стає нікому. 

Цікавим є и  мовне питання текстів. Обидва 
тексти сповнені обсценної  лексики. Окрім того,  
в екранізації  роману бачимо також наявність двох 
мов, проте тільки головнии  герои  спілкується 
украї нською, тимчасом як усі навколо послуго-
вуються росіи ською мовою. Це не спосіб поділу 
на «свіи  — чужии », а радше змалювання реаліс-
тичної  картини мовного фону Донбасу. Однак 
тоді незрозуміло, чому головнии  герои  розмов-
ляє украї нською мовою. На відміну від екраніза-
ції , у літературному джерелі всі розмовляють 
виключно украї нською мовою. 

При класифікації  екранізаціи  звертаємо увагу 
на пропозицію Д. Ендрю (1980, с. 10), якии  виді-
ляє три основні способи підходу до літературно-
го матеріалу: запозичення, трансформацію та 
схрещування. Запозичення — це наи простішии   
і наи поширенішии  випадок, коли можна запози-
чити все що завгодно: ідею, окремі елементи, 
саму тему або вибрану сцену. Трансформація 
включає складніші види діяльності, у яких літе-
ратурна тематика трансформується за характе-
ром кіносередовища. Схрещування (intersection) 
Д. Ендрю визначає як модель, у якіи  оригіналь-
нии  текст зберігається, наскільки це можливе. 

Адаптація «Дике поле» класифікаціи но нале-
жить до типу трансформації . Фільм відзначається 
певним відходом від оригінального літературного 
тексту, окремі частини або скорочені, або допов-
нені елементами з інших творів автора. Проза, 
що описує внутрішні думки герої в, перетворю-
ється на діалоги, монологи и  різні форми закад-
рової  оповіді. 

Мотиви. Л. Генералюк (2020) уважає, що дос-
лідження художніх образів у літературі, які ви-
никають у взаємодії  візуального та вербального 
кодів, є одним із наи важливіших завдань при 
аналізі інтермедіального перекодування. Особ-
ливу увагу звертаємо на перекодування мотивів 
тексту. 

Центральним мотивом роману є соціальна со-
лідарність і спротив. Містяни об’єднуються, щоб 
не допустити захоплення землі, яку вони вважа-
ють комунальною власністю. Сам Герман озвучує 
одному з реи дерів просту істину: люди, які тут 
виросли і живуть, нікому не віддадуть ні свої х 
прав, ні землі, ні бізнесу, ні спогадів. Цю частину 

роману можна розглядати як художнє послання 
С. Жадана до деморалізованого сучасного украї н-
ського суспільства. 

Цеи  мотив залишає і режисер, навіть більше — 
оскільки режисер робить чимало натяків на 
«сучасність» дії , цеи  мотив набуває нового зна-
чення. 

Роман «Ворошиловград» заглиблюється в те-
му пам’яті, яку можна дещо парадоксально оха-
рактеризувати як особисту и  історичну. Герої  
постіи но концентруються на минулому, що про-
мовляє крізь листівки, фотографії  чи розвалені 
стіни покинутих таборів, відкриваючи фрагмен-
ти свого дитинства та молодості. Часто саме по-
мешкання стає втіленням образу пам’яті: 

 
Ми з розумінням ставились до нашого госпо-
даря та и ого піратських скарбів, до порцеля-
нових фігурок Леніна, важких виделок із  
фальшивого срібла, запилених штор, крізь які 
пробивалось, розганяючи кімнатою пил та 
протяги, жовте, ніби вершкове масло, сонце. 
Вечорами, сидячи на кухні, ми читали написи 
на стінах, зроблені Федором Михаи ловичем: 
якісь номери телефонів, адреси, схеми авто-
бусних маршрутів, намальовані хімічним олі-
вцем просто на шпалерах, розглядали вирізки 
з календарів і фотопортрети невідомих роди-
чів, пришпилені ним до стіни кнопками. 
(2022, с. 15) 
 
Саме Ворошиловград, що є радянською на-

звою Луганська, — один із яскравих символів 
пам’яті роду. В екранізації  режисер Ярослав Ло-
дигін також розкриває мотив пам’яті, проте не 
такою мірою, як Сергіи  Жадан. Зникає образ Во-
рошиловграда, режисер не екранізує сцену роз-
мови Гери з Олею про старі листівки з містом. 
Натомість цеи  мотив знаходить своє втілення  
в ностальгічніи  дошці пам’яті Кочі, у настінних 
малюнках дітеи  у кімнаті табору тощо. Проте тут 
цеи  мотив не такии  виразнии . Бачимо це насам-
перед з того, що в кінострічці пам’ять постає 
здебільшого як декорація, а не художня деталь, 
тож і образи «ностальгіи них» помешкань не зна-
ходять свого втілення в кінотексті. 

Значним мотивом роману є дорога, що часто 
виявляється рушіи ною силою оповіді. Герман 
постіи но в русі, ніколи не засиджується на одно-
му місці, іноді він ї де на весілля, іноді на похорон, 
тікає то від поліції , то від контрабандистів. Про-
те, незважаючи на весь цеи  рух, не вистачає 
справжнього імпульсу, оскільки и ого подорожі 
відбуваються з волі автора. Аналізуючи «Воро-
шиловград» Сергія Жадана, можна виокремити 
кілька аспектів цього мотиву: дорога як структу-
рнии  елемент, що організовує лініи нии  сюжет; 
дорога як засіб зображення розвитку герої в; до-
рога як спосіб зцілення тіла і душі; і дорога як 
метафора пошуку ідентичності, що відображає 
вибір поведінки, вирішення проблем і шлях до 



Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2024, 30(3), с. 148–156  pp. 148–156, 30(3), 2024 

 

 155  

духовного зростання, заснованого на загально-
людських цінностях. 

Мотив дороги втілении  і в екранізації  роману, 
але знову ж таки значно меншою мірою. 

Мотив, якии  підкреслює автор кінострічки, — 
боротися за своє. Фільм «Дике поле» оновлює 
роман, перекидає и ого в сучасну діи сність і про-
ливає світло на динаміку сучасного суспільства, 
що робить и ого надзвичаи но актуальним. Це 
тому, що минуле служить ключем до розуміння 
сьогодення, тож і мотив відкривається в цілком 
новому значенні. Історія починається з повер-
нення юнака до свого коріння, що символізує 
відкриття себе заново та спробу оновлення. Фі-
лософська тональність нарації  поступово зміщу-
ється до більш конкретних роздумів про поточ-
нии  стан краї ни. Украї на зображується як краи  
між зовнішніми окупантами і місцевими злочин-
цями, які з ними співпрацюють. 

 
Висновки 
Отже, екранізація роману Сергія Жадана «Во-

рошиловград» (2022, перша публікація — 2010)  
у фільм «Дике поле» (2018) є прикладом взаємо-
дії  між літературою та кіно, демонструє і вірність 
тексту, і творче переосмислення. Фільм «Дике 
поле» хоча і відрізняється стилістично від рома-
ну, усе ж зберігає и ого сутність. Це можна поба-
чити в тому, як зображуються теми місця, належ-
ності до рідної  землі та пошуку ідентичності, що 
є центральними для роману. Незважаючи на те, 
що деякі сюжетні лінії  були скорочені, ключова 
тема залишається центральною і в романі,  
и  у фільмі. 

Екранізація роману Сергія Жадана «Вороши-
ловград» є прикладом вдалого балансу між вірні-
стю кінематографічного тексту и ого літератур-
ному відповіднику та авторською інтерпретаці-
єю. У статті представлено концепцію того, що 
адаптації  можуть залишатися вірними «букві» 
або «духу» вихідного матеріалу. Зокрема, кіно-
стрічка «Дике поле» (2018) є прикладом того, як 
можна зберегти роман, навіть якщо и ого форму 
та стиль змінено. 

З’ясовано, що персонажі роману набули нових 
рис у фільмі. Хоча ї хні мотивація и  основні риси 
збережені, адаптація фільму вносить певні зміни 
у вигляд або поведінку герої в. Наприклад, пос-
тать Пастора у фільмі видається більш харизма-
тичною і має виражену фізичну присутність, тоді 
як у романі и ого характер переважно проявля-
ється через взаємодію з головним героєм. 

Знаки та символи, які С. Жадан використав  
у літературному творі, перетворюються на візуа-
льні образи у фільмі. Такии  міжмедіи нии  підхід 
демонструє глибші рівні аналізу адаптації . Зок-
рема, важливу роль відіграє візуалізація просто-
ру, що є одним із центральних елементів і роману, 
і фільму: в екранізації  занедбані будівлі та про-
мислові пеи зажі символізують соціальну и  еко-
номічну кризу, яка пронизує наратив С. Жадана. 

Маи бутні дослідження могли б стосуватися 
того, як ці семіотичні трансформації  відобража-
ють ширшу соціально-політичну динаміку в Укра-
ї ні, зокрема у зв’язку з національною ідентичніс-
тю та пам’яттю. 
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FILM ADAPTATION OF SERHII ZHADAN’S NOVEL “VOROSHYLOVHRAD”. 
SEMIOSIS OF POSTMODERN UKRAINIAN LITERATURE TEXT 

The intersection of literature and film, particularly through film adaptation, is critical to 
understanding cultural narratives and identities. This study examines the growing im-
portance of examining how literary works are transformed into film, reflecting social changes 
and collective memory. The object is the screen adaptation of Serhii Zhadan’s novel Voro-
shylovhrad in the film Wild Field directed by Yaroslav Lodyhin. The study explores the chal-
lenges and limitations inherent in adapting complex literary texts to film, including how key 
narrative elements can be simplified or changed, affecting original themes and character 
depth. The article’s goal is to find out whether the essential components of S. Zhadan’s narra-
tive have been preserved in the cinematic version. 

The study uses a combination of semiotic, comparative, and structural analyses explore 
the transformation of narrative elements between the novel and the film. These techniques 
allow for a careful examination of how visual storytelling devices affect the depiction of 
themes and characters. 

The obtained results indicate that Wild Field quite successfully reflects the main motifs of 
the narrative of the literary base, but simplifies important elements, in particular, the motif of 
the road and the interweaving of memory and reality. The timeline of the film is moved to 
2010, which leads to a significant change in the thematic emphasis. This led to a reduction in 
the number of key characters and a simplification of the plot, which somewhat reduces the 
depth of the original narrative. 

This study contributes to the field of adaptation studies by providing a nuanced under-
standing of the semiotic transformations that occur when literary texts are adapted into films, 
and emphasizes how Wild Field reinterprets the literary text of the novel Voroshylovhrad, of-
fering an understanding of the cinematic representation of Ukrainian identity and memory. 
The study opens up opportunities for further studies of adaptation processes in Ukrainian 
cinema and literature, encouraging future research into other screen adaptations and the 
broader implications of such transformations for national identity narratives. In addition, it is 
proposed to study the audience’s perception of adaptations better to understand these cine-
matic interpretations' impact on cultural memory. 

Keywords: “Voroshylovhrad”; “Dyke Pole”; Serhii Zhadan; Ukrainian literature; semiotics; 
adaptation; screen adaptation; intermediality; the language of the film. 
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ПОЕТИКА ФОРМИ В ДИДЖИМОДЕРНІСТСЬКІЙ ПРОЗІ 

Сьогодні, в епоху стрімкого розвитку цифрових технологіи , яку британськии  дослід-
ник А. Кірбі називає диджимодернізмом, література зазнає істотних змін наи перше на 
рівні форми. Трансформуються традиціи ні паперові видання, а в електронному просторі 
виникають абсолютно нові явища, існування яких було неможливим до появи 
комп’ютерів, інтернету, соціальних мереж тощо. Зокрема, упродовж останніх десятиліть 
з’явилися и  значно розвинулися нові прозові форми, потреба в детальному аналізі яких 
зумовлює актуальність дослідження. Мета статті — виокремити и  схарактеризувати осо-
бливості поетики форми художньої  прози в епоху диджимодернізму, визначити, які озна-
ки диджимодерністської  текстуальності ї м притаманні. Предметом цього дослідження є 
такі явища, як ергодична, мережева (як-от Facebook-роман) та інтерактивна література, 
гіпертекстуальнии  роман як приклад протодиджимодерністської  прози, ЛітРПГ, фан-
фікшн, візуальна новела та генерована проза. У дослідженні застосовано інтермедіаль-
нии , компаративнии  і структуралістськии  методи аналізу. 

У результаті дослідження з’ясовано, що в епоху диджимодернізму традиціи ні паперо-
ві видання можуть зазнавати змін шляхом додавання в них текстографіки (комп’ютер-
ного коду та інтернет-листування) и  QR-кодів, поєднуючись таким чином із віртуальним 
простором. На прикладах зі світової  и  украї нської  літератури розглянуто гіпертекстуа-
льнии  роман як зразок протодиджимодерністської  літератури, виявлено, що прозові фо-
рми в літературі цифрової  доби здебільшого інтерактивні та мультимедіи ні, являють со-
бою багаторівневі мистецькі явища и  передбачають глибшу взаємодію читача з текстом. 
Новизна дослідження полягає в тому, що в ньому визначено, що для прозових форм циф-
рової  доби характерні такі ознаки диджимодерністської  текстуальності, як поступаль-
ність, хаотичність, скороминущість, перероблення та опосередкованість текстових ро-
леи , анонімне, множинне и  соціальне авторство, плинність рамок, електронно-цифрова 
форма. Перспективи подальших досліджень пов’язані з потребою аналізу и  класифікації  
поетичних форм диджимодерністської  літератури. 

Ключові слова: диджимодернізм; цифрові технології ; проза; роман; текст; сучасна 
украї нська література. 

 

Вступ 
Технологічнии  прогрес завжди був однією з клю-

чових причин докорінних змін у соціумі. Так, 
Маршал Маклюен у класичніи  праці «Галактика 
Гутенберга» писав: «Будь-яка технологія прагне 
до того, щоб створити нове середовище існуван-
ня людини» (2024, с. 11). Учении  стверджував, що 
свого часу рукописнии  шрифт і папірус витвори-
ли соціальне середовище, яке тепер асоціюється 
з імперіями стародавнього світу; друкарськии  
верстат і поява друкованого слова (а отже, и  кни-
ги в ї ї  традиціи ному розумінні) створили «публі-
ку», характерною ознакою якої  стала поглиблена 
самосвідомість із наголосом на візуалізацію 
(2024, с. 11–12). Цим визначалося соціальне се-
редовище з часів пізнього середньовіччя и  аж до 
XX століття. А сьогодні саме тотальна цифровіза-
ція та доступність інтернету, які є наслідками 
процесу «переходу від технологіи , що ґрунтуються 
на механіці колеса, до технологіи , основа яких — 
електричні сплетіння» (2024, с. 11), визначають 
нове середовище існування людини, повністю 

або частково переміщуючи сфери ї ї  діяльності  
в простір віртуальної  реальності. Британськии  
дослідник Алан Кірбі, звертаючи увагу на ком-
п’ютеризацію тексту і появу нової  форми тексту-
альності, утвердив народження и  домінування 
нової  культурної  парадигми — диджимодернізму 
(Kirby, 2009, p. 1). 

Література як один із наи давніших способів 
осмислення діи сності в епоху диджимодернізму 
також зазнає суттєвих змін. Зокрема, протягом 
останніх кількох десятиліть з’явились абсолютно 
нові форми и  відбулися зсуви змістових акцентів 
у художніи  прозі, що потребують детального 
вивчення і розробки термінологічного апарату. 

 
Огляд літератури 
Зацікавлення проблемами цифрових техноло-

гіи  і ї хнім впливом на культуру загалом та літе-
ратуру зокрема в західніи  гуманітаристиці три-
ває останні кілька десятиліть. Наприклад, термін 
«ергодична література» в науковии  обіг увів 
і детально обґрунтував норвезькии  дослідник 
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Е. Дж. Аарсет, автор праці «Cybertext. Perspectives 
on Ergodic Literature» (1997). Одним із перших дос-
лідників генерованої  літератури став Ж.-П. Бальпе, 
автор роботи «Principles and Processes of Genera-
tive Literature: Questions to Literature» (2005). Та-
кож слід згадати напрацювання естонської  дос-
лідниці Пірет Віірес, до кола наукових зацікав-
лень якої  входить проблема існування літерату-
ри в кіберпросторі — «Literature in Cyberspace» 
(2005). Саму теорію диджимодернізму розробив 
уже згадувании  британськии  учении  А. Кірбі  
в книзі «Digimodernism: How New Technologies 
Dismantle the Postmodern and Reconfigure Our 
Culture» (2009). Жанрові форми електронної  лі-
тератури досліджував американськии  науковець 
Скотт Реттберг, зокрема в книзі «Electronic Litera-
ture» (2018). Серед закордонних учених дослі-
дженню явища текстових рольових ігор (ТРПГ) 
присвячено роботи Е. Кінг, як-от «Re-Imagining 
Collaborative Composing: Insights from a Text-Based 
RolePlay Game Forum» (King, 2018). Питаннями 
цифрової  поетики в літературі заи мався ірланд-
ськии  академік Джеи мс О’Салліван: у роботі «To-
wards a Digital Poetics: Electronic Literature & Liter-
ary Games» (2019) він досліджував зокрема 
зв’язок літератури и  відеоігор. Візуальну новелу 
вивчав у книзі «Video Games & The Novel» (2021) 
Е. Хеи от, також аналізуючи зв’язки між відеоіг-
рами та романами. 

Серед украї нських учених питаннями мереже-
вої  літератури заи малися Ю. Завадськии  (2005) та 
С. Підопригора (2022). Явище фанфікшн дослі-
джували М. Кузнецова (2014), А. Гурдуз і О. Неве-
стюк (2018). 

 
Дискусія 
Літературні твори в цифрову епоху и  надалі 

успішно втілюються у вигляді традиціи ної  папе-
рової  книги. Однак водночас деякі з них тепер 
мають іще и  зв’язок із віртуальним простором, 
якии  встановлюється, зокрема, за допомогою QR-
кодів. Візуальні, аудіальні и  текстові матеріали, 
що доповнюють друковане видання та розміщу-
ються в мережі «Інтернет», стають важливою 
частиною твору, і доступні саме за 

вдяки QR-кодам. Серед украї нських авторів 
QR-коди з художньою метою використовували 
Юріи  Андрухович (роман «Радіо Ніч»), Дорж Бату 
(романи «Моцарт 2.0» та «Коко 2.0»), Валеріи  
Маркус (роман «Сліди на дорозі»), Олексіи  Де-
кань (збірка оповідань «Алфавіт для андрої да), 
Макс Кідрук (роман «Доки світло не згасне наза-
вжди»). Наведении  список авторів не вичерпнии : 
до можливостеи  цього посередника між паперо-
вим носієм і цифровим простором звертається 
дедалі більше митців, переслідуючи різні цілі, 
проте однаково спричиняючи зміни в структурі 
класичних друкованих видань і підвищуючи сту-
пінь активної  взаємодії  читача з твором. 

Іншим прикладом змін у формі традиціи ної  
паперової  книги внаслідок розвитку цифрових 

технологіи  є використання в тексті елементів 
комп’ютерного коду, що можна розглядати як 
один із варіантів текстографіки. Т. Бовсунівська 
визначає текстографіку як втручання в текстуру 
твору, покликане позбавити зміст рівноваги, 
створити дисбаланс звичних словесних образів, 
накопичити и  примножити нехарактерні раніше 
форми образного мислення в мистецтві — «не-
присутні образи» (2016, с. 7): 

 
Текстографіка — це новии  стиль, вираження  
в якому мотивоване більш загальними когніти-
вними сенсами. Текстографіка розширює межі 
стилю до обрію значущості будь-якого знаку  
в системі культури, до и мовірності самої  спро-
можності заміни художнього образу чимось ін-
шим, не менш інформативним, але не осмислю-
ваним раніше як частина культури. (2016, с. 7) 

 
Серед творів украї нської  літератури, де ком-

п’ютернии  код використовується як текстогра-
фіка, можна згадати роман Андрія Горбунова 
«Ctrl + Alt + F11. Робот — не вовк», у якому епіг-
рафи до кожного з розділів написані мовою про-
грамування и  дають підказки до розуміння того, 
як розгортатиметься сюжет. Крім цього, автор 
подає коротке пояснення сенсу закодованого 
повідомлення. Епіграф до першого розділу під 
назвою «Баг», за твердженням самого автора, — 
це «вочевидь, спроба відтворити в штучному ін-
телекті жіночу логіку» (2016, с. 14). Увесь розділ 
присвячении  невдалим стосункам одного з геро-
ї в роману, програміста Корі, з дівчатами. Так,  
і епіграф, і сама назва розділу постають досить 
іронічними, оскільки терміном «баг» позначаєть-
ся помилка чи дефект у програмі або системі, що 
призводить до незрозумілої  чи нетипової  пове-
дінки. Для Корі незрозумілою є поведінка жінок. 

Також очевидним прикладом впливу цифро-
вих технологіи  на тексти паперових книг, а вод-
ночас і ще одним варіантом текстографіки є імі-
тація інтернет-листування між персонажами 
твору. У друкованих виданнях такі листування 
подаються або за допомогою зміни шрифту (із 
використанням курсиву, підкреслень тощо) і засто-
сування емоджі (часто складених зі знаків пунк-
туації  та спецсимволів), або за допомогою вжив-
лення в текст скриншотів повідомлень з елект-
ронної  пошти чи месенджерів на зразок Telegram, 
Viber, WhatsApp тощо. Одним із перших прозових 
творів, автор якого вдається до подібної  імітації , 
є роман польського письменника Януша Леона 
Вишневського «Самотність у мережі»: значна 
частина оповіді в ньому подана саме так. На час 
першого видання книги це художнє рішення 
виявилося настільки оригінальним, що принесло 
авторові неабияку популярність. Тепер такии  
прии ом досить поширении , и ого можна часто 
зустріти в текстах масової  літератури: роман «Че-
рвонии , білии , королівськии  синіи » Кеи сі Маккві-
стон, «Саи мон проти гомо(сапієнс) пропаганди» 
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Беккі Альберталі тощо. Серед творів украї нської  
літератури в цьому контексті можна згадати 
роман Макса Кідрука «Не озираи ся і мовчи» 
(2021), де звичаи на текстова оповідь подекуди 
переривається зображеннями листування герої в 
(Марка и  Соні, а також Марка и  Ніки) у росіи ськіи  
соціальніи  мережі VK. Такі вставки оформлені 
графічно, також у них використовуються смаи ли, 
розроблені компанією Emoji, і стікери «Персик», 
«Навчальні будні» авторства Олени Савченко та 
«Спотті» Андрія Яковенка. На титульному аркуші 
паперового видання розміщено подяку зазначе-
ніи  компанії  и  авторам за можливість викорис-
товувати ї хню продукцію в тексті. 

Наведені приклади підтверджують тезу про 
значущість впливу цифрових технологіи  на літе-
ратурні форми, навіть якщо відштовхуватися 
винятково від традиціи них паперових видань. 
Утім література епохи диджимодернізму вихо-
дить далеко за межі медіуму друкованої  книги, 
знаходячи втілення в інтернет-мережі, часто 
послуговуючись інструментарієм інших видів 
мистецтва и  перетворюючись таким чином на 
інтермедіальне явище. 

Отже, нова форма текстуальності оприявню-
ється в диджимодерністських текстах. На думку 
А. Кірбі, до них належать реаліті-шоу типу «Big 
Brother»; форми Веб 2.0 типу Wikipedia, блогів, 
чатів, соціальних мереж; відеоігри (BioShock, Mass 
Effect тощо); SMS-повідомлення; частина радіо-шоу 
(із глядацьким голосуванням), а також альбом 
«Everest» гурту The Beatles (2009, с. 51). Для текстів 
диджимодернізму як культурної  парадигми ха-
рактерні такі ознаки: хаотичність, поступаль-
ність, скороминущість, опосередкованість і пере-
роблення текстових ролеи , множинне и  соціаль-
не, часто анонімне авторство, плинність рамок, 
електронно-цифрова форма (2009, с. 51–54). 

На думку А. Кірбі, родоначальником диджи-
модерністського тексту є «ергодична література» 
(2009, с. 53) — поняття, розробкою якого заи ма-
вся Е. Дж. Аарсет. За визначенням норвезького 
дослідника, 

 
в ергодичніи  літературі потрібні нетривіальні 
зусилля, щоб дозволити читачеві прои ти че-
рез текст. Якщо ергодична література має сенс 
як концепція, має існувати и  неергодична лі-
тература, де зусилля для проходження тексту 
є тривіальними, без жодних екстраемоціи них 
обов’язків, покладених на читача, окрім (на-
приклад) руху очеи  та періодичного чи дові-
льного перегортання сторінок. (1997, с. 1) 
 
Як можна зрозуміти вже з назви книги 

Е. Дж. Аарсета «Cybertext. Perspectives on Ergodic 
Literature», дослідник розробляв це поняття на 
базі текстів, що існують у мережевому просторі, 
оскільки саме вони в першу чергу і потребують 
додаткових зусиль для прочитання и  сприи нят-
тя. Через це в украї нському літературознавстві 

побутує думка, що аналогом терміна «ергодична 
література» може бути «мережева література». 
Однак такии  підхід невиправдано звужує понят-
тя ергодичної  літератури, оскільки, якщо вихо-
дити з того, що «мережевою» ми можемо назвати 
літературу, яка першочергово існує в електрон-
ному просторі, доводиться ігнорувати цілу низку 
друкованих творів, які також потребують особ-
ливих зусиль для читацької  рецепції , а отже, ціл-
ком можуть називатися ергодичними. А. Татарен-
ко слушно зауважує: «Визначальною характерис-
тикою ергодичної  літератури є спосіб, у якии  
функціонує текст: у ньому мають бути закладені 
іманентні правила власного використання-
прочитання» (2011, с. 112). Дослідниця ствер-
джує, що праергодичними можна вважати, зок-
рема, фігурні вірші-каліграми епохи бароко, які  
в украї нськіи  літературі створював Іван Вишен-
ськии  (2011, с. 112). До цієї  плеяди текстів доре-
чно віднести и  авангардну зорову поезію початку 
XX століття, наприклад сюрреалістичні калігра-
ми Ґіи ома Аполлінера, футуристичні поезома-
лярства Михаи ля Семенка, а пізніше — поетичні 
експерименти Емми Андієвської  (які також мож-
на розглядати в руслі сюрреалістичної  традиції ). 
Із цього робимо висновок, що поняття ергодич-
ної  літератури не тотожне терміну «мережева 
література», а зразки такої  літератури наявні 
серед творів дуже різних епох і періодів. 

Ергодичною літературою можна вважати і таке 
постмодерністське явище, як гіпертекстуальнии  
роман. Т. Бовсунівська в роботі, присвяченіи  жа-
нровим модифікаціям сучасного роману, зазна-
чає: «Гіпертекст інтернету и  гіпертекст постмо-
дернізму стають нерозривно пов’язаними та 
взаємозумовленими явищами, а гіперроман є 
породженням постмодерністської  естетики та 
філософії  у сукупності з IT-технологіями» (2015, 
с. 34). З огляду на міцнии  зв’язок гіпертекстуаль-
ного роману з цифровими технологіями цю жан-
рову модифікацію слід розглядати також і як про-
тодиджимодерністське явище. Тож варто деталь-
ніше окреслити деякі и ого характеристики. 

А. Татаренко, цитуючи дослідження С. Й ованова, 
пише, що концепцію «гіпертексту» ще в липні 
1945 року сформулював Веннівер Буш в есе «As 
We May Think», однак сам термін запропонував на 
двадцять років пізніше Тед Нельсон (Татаренко, 
2011, с. 107). Тут акцентуємо на тому, що поняття 
«гіпертекст» і «гіпертекстуальність» не синоні-
мічні. Гіпертекст слід розглядати як електрон-
нии  текст, написании  для прочитання на ком-
п’ютері, реалізовании  у віртуальному просторі  
и  такии , для якого характерні нелініи ність, варі-
ативність, відсутність обмеження лініи ного про-
стору і відмова від фіксації  тексту (Татаренко, 
2011, с. 113). Таким чином характеристики гіпер-
тексту перегукуються з ознаками диджимодерні-
стської  текстуальності, які вивів А. Кірбі, серед 
них — скороминущість та електронно-цифрова 
природа. Водночас гіпертекст має постмодернии  
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характер, оскільки відповідає визначальним ри-
сам постмодернізму за І. Гассаном: відкритіи  
формі, партиципації , ризоматичності, плюралізму, 
децентрації , фрагментарності, інтертекстуально-
сті (Татаренко, 2011, с. 110). Натомість гіпертекс-
туальність потрібно трактувати як характерис-
тику літературного твору, якии  позначении  
ознаками гіпертексту: нелініи ністю, внутрішніми 
кореляціями, посиланнями тощо (Татаренко 
2011, с. 113). Отже, друковані твори цілком мо-
жуть бути гіпертекстуальними, але при цьому не 
є гіпертекстом, а гіпертекстуальна література 
може бути постмодерністською за своєю суттю, 
відповідаючи також і деяким із характеристик 
диджимодерністської  текстуальності. 

У художніи  літературі чи не першим, хто опи-
сав ідею гіпертекстуального твору, був Хорхе Луї с 
Борхес, тут ідеться про и ого оповідання «Сад  
з розгалуженими стежками» (1941). О. Румянцева-
Лахтіна стверджує, що «зачинателем жанру гіпе-
ртекстуального роману можна вважати Ж. Перека, 
творчість якого припала переважно на 60–70-ті 
роки XX ст.» (2021, с. 283). Власне, гіпертекстуа-
льними або такими, що мають риси гіпертексу-
тальності, є деякі твори Х. Кортасара, К. Вонне-
гута, Т. Пінчона та багатьох інших письменників, 
але наи яскравішим автором, якии  працював на 
ціи  ниві, є, безумовно, Мілорад Павич, засновник 
і послідовнии  розробник (як у науковому, так  
і в художньому вимірі) «нелініи ної  прози» (2021, 
с. 283). Наи відоміші твори з и ого літературної  
спадщини — романи «Пеи заж, намальовании  
чаєм» (1988), «Дамаскин: історія для комп’ютера 
і циркуля» (1998), а також «Хозарськии  словник» 
(1984), якии  можна розглядати як своєрідне оху-
дожнення концепту словника-довідника чи ен-
циклопедії . Наукові видання такого типу гіпер-
текстуальні за природою, оскільки не потребу-
ють лініи ного прочитання. І хні статті часто міс-
тять посилання одна на одну. Це спонукає читача 
до інтерактивної  взаємодії  зі словником / енци-
клопедією, яка полягає в переходах між розташо-
ваними непослідовно фрагментами тексту в про-
цесі пошуку необхідної  інформації . У подібнии  
спосіб можливе и  прочитання «Хозарського сло-
вника». Здебільшого творам М. Павича прита-
манні постмодерністські поетика и  естетика, 
однак останніи  роман письменника «Друге тіло: 
побожнии  роман» (2006) А. Татаренко вважаю 
вже прозою постпостмодерністського штибу 
(Румянцева-Лахтіна, 2021, с. 284). В украї нськіи  
літературі зразками гіпертекстуальної  прози є, 
зокрема, романи Оксани Забужко «Музеи  покину-
тих секретів» (2009) та Юрія Іздрика «АМтм» (2005). 
Т. Бовсунівська, аналізуючи «АМтм» із позиціи  
когнітивного літературознавства, стверджує: 

 
Аналогом розуміння фреи мової  структури гі-
пертекстуального роману може служити будь-
яка комп’ютерна гра, в якіи  ми переходимо 
кордони між світами, долаємо різні рівні, кміт-

ливо долаємо всі випробування тощо. Кожен 
такии  рівень може розглядатися як окрема 
фреи мова система зі свої ми персонажами, по-
діями, випробуваннями тощо. (2016, с. 8) 
 
Ця думка підтверджує тезу про те, що постмо-

дерністську за своєю суттю гіпертекстуальну 
літературу варто розглядати як протодиджимо-
дерністське явище через близькість ї ї  природи 
до комп’ютерних ігор — диджимодерністського 
тексту в чистому вигляді. 

Однією з ключових властивостеи  гіпертексту-
альної  літератури є інтерактивність. Фактично 
більшість ергодичної  літератури інтерактивна, 
що, однак, має дуже різні форми вираження. Тво-
ри інтерактивної  літератури можуть існувати у 
формі друкованої  книги, у цифровому просторі 
або ж поєднувати обидва ці виміри. Отже, інтера-
ктивна література — це парасольковии  термін, 
що об’єднує під собою досить різні явища. 

В. Чернявська розглядає інтерактивну літера-
туру як утілення концепції  «відкритого тексту» 
Умберто Еко. За ї ї  визначенням, «інтерактивна 
література — будь-якии  різновид художніх творів, 
сюжет яких не є фіксованим, а здатнии  змінюва-
тися відповідно до діи  читача» (2015, с. 150). 
Важливо зауважити, що в широкому сенсі інтера-
ктивною є не лише художня, а и  навчальна літе-
ратура, оскільки перші книги-ігри створювалися 
саме з освітньою метою — для полегшення на-
вчального процесу студентів. У 1970–1980-х ро-
ках з’явилися вже художньо-розважальні інтера-
ктивні друковані видання, наи популярнішими 
серед яких були книги серії  «Choose Your Own 
Adventure» («Обери собі пригоду»). В. Чернявська 
виділяє з-поміж них коротке оповідання Едварда 
Паккарда «Таємниця покинутого замку» (1979), 
яке складається зі 121 текстового фрагмента и  
лініи не прочитання якого не має сенсу, оскільки 
не дає змоги скласти ціліснии  сюжет: у кінці ко-
жного фрагмента читачеві пропонується перелік 
можливих варіантів розвитку сюжету із зазна-
ченням сторінки и  параграфа, куди потрібно 
«перестрибнути» для продовження оповіді (2015, 
с. 151). Отже, «Таємниця покинутого замку» має 
ознаки гіпертекстуальності та як друковане ви-
дання належить до постмодерністської  літерату-
ри, оскільки характеризується ризоматичністю, 
децентралізацією и  грою з читачем. Утім слід 
зауважити, що інтерактивні твори на кшталт 
цього доцільно розглядати також і як протоди-
джимодерністські, оскільки «увіи ти» в них мож-
на лише в певніи  точці сюжету — оповідання 
Паккарда має чітку зав’язку, у якіи  читач повинен 
здіи снити вибір, чи заходити головному героєві  
в замок, чи краще пропустити спершу туди и ого 
сестру (2015, с. 151), тож тут певною мірою 
оприявнюються хаотичність і перероблення тек-
стових ролеи  (читач частково перебирає на себе 
роль автора, а також фактично стає актором сю-
жету). 
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Іще одним зразком друкованої  інтерактивної  
літератури В. Чернявська вважає твір Джо Девера 
«Самотніи  вовк». Дослідниця зазначає, що в цьо-
му творі, окрім відповідної  текстової  структури, 
складеної  з фрагментів і розгалужених систем, 
наявнии  досить сильнии  рольовии  елемент (2015, 
с. 152). У цьому тексті читач після ознаи омлення 
з правилами гри може свої м вибором впливати 
на ведення бою, деталізувати зовнішність персо-
нажа, впливати на долю інших персонажів, зби-
рати різні предмети тощо (2015, с. 152). Цьому 
творові ще більше притаманна зміна текстових 
ролеи , тож інтерактивну літературу подібного 
типу теж слід розглядати як протодиджимодер-
ністську. На підтвердження цієї  тези варто зазна-
чити, що нині існує гра для смартфонів на опера-
тивніи  системі Андрої д «Lone Wolf Saga», засно-
вана на романі Джо Девера. 

Попри те, що обидва згадані прозові тексти 
можуть розглядатися як друковані зразки прото-
диджимодерністської  літератури, більш цікави-
ми для аналізу є ї хні генетичні наступники, які 
мають уже цифрову форму. Так, «Таємниця поки-
нутого замку» Е. Паккарда — провісник візуаль-
ної  новели, електронного мистецького явища, 
яке існує на межі літератури та комп’ютерної  
гри. Тут варто наголосити, що візуальну новелу 
не слід плутати з графічним романом — одним із 
різновидів коміксів, явищем спорідненим, але 
іншим за формальними характеристиками. 

Отже, візуальна новела зазвичаи  має тексто-
вии , візуальнии  і аудіальнии  складники та пе-
редбачає готовність реципієнта до різнорівневої  
взаємодії  з твором. Текст тут представлении  зде-
більшого короткими монологами и  діалогами, 
часто питаннями читачеві-гравцеві від персона-
жів із варіантами відповідеи , що визначають 
подальшии  розвиток історії . Візуальнии  склад-
ник включає статичні або слабко анімовані зо-
браження тла (локації , де відбувається дія) и  пер-
сонажів (накладаються на зображення локації ), 
аудіальнии  — звукові ефекти, іноді — озвучу-
вання слів персонажів і саундтрек. Читання и  ін-
теракція з прочитаним через кліки мишкою віді-
грають визначальну роль у процесі художньої  
рецепції  тексту користувачем-читачем (а зара-
зом глядачем і слухачем). Візуальна новела фор-
мально близька до такого жанру комп’ютерних 
ігор, як симулятор побачень, проте вона вирізня-
ється значно пропрацьованішим сюжетом і гли-
бшою літературністю, тоді як взаємодія з персо-
нажами в романтичному руслі в ніи  часто вто-
ринна. Візуальні новели особливо популярні  
в Японії , де ї х активно виробляють, а також  
в США та Західніи  Європі. В Украї ні це радше ні-
шевии  продукт. Прикладами візуальних новел  
є «VA-11 Hall-A: Cyberpunk Bartender Action» 
(2016), «Clannad» (2004) тощо. 

А. Гребенюк указує: «Візуальні новели мають 
різнии  ступінь інтерактивності, звичаи но, досить 
низькии , роль гравця у створенні сюжету пере-

важно зводиться до вибору варіанта в діалозі. 
Проте вони можуть містити міні-ігри або врахо-
вувати віддалені наслідки вчинків гравця, як 
зростання лояльності персонажа з часом» (2014, 
с. 57). Утім такого рівня інтерактивності достат-
ньо, аби візуальна новела відповідала одразу 
кільком характеристикам диджимодерністського 
тексту, починаючи з електронно-цифрової  форми 
та перероблення текстових ролеи  і закінчуючи 
відсутністю конкретних рамок, скороминущістю 
и  поступальністю. Останні три ознаки пов’язані, 
зокрема, із тим, що візуальні новели існують пе-
реважно у вигляді додатків для смартфонів, брау-
зерних розширень або програм на комп’ютері, 
тяжіють до нескінченних продовжень і сюжетних 
розгалужень, які розробники вводять у структуру 
твору за допомогою постіи них оновлень, що підван-
тажуються користувачами автоматично чи вруч-
ну з інтернету. Потенціи но візуальні новели зда-
тні постіи но видозмінюватися и  розростатися. 

«Самотніи  вовк» Джо Девера генетично спорі-
днении  із ЛітRPG. Цеи  термін використовується 
на позначення двох культурних явищ, які так чи 
інакше походять від настільних рольових ігор, 
наи впливовішою и  наи популярнішою серед яких 
є «Dungeon & Dragons» (D&D). D&D значно попу-
ляризувала жанр фентезі в літературі и  спричи-
нила появу багатьох цікавих мистецьких фено-
менів. 

По-перше, ЛітRPG — це жанр літератури, що 
імітує комп’ютерні ігри типу MMORPG (Massively 
multiplayer online role-playing game — масова 
багатоосібна онлаи нова рольова гра). Твори цьо-
го жанру рясніють описами характеристик пер-
сонажів, подібних до ігрових (наприклад, «сміли-
вість», «спритність», «витривалість», «інтелект» 
тощо із розподіленими між ними очками досві-
ду), інвентаря; сюжет наслідує проходження рів-
нів комп’ютерної  гри, тобто ці тексти імітують 
естетику комп’ютерних ігор. Уже сам факт такої  
імітації  свідчить про опосередковании  вплив 
цифрових технологіи  на художні тексти. До при-
кладів такої  прози належать романи тетралогії  
«Otherland» (1996–2004) американського пись-
менника Теда Вільямса, роман «Epic» (2004) ір-
ландського автора Конора Костика, роман бри-
танського фантаста Чарльза Стросса «Halting 
State» (2007). В украї нськіи  прозі ЛітRPG реалізу-
ється здебільшого у творах авторів-аматорів на 
спеціальних літературних онлаи н-платформах 
типу «Букнет» чи «Аркуш»: «Життя взамін»1, 
«Реактивація»2  Степана Кулика, романи циклу 
«Первіснии  інстинкт» 3  користувача «Букнету» 
під ніком FrostFox. Ці твори мають низку диджи-
модерністських характеристик, а саме: елект-
ронно-цифрову форму, перероблення и  опосере-
дкованість текстових ролеи , що виражається  
в тяжінні до анонімності (якщо Степан Кулик — 

                                                                  
1 https://booknet.ua/book/zhittya-vzamn-b420219 
2 https://booknet.ua/book/reaktivacya-b418878 
3 https://booknet.ua/frostfox-u10376484/cycles 

https://booknet.ua/book/zhittya-vzamn-b420219
https://booknet.ua/book/reaktivacya-b418878
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це класичнии  зразок літературного псевдоніму, 
під яким приховується автор на ім’я Олег Говда, 
то FrostFox — це вже приклад мережевого нік-
неи му) и  колективності авторства (на користь 
чого свідчить наявність під частинами тексту 
читацьких коментарів, потенціи но здатних впли-
вати на зміст творів), а отже — і диджимодерні-
стської  поступальності. 

По-друге, термін ЛітRPG вживається на поз-
начення літературних (або ж текстових, форум-
них) рольових ігор — явища колективної  мисте-
цької  взаємодії , що є по суті текстовим аналогом 
настільних рольових, а також рольових ігор жи-
вої  дії . Місцем реалізації  цієї  літературної  форми 
раніше були інтернет-форуми, утім зараз біль-
шість ЛітRPG відбувається в соціальних мережах 
і месенджерах (Facebook, Telegram, рідше — 
Twitter/Х, оскільки там розмір постів має занадто 
маленьку кількість символів). Користувачі ство-
рюють літературнии  усесвіт або беруть за основу 
вже наявнии , часто простором художньої  дії  ЛітRPG 
стає, наприклад, Середзем’я з книг Дж. Р. Р. Толкіна; 
розподіляють ролі, детально розписуючи в спе-
ціальних анкетах характеристики персонажів, за 
яких будуть грати; супроводжують такі анкети 
зображеннями персонажів і ї хнього інвентарю 
тощо. Варіантів і видів рольових ігор існує бага-
то, кожне ЛітRPG функціонує за власними прави-
лами, прописаними геи м-маи стром («маи стром 
гри» — ї ї  творцем, якии  зазвичаи  також модерує 
ігровии  процес) або групою геи м-маи стрів. Утім, 
якщо дуже спростити, ігровии  процес зводиться 
до написання учасниками постів від імені свої х 
персонажів в окремих темах на форумі (у соціа-
льніи  мережі) для виконання різноманітних за-
вдань — проходження квестів, позаквестової  
взаємодії  між персонажами тощо. Кожен учасник 
ЛітRPG, окрім того, що є гравцем, одночасно та-
кож і автор-аматор, і читач, що свідчить про опо-
середкованість і перероблення текстових ролеи . 
До того ж, вигадуючи імена свої м персонажам, 
учасники фактично беруть собі ігрові псевдоні-
ми. Додавання зображень, аудіо- и  відеоматеріа-
лів до текстів, що передбачено можливостями 
соціальних мереж і форумів, перетворює ЛітRPG 
на інтермедіальне явище. ЛітRPG характеризу-
ються також поступальністю (оскільки мають 
початок написання, наприклад створення геи м-
маи стром першого допису з правилами гри, але 
при цьому потенціи но не мають кінця, як і будь-
якии  текст у мережевому просторі) и  хаотичніс-
тю (сюжети літературних рольових ігор можуть 
розвиватися абсолютно непередбачувано). Вони 
погано піддаються фіксації  и  не мають чітких 
меж, бо теми на форумі чи в месенджері можуть 
видалятися / додаватися, як, власне, і будь-які 
матеріали всередині цих тем. Електронно-
цифрова природа таких текстів очевидна, оскі-
льки будь-яка спроба ї хнього перенесення на 
паперовии  носіи  неможлива без суттєвих втрат. 
В украї нському мережевому просторі існує багато 

ЛітRPG, навіть у результаті поверхового пошуку  
в месенджері Telegram можна наштовхнутися на 
текстову рольову гру за всесвітом серії  фентезіи -
них романів Ерін Гантер «Коти-Вояки»4, текстову 
рольову гру за серіалом «Величне століття»5, 
текстову рольову гру за комп’ютерною грою 
«Genshin Impact»6  і одну з наи розробленіших 
оригінальних рольових ігор на ціи  платформі 
«Immortal Story»7. Кількість учасників «Immortal 
Story» станом на момент написання статті стано-
вить 383 особи, що доволі показово в контексті 
популярності и  актуальності цієї  форми диджи-
модерністської  літератури сьогодні. 

Неоригінальні рольові ігри, тобто такі, що за-
сновані на вже наявних літературних, комп’ю-
терно-ігрових чи кінематографічних усесвітах, є 
одним із варіантів фанфікшн. Загалом терміном 
фанфікшн (від англ. fan-fiction — фанатська тво-
рчість) можна означити всі літературні твори 
(фанфіки), що є вторинними відносно оригіналь-
ного (вихідного) об’єкта культури (книги, гри, 
фільму, аніме, ТБ-шоу тощо), зазвичаи  ї х пишуть 
автори-аматори и  публікують у мережі «Інтер-
нет», здебільшого на спеціальних фан-саи тах 
(наприклад, Fanfiction.net, Wattpad тощо). Як са-
мобутнє явище фанфікшн починає оформлюва-
тися в 60-ті роки XX століття, у час виходу аме-
риканського телесеріалу «Зорянии  шлях» (1966), 
и  остаточно утверджується в кінці XX — на поча-
тку XXI століття, коли публікуються книги 
Дж. К. Роулінг про Гаррі Поттера (Гурдуз & Неве-
стюк, 2018, с. 89). Унаслідок читацького / гляда-
цького бажання в тои  чи іншии  спосіб розшири-
ти сюжет оригінального твору, змінити долю 
улюблених персонажів тощо названі твори поро-
джують величезну кількість фанфіків. Інтернет  
і поширення цифрових технологіи  спростили 
шлях для таких текстів із полички в столі пись-
менника-аматора до читацької  аудиторії , яка 
зазвичаи  також створює подібну літературу. 
М. Кузнецова вказує: «Світ фанфікшн функціонує 
на засадах суворо встановлених конвенціи  та 
спеціалізованої  термінолексики, які використо-
вуються і змінюються всередині кожного окре-
мого фандому» (2014 с. 94). Так, фанфіки мають 
власну систему жанрів, які частково збігаються  
з жанрами в літературознавстві, але не тотожні 
ї м (2014, с. 94). Деякі з них згодом перетворю-
ються на оригінальні твори и  публікуються як 
друковані книжки. Наи показовішою в цьому 
контексті є серія романів британської  письмен-
ниці Е. Л. Джеи мс «Fifty Shades of Grey» («50 від-
тінків сірого»), яка почалася саме як еротичнии  
фанфік до саги «Twilights» («Сутінки») Стефані 
Маєр. Симптоматично, що «Fifty Shades of Grey»  
і самі породили незчисленну плеяду текстів-
фанфіків. 

                                                                  
4 https://t.me/warriorcats96 
5 https://t.me/muhtesem_rolova 
6 https://t.me/genshin_rolka_inf 
7 https://t.me/immortalstory  

https://t.me/warriorcats96
https://t.me/muhtesem_rolova
https://t.me/genshin_rolka_inf
https://t.me/immortalstory


Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2024, 30(3), с. 157–166  pp. 157–166, 30(3), 2024 

 

 163  

Фанфікшн притаманні всі характерні ознаки 
диджимодерністської  текстуальності. Поступаль-
ність виражається в тому, що фанфікшн-літера-
тура має першотвір, якии  постіи но доповнюється 
текстами авторів-аматорів, що можуть бути при-
квелами, сиквелами, інтерквелами або и  альтер-
нативними оригіналу історіями. Із цим пов’язана 
и  хаотичність фанфіків. Зафіксувати і скласти 
перелік усіх наявних фанфіків навіть стосовно 
одного мистецького першотвору видається за-
вданням неможливим. Про опосередкованість 
і перероблення текстових ролеи  у фанфікшн уже 
и шлося вище, як і про и ого електронно-цифрову 
форму. Отже, підсумовуючи, можна стверджува-
ти, що фанфікшн — це яскравии  приклад ди-
джимодерністського тексту. 

Тут уже було розглянуто термін «мережева лі-
тература» на позначення творів, що мають елек-
тронно-цифрову форму и  існують у мережі «Ін-
тернет». У вужчому розумінні цим поняттям поз-
начаються тексти, що повністю або частково 
публікуються в соціальних мережах типу Face-
book, Instagram, Telegram, Twitter/X тощо. Наи бі-
льше це характерно для поезії , утім проза також 
доволі продуктивно втілюється в просторі соціа-
льних мереж. Прикладами цього в украї нськіи  
літературі є роман О. Шинкаренка «Кагарлик»8  
і частково — повість Олександра Терещенка 
«Життя після 16:30», що розвинулася з кількох 
дописів на Facebook ветерана АТО про власнии  
травматичнии  досвід. 

Мережеву літературу створюють і автори-
аматори, і професіи ні письменники. Олег Шинка-
ренко — автор кількох романів і збірок опові-
дань, лауреат низки літературних преміи , а и ого 
творчість уже ставала об’єктом дослідження 
вітчизняних літературознавців. Так, у 2006 році 
О. Шинкаренко отримав літературну премію ви-
давництва «Смолоскип» за збірку оповідань «Як 
зникнути повністю» (вии шла друком у 2007 році 
в згадуваному видавництві), друкувався у видан-
нях «НАШ», «ШО», «Хрещатик» та ін., а у 2009 році 
закінчив написання роману «Смачного!» Це свід-
чить про те, що вже на момент початку роботи 
над феи сбук-романом О. Шинкаренко не підпа-
дав під категорію авторів-аматорів, а після напи-
сання 2013 року «Кагарлика» в мережі и  виходу 
трьох и ого друкованих видань у «Видавництві 
Сергія Пантюка» (2014), у «Лютіи  Справі» (2015) 
та англіи ською в Kalyna Language Press (2016) 
остаточно реалізувався як професіи нии  пись-
менник. 

«Кагарлик» О. Шинкаренка у Facebook поєд-
нує в собі текст, ілюстрації  та покликання на 
музичні композиції  автора в жанрі «конкретної  
музики» на SoundCloud. Твір у мережі втілении  
через дописи-епізоди, обсяг кожного з яких 
складає 100 слів. До деяких із цих дописів є ко-
ментарі: читацькі (із висловленням емоціи  щодо 

                                                                  
8 https://facebook.com/kaharlyk 

прочитаного, із питаннями до автора, із критич-
ними заувагами тощо) та авторські (містять від-
повіді читачам або додаткову до основного текс-
ту інформацію). На думку С. Підопригори, завдя-
ки коментарям і читач, і автор отримують зворо-
тнии  зв’язок, що робить процес читання інтерак-
тивнішим і цікавішим (2022, с. 93). Можливість 
редагувати чи видаляти наявні коментарі та 
дописи, а також додавати нові свідчить про ди-
джимодерністську природу тексту «Кагарлика» 
та притаманність и ому ознак поступальності, 
хаотичності, скороминущості и  плинності меж. 

Музичні композиції , доступ до яких О. Шинка-
ренко надає через електронні покликання на 
SoundCloud, розміщені окремими дописами на 
сторінці «Кагарлика» у Facebook і, з одного боку, 
дещо нагадують кінематографічні саундтреки,  
а з другого — наслідують фільмовии  саунд-дизаи н, 
оскільки поєднують у собі мелодичнии  складник  
і сторонні звуки. С. Підопригора зазначає, що  
в композиції  «Звуки кімнати», яка супроводжує 
пробудження головного героя роману в незна-
и омому приміщенні, ми можемо почути стукіт, 
сміх, жіночии  спів, незрозумілі слова, а просуван-
ня персонажа далі озвучується композицією «Рух 
коридором» (2022, с. 93). Отже, прослуховування 
цих композиціи  паралельно з читанням відпові-
дних епізодів «Кагарлика» сприяє глибшому за-
нуренню в текст роману і є важливим для зага-
льного сприи няття твору, що свідчить про ди-
джимодерністське перероблення текстових ро-
леи , множинність авторства. 

С. Підопригора, аналізуючи ілюстративні ма-
теріали, розміщені в дописах на Facebook -
сторінці «Кагарлика», зазначає: 

 
Візуальнии  ряд доповнює вербальнии , а візу-
альні метафори актуалізують додаткові смис-
ли. Наприклад, коли и деться про намагання 
персонажів дізнатися, якии  зараз рік, автор 
розміщує фотографію сторінки відривного 
календаря за 2009 р. Пожовклии  колір, записи 
ручкою того, що було заплановано на день, 
вказують на давність. Однак метафорична 
ознака загубленості в минулому часі, невідпо-
відності справжнім потребам доби міститься  
в переліку подіи , якими визначнии  2009 рік та 
день 16 серпня. (2022, с. 93) 
 
Вочевидь зображення на кшталт цього не ма-

ють прямого впливу на розвиток сюжету, однак 
ї хнє сприи няття важливе для розуміння ідеи ного 
наповнення роману, а декодування и  інтерпрета-
ція закладених у них сенсів передбачають додат-
кові зусилля читача. Також частина візуальних 
матеріалів у дописах-епізодах «Кагарлика» вико-
нує класичну ілюстративну функцію, як-от гра-
фічне зображення конектома — копії  людської  
свідомості. 

Отже, Facebook-роман О. Шинкаренка «Кагар-
лик» — це інтерактивнии  мультимедіи нии  проєкт, 

https://facebook.com/kaharlyk
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яскравии  зразок мережевої  літератури, інтернет-
версії  якого притаманні всі ключові риси диджи-
модерністської  текстуальності. У друкованих 
виданнях роману украї нською мовою (2014 и  
2015 років), а також англіи ською (2016 року) ці 
ознаки теж реалізуються, хоча и  меншою мірою. 

Аналізуючи форми диджимодерністської  про-
зи, неможливо оминути явище генерованої  літе-
ратури, до якої  належать тексти, що повністю або 
частково створені за допомогою однієї  з техно-
логіи  штучного інтелекту (ШІ) — неи ромережі. 
Загалом слід зазначити, що в украї нському кни-
говиданні можливості штучного інтелекту дово-
лі активно застосовують протягом останніх кіль-
кох років, однак здебільшого це стосується візуа-
льного складника видання: обкладинки або ілю-
страціи . Наприклад, неи ромережею згенеровані 
зображення на обкладинках кількох книжок ви-
давництва «Темпора», зокрема «Перед очима» 
(2022) Міли Смолярової , «Приазовська савана» 
(2023) Олексія Вишніка, «Краще не читаи » (2023) 
Каті Орловської , перекладного роману «Емпусі-
он» (2023) польської  письменниці Ольги Токар-
чук. Генеровані штучним інтелектом тексти на 
украї нському літературному ринку поки зустрі-
чаються рідко: прецедентом у цьому контексті 
стало дитяче нонфікшн-видання «Хочу на Марс!», 
що вии шло у видавництві «Ранок» 2023 року.  
І текст, і ілюстрації  цієї  книги повністю згенеро-
вані за допомогою неи ромереж ChatGPT та 
Midjourney відповідно. 

У контексті розмови про генеровану художню 
прозу слід згадати проєкт Kazka.fun9, розробни-
ками якого виступили троє харків’ян: Зоя та Во-
лодимир Стеценки и  Артем Буи новськии . Сервіс 
Kazka.fun використовує можливості штучного 
інтелекту ChatGPT для швидкого генерування 
казок. Усе, що потрібно для створення тексту, — 
зареєструватися на саи ті и  заповнити форму, 
обравши одну із запропонованих тематичних 
категоріи  (зараз ї х доступно чотирнадцять: джу-
нглі, козаки, космос, лицарі та принцеси, школа 
тощо) та, за потреби, вигадавши ім’я головного 
героя и  кілька подіи  сюжету. Загалом можна об-
межитися лише тематичною категорією, тоді 
головного героя и  сюжет неи ромережа вигадає 
самостіи но. Після цього штучнии  інтелект швид-
ко згенерує коротку історію, написану для поле-
гшення дитячого сприи няття лексично и  синтак-
сично простою мовою, а також проілюструє ї ї  
одним зображенням. Після генерування казку  
и  ілюстрацію до неї  можна відредагувати: худож-
ня якість нередагованих історіи  здебільшого 
доволі низька. Протягом однієї  доби користувач 
сервісу Kazka.fun може безкоштовно згенерувати 
до п’яти казок, кожна з яких відображається на 
и ого особистіи  сторінці та в розділі саи ту «Нові 
казки». Казки доступні для ознаи омлення широ-
кому загалу, прочитати и  уподобати ї х можуть  

                                                                  
9 https://kazka.fun  

і незареєстровані користувачі сервісу, а наи попу-
лярніші історії  автоматично потрапляють на го-
ловну сторінку Kazka.fun. Так, на момент напи-
сання статті наи більш уподобаними на саи ті є 
казка «Марго та глупі москалі» користувача під 
нікнеи мом Yuriy, серія казок «2-Б Мафія, пригоди 
тварин», «2-Б Школа чарівництва: незвичаи ні 
уроки Оксани Ярославівни» користувачки Natalie, 
серія казок про Кота Пулю користувача Ярослава 
Мороза. 

Творам генерованої  літератури притаманна 
більшість ознак диджимодерністського тексту, 
але наи характернішими з них є електронно-
цифрова форма (текст генерує електронна неи -
ромережа на основі матеріалів певної  цифрової  
інформаціи ної  бази, розміщується він зазвичаи  в 
інтернеті), поступальність, плинність рамок (зо-
крема, згенеровані на Kazka.fun казки можуть 
легко видалятися, редагуватися и  дописуватися), 
перероблення текстових ролеи . Утім наи яскра-
віше тут реалізується видозміна концепції  автор-
ства. На думку дослідника Ж.-П. Бальпе, у гене-
рованіи  літературі також є автор, але и ого функ-
ція полягає не в написанні тексту, вона дещо 
інакша (2005, с. 2). Зазвичаи  автором генеровано-
го твору визначається людина, що формулює за-
пит до неи ромережі и  редагує отримании  у ре-
зультаті текст. Часто автор зберігає анонімність, 
як у випадку з користувачами сервісу Kazka.fun, 
що мають нікнеи ми и  важко ідентифікуються. 
Загалом щодо правомірності застосування ін-
струментів штучного інтелекту у творчості три-
вають дискусії , оскільки через свою новизну це 
явище поки не внормоване юридично. 

 
Висновки 
У цьому дослідженні визначено, що в епоху 

диджимодернізму розвиток цифрових техноло-
гіи  і поширення інтернету значно вплинули на 
художню прозу. Традиціи ні літературні форми 
зазнали змін: у класичні друковані видання по-
декуди додається текстографіка у вигляді ком-
п’ютерного коду та інтернет-листування, які су-
часні письменники часто застосовують для вста-
новлення зв’язку між паперовою книгою и  вірту-
альним простором. Гіпертекстуальнии  роман 
розглянуто як зразок протодиджимодерністської  
прози, окреслено ключові особливості нових 
прозових форм — ергодичної , мережевої  та інте-
рактивної  літератури, фанфікшн, візуальної  но-
вели та генерованої  літератури відповідно до 
характерних ознак диджимодерністської  тексту-
альності, які запропонував А. Кірбі. З’ясовано, що 
для диджимодерністської  прози характерні інте-
рактивність і мультимедіи ність, що робить ї ї  
багаторівневим мистецьким явищем, для повно-
цінного сприи няття якого читачеві необхідно 
глибше взаємодіяти з текстом. 

Перспективи подальших досліджень пов’язані 
з потребою проаналізувати нові змістові акценти 
в прозових текстах диджимодерністської  епохи,  

https://kazka.fun/
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а також класифікувати и  схарактеризувати пое-
тичні форми цифрової  доби, зокрема мережеву 
поезію, кодопоезію, відеопоезію, генеровану пое-
зію тощо. 
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THE POETICS OF FORM IN DIGIMODERNIST PROSE 

Nowadays, in the era of rapid development of digital technologies, which the British re-
searcher A. Kirby calls digimodernism, literature is undergoing significant changes, first of all, 
at the level of form. Traditional paper editions are being transformed, and completely new 
phenomena are emerging in the electronic space, the existence of which was impossible be-
fore the advent of computers, the Internet, social networks, etc. 

In particular, in recent decades, new prose forms have emerged and developed significant-
ly, and the need for a detailed analysis of these forms makes this study relevant. The purpose 
of the article is to identify and characterize the peculiarities of the poetics of the prose form 
in the era of digitalism, to determine what features of digital textuality are inherent in them. 
The subject of this study is ergodic, network (in particular, Facebook novel) and interactive 
literature, hypertext novel as an example of proto-digital prose, LitRPG, fanfiction, visual nov-
el and generative prose. The study uses intermedial, comparative, and structuralist methods 
of analysis. 

As a result of the study, it was found that in the era of digimodernism, traditional paper 
publications can be changed by adding textography (computer code and Internet correspond-
ence) and QR codes, thus combining with the virtual space. Using examples from world and 
Ukrainian literature, we have examined the hypertext novel as an example of proto-
digimodernist literature, and found that prose forms in the literature of the digital age are 
mostly interactive and multimedia, represent multilevel artistic phenomena and require the 
reader to interact with the text on a deeper level. The novelty of the study is that we have de-
termined that prose forms of the digital age are characterized by such features of digital tex-
tuality as onwardness, haphazardness, evanescence, reformulation and intermediation of tex-
tual roles, anonymous, multiple and social authorship, the fluid-bounded text, and the nature 
of electronic-digitality. 

Prospects for further research are related to the need to analyze and classify poetic forms 
of digimodernist literature. 

Keywords: digimodernism; digital technologies; prose; novel; text; contemporary Ukrainian 
literature. 
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ДОЛАЮЧИ ВІДЧУЖЕННЯ. 
ГУМАНІСТИЧНИЙ ЕКЗИСТЕНЦІАЛІЗМ І ЕКСПРЕСІОНІСТСЬКА ТЕХНІКА 

В ПРОЗІ ІГОРЯ КОСТЕЦЬКОГО 
Частина перша 

Стаття присвячена екзистенціи но значущіи  в украї нськіи  еміграціи ніи  літературі 
проблемі відчуження і способам ї ї  художньої  реалізації  в прозі Ігоря Костецького другої  
половини 1940-х років (зокрема, у таких «“екстравертно” експериментальних творах», як 
«Пої зд раз у раз спинявся», «Новеля для тебе», «Ми з Недж», «Поет і и ого женщини», «Бо-
жественна лжа», «Шість ліхтарів і сьомии  місяць», «Повість про останніи  сірник», в основі 
кожного з яких — людина в системі ї ї  зв’язків зі світом і з собою). Означену проблему ро-
зглянуто в контексті гуманістичного екзистенціалізму як певного типу мислення пись-
менника и  ідеи но-світоглядної  основи и ого творів, а також крізь призму експресіоністсь-
кої  поетики и ого художньої  прози. Мета цього дослідження: проаналізувати значення 
проблеми відчуження і способи ї ї  художнього втілення в деяких прозових творах 
І. Костецького 1940-х років, а відповідно розширити уявлення про екзистенціалістську 
основу и ого прозомислення и  експресіоністську техніку художнього письма. Для цього 
використано соціокультурнии  (для визначення теоретичних аспектів поняття «відчу-
ження»), біографічнии  (для розуміння взаємозв’язку між текстом і автором), компарати-
внии  (для з’ясування міжтекстових паралелеи  та інтертекстуальності) методи аналізу. 

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що в ньому вперше в контексті пробле-
ми відчуження розглянуто сукупність тем, образів і мотивів прози письменника цього 
періоду, розкрито екзистенціалістськии  та експресіоністськии  аспекти и ого творчості. До 
аналізу залучено літературно-критичні и  літературознавчі розвідки сучасників пись-
менника (передусім Юрія Шереха, Володимира Державина, Віктора Петрова, Григорія Ко-
стюка, Василя Барки) і нинішніх дослідників и ого доробку. 

У результаті дослідження доведено, що експресіонізм як провіднии  модус худож-
нього осмислення феномена відчуження позначився на образніи  системі, характерах, 
типі оповіді и  реалізовании  на різних рівнях естетичної  цілісності кожного твору (про-
блемно-тематичному, сюжетно-композиціи ному, часово-просторовому). Розглядаються 
механізми виникнення відчуження як результату зіткнення особистісного и  суспільно 
зумовленого, роз’єднаності людини і світу, визначаються шляхи подолання відчуження 
и  художні засоби, що дають змогу письменникові досягнути поставлених цілеи  (чин-
ники мови, гри, маски). 

Ключові слова: відчуження; експресіонізм; екзистенціалізм; гуманізм; «потік свідо-
мості»; «текст у тексті»; новела; повоєнна доба. 

 

Постановка проблеми. Формування Ігоря 
Костецького як письменника-модерніста розпо-
чалося всередині 1940-х років зі звернення до 
жанрів новели та оповідання, у межах яких і 
окреслилися провідні ідеи но-естетичні и  про-
блемно-тематичні напрями и ого творчості. Увага 
І. Костецького до малих епічних форм зумовлена 
різними чинниками, серед яких, можливо, наи -
суттєвіші — оновлення цих форм у повоєнніи  
украї нськіи  прозі та ї х співзвучність із читаць-
кими запитами, ідеи но-ціннісними орієнтирами 
покоління Ді-Пі загалом, а також іншии , цілком 
відміннии  од міжвоєнного, хоча и  підготовлении  
ним, підхід до розуміння людини, ї ї  зв’язку зі сві-
том і з собою. Післявоєнна реальність потребувала 

нових, лаконічних і мобільних форм, які б у неве-
ликих обсягах, але вичерпно охарактеризували 
зміни, що відбулися з людиною і світом. І. Ко-
стецькии  зафіксував ці зміни через тематично-
проблемнии  діапазон своєї  прози (зображення 
складності и  суперечливості психосоціального 
буття особистості, ї ї  відчуження, двіи ництва, без-
ґрунтянства тощо) і специфічну поетику (відмо-
ву від описовості, подієву концентрацію, обме-
жене коло персонажів, використання кінемато-
графічних, психоаналітичних технік та ін.). По-
при посилену увагу І. Костецького до великого 
епосу (розпочаті в 1940-х роках романи и  повісті 
з різних причин залишилися незавершеними) для 
и ого естетичного світогляду, у якому переважало 
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експресіоністичне начало, новелістичнии  жанр 
був наи більш органічним. Крім того, малі жанри 
виявилися доволі продуктивними для втілення 
авторської  концепції  «украї нської  людини»  
з «плянети Ді-Пі», художнього аналізу ї ї  внутріш-
нього світу, трагізму ї ї  буття після пережитої  
воєнної  катастрофи, в умовах нестабільного по-
воєнного часу. 

Незважаючи на унікальність свої х мистецьких 
настанов і ї х співзвучність із власним часом, мала 
проза І. Костецького, крім кількох творів, не здо-
була належного визнання. Питання про роль 
жанрів новели та оповідання у творчості пись-
менника, а також специфіку художньої  образнос-
ті, творення характерів, мотивну структуру  
и  особливості ідіостилю, спектр екзистенціи них  
і пов’язаних із ними соціально-психологічних 
проблем усе ще не стали предметами досліджен-
ня. Не в останню чергу це пов’язано зі своєрідніс-
тю прозописьма І. Костецького і з упередженням 
або и  несприи няттям еміграціи ною, а згодом —  
у деяких випадках — і материковою критикою 
формалістських експериментів письменника, 
нерозумінням и ого новаторських підходів, на-
стороженим ставленням до них або доволі пове-
рховим проникненням у ї хню суть. Про те, що 
и ого твори не здобули реципієнта, здатного ро-
зуміти зміст написаного, про брак свого читача 
(на якого він терпляче роками чи навіть десяти-
літтями чекав, водночас декларативно відкида-
ючи будь-якии  компроміс із видавничими вимо-
гами1) і про те, що «ті, хто читають мої  твори, не 
є читачами. Вони або нечисленні мої  друзі, самі 
літератори-професіонали, або ж люди з спеція-
льним фахом, якии  полягає в тому, щоб вишуку-
вати в мої х писаннях те, чого там нема» (Косте-
цькии , 2005, с. 109), І. Костецькии  говорив не без 
докору в одному з інтерв’ю Юрію Соловію. Ува-
жаючи І. Костецького «єдиним у цілому нашому 
письменстві белетристом, що органічно (а не  
в порядку зовнішньої  імітації , як-от Ю. Косач) 
пов’язании  із сучасними течіями західньоевро-
пеи ської  і американської  мистецької  прози» (що 
означає: він не наслідує ї х, а глибоко інтегрує  
у свою творчість, і це робить и ого тексти бага-
тошаровими та складними), Володимир Держа-
вин стверджував, що саме з цим пов’язании   
і «брак розуміння (письменника. — В. В.) в шир-
ших читацьких колах та іронічне небажання ро-
зуміти з боку нашої  літературно-критичної  напі-
вінтеліґенції , яка залюбки обурюється з приводу 
таких, здавалося б, самозрозумілих речеи , як 
звукопис, словотворчість і ґлосолялія» (1948a, 
с. 21), умисне замовчуючи и ого набутки. 

                                                                  
1  Звернімо увагу на це самозізнання письменника: «Безглуз-
до, зізнаюсь, але я таки сподівався, що хтось нарешті здога-
дається власним розумом, збагне, для чого я пишу, пояс-
нить іншим, бодаи  трошечки просвітить нашу принципово 
антилітературну громадськість. Але справа безнадіи на» 
(Костецькии , 2005, с. 110–111). 
У цитатах, наведених у статті, збережено правописні особ-
ливості оригіналу. 

Один із небагатьох, хто був здатен зрозуміти 
и  оцінити написане І. Костецьким (до цього кола 
належали також Віктор Петров і Василь Барка), 
В. Державин пов’язував творчі експерименти 
письменника з художніми новаціями и ого євро-
пеи ських і американських сучасників передусім 
через змістові та формотворчі чинники. Літера-
турознавець визначав творчии  підхід І. Костець-
кого як прагнення до емоціи ної  та чуттєвої  ко-
мунікації  через мистецьку форму, здатну активу-
вати внутрішні переживання читача, — і цеи  
підхід акцентував на важливості мистецтва не 
лише в и ого змісті, а и  у способах вираження: «За 
основне скрізь править у І. Костецького шукання 
тих нових форм вислову, які повинні не описува-
ти и  визначати раціонально ідеи  та почуттів 
авторових, а викликати ї х у читача поза літера-
льним сенсом твору — викликати ї х безпосеред-
ньо самою вже високоартистичною структурою 
вислову» (1948b, с. 143). Крім того, учении  наго-
лошував на винятковіи  ролі слова у творчості 
І. Костецького як важливого засобу для оприяв-
лення ідеи , оскільки вважав, що справжнє мисте-
цтво звертається до читача «не прозаї чним зміс-
том слова, а самим словом — тим творчим сло-
вом-логосом, що знаменує в поетичному вислові 
все сказане и  несказане, як безпосередніи  екві-
валент несказаної  ідеї » (1948b, с. 143). Тому, по-
зиціонуючи І. Костецького як творця «нового 
ідеалістичного мистецтва», В. Державин приді-
ляв особливу увагу тим стилістичним і компози-
ціи ним елементам, що вирізняли твори пись-
менника в тогочасніи  украї нськіи  прозі, украи  
обережніи  у свої х експериментах, і в такии  спосіб 
змінювали ї ї  (інша річ, що ці зміни зумовили и  
нові проблеми, пов’язані зі співвідношенням 
форми і змісту, наслідуванням певних манер пи-
сьма — з ризиком збитися на копіювання тощо). 
Зокрема, він писав: 

 
Для украї нської  белетристики, що вона досі — 
з небезосновною обережністю — перебувала 
ніби осторонь тих стилістично-композиціи -
них спроб і шукань, надзвичаи но важить тои  
факт, що в творах І. Костецького вони відразу 
виступають не в ролі малоприступних чита-
чеві або и  естетично сумнівних експеримен-
тів, а як органічнии  чинник нового ідеалісти-
чного мистецтва прози, яке відкидає гадану 
самовартість описової  матерії  т. зв. реалізму  
і оперує переважно емоціями и  артефактами, 
відчуваними поза літературним словом і по-
між граматичних словосполук. (1946, с. 25) 
 
Зі свого боку, Ю. Шерех визначав «літературне 

експериментаторство» І. Костецького метафори-
чно — як «реалізм людської  душі» (у тому сенсі, 
що зображувані письменником події  та характе-
ри, ґрунтуючись на діи сності, наи виразніше роз-
кривають глибинні тенденції  життя и  людеи ) — 
 і вважав, що основа цього підходу полягає  
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в переконанні, що «Украї на і украї нська літера-
тура повинні принести світові вселюдську прав-
ду» (загалом І. Костецькому ніколи не бракувало 
віри в здатність украї нської  літератури відобра-
жати загальнолюдські істини). Основнии  метод 
І. Костецького — «потік свідомості» — Ю. Шерех 
виводив зі «школи Джои са» з ї ї  фокусуванням на 
динаміці індивідуальної  свідомості, а не статиці 
об’єктивної  реальності: 

 
Не творення типів, як вимагав старии  реалізм, — 
бо тип — це завжди умовна статика, а схоп-
лення безупинної  плинности людської  свідо-
мости в ї ї  русі, фіксуючи важливе і мало важ-
ливе, сутнє і ніби випадкове, але в суті теж 
зумовлене. Цеи  метод, з одного боку, віддає 
данину суто індивідуальному, а з другого, — 
підкреслює спільне всім людям, нівелююче, 
однакове — і тим самим виявляє загально-
людське, вселюдське, надчасове і наднаціона-
льне, — що відповідає ідеям вселюдського 
гуманізму. (1946, с. 64) 
 
Однак у ціи , здавалось би, суттєвіи  перевазі, 

Ю. Шерех помічав і недоліки такого методу, ува-
жаючи, що и ого надмірна суб’єктивність і загаль-
ність спрощують твори І. Костецького, перетво-
рюючи ї х на «фонографічнии  запис думання», — 
вони здаються критику лише матеріалами до 
творів, «технологічно цікавими для письменни-
ків, але ледве чи потрібними читачеві» (Шевчук, 
1947, с. 4). Визнаючи за автором «право на експе-
римент», Ю. Шерех водночас намагався визначи-
ти і и ого «межі», насамперед звузити метод «по-
току свідомості» (що певним чином нагадувало 
прагнення контролю в літературі, навіть якщо 
и шлося про вибір художньої  техніки). До того ж, 
Ю. Шерех демонстрував викривлене сприи няття 
сутності цього методу, адже и ого значення — не 
лише у фотографічніи  достовірності певного 
відрізка життя, а правила не завжди узгоджують-
ся з традиціи ними структурними вимогами. Зві-
сно, критик не зауважував того, що залежність 
від «меж» може зашкодити появі оригінальних  
і новаторських рішень, які виникають безпосе-
редньо з творчого досвіду. Перспектива, яку 
Ю. Шерех відводив для І. Костецького, полягала  
в «розвантаженні від краи ностеи  джои сизму,  
у відкиненні надмірного тягаря культури як спе-
ціального об’єкта демонстрування», що означало 
відмову від європеи ських упливів і засвоєння 
«національної  органічності». Певна річ, таке спри-
и няття, крім спрощення творчості І. Костецького, 
обмежувало и  Шерехову ідею «національно-орга-
нічного стилю», зводячи ї ї  до статичної  категорії , 
яка не враховує динаміки культурного процесу. 

Переконання в тому, що конвенціи ні жанрові 
форми не здатні адекватно передати складність 
людського досвіду, передусім у контекстах віи ни 
и  повоєнного часу, І. Костецькии  висловив у низці 
критичних розвідок, теоретичних статеи  і рецензіи  

періоду МУРу. У художніи  практиці письменника 
це відобразилося у «схрещенні» різних жанрових 
різновидів (новели, притчі, афоризму, алегорії  
та ін.), використанні нестандартних прии омів 
(кінематографізму, «потоку свідомості», фрагме-
нтарності и  асоціативності), пошуках таких форм 
вислову, які були спрямовані на досягнення інту-
ї тивно-асоціативного сприи няття твору. З цим 
переконанням пов’язані и  упередження І. Косте-
цького до реалізму як методу і стилю письма2 та 
и ого послідовне обстоювання модерністських 
ідеи  і технік, зокрема культивування експресіоні-
зму, заангажованість екзистенціалістською про-
блематикою, міфологізмом, релігіи ністю та ін. 
Відмову од канонічних жанрових форм і відтво-
рення ідеи  та образів через традиціи ні, раціона-
льно фіксовані художні засоби продемонструва-
ли дві збірки малої  прози («Оповідання про пе-
реможців» 1946 року і «Там, де початок чуда» 
1948 року), а також новели та оповідання, що не 
ввіи шли до них. 

Про те, що «форма сама з себе становить що-
разовии , дании , конкретнии  мистецькии  твір» 
(Костецькии , 1960, с. 70), а отже, є не лише конс-
труктивним елементом, а и  способом досліджен-
ня реальності, свідчить, до прикладу, новела 
«Дзвінки в порожнє мешкання» (1958–1959),  
у якіи  автор прагне детально пояснити, яким би 
міг бути цеи  твір, якби и ого було написано. Від-
мовляючись од створення традиціи ного тексту із 
сюжетом і фабулою, І. Костецькии  удається до 
аналізу свої х ідеи , концепціи  і технічних нюансів, 
які, можливо, залишились би непоміченими  
в межах стандартного сюжетного наративу, але  
в сконструи ованому таким чином вони стають не 
лише інструментом пояснення, а и  самоціллю — 
повноцінними об’єктами уваги, поряд із подіями 
і персонажами. Отже, замість викладу сюжету 
письменник уводить читача у світ самого худож-
нього процесу, розкриваючи власне бачення спо-
собу розповіді, типу персонажа, наголошуючи на 
творчих перипетіях, які зазвичаи  залишаються 
поза кадром, і викликах, із якими може зіштовх-
нутися автор потенціи ного твору3. Звісно, І. Ко-
стецькии  не лише переи мався поняттями форми, 
структури и  композиції  — чітко окресленими  

                                                                  
2  Із перспективи початку 1960-х І. Костецькии  визнавав, що 
реалізм асоціювався в нього з певними стереотипами та 
обмеженнями, зокрема з домінуванням у літературному 
процесі традиціи них представників цього напряму. Він та-
кож заперечував можливість адекватного відтворення реа-
льності через реалістичні форми, оскільки вважав ї ї  абсур-
дною і складною, наповненою багатогранними переживан-
нями, які не піддаються звичаи ному опису, та наголошував, 
що лише деструкція традиціи ної  поетики і структурні но-
вовведення можуть відобразити глибинні зміни як людини, 
так і світу. 

3  Важливим аспектом цього підходу автора є спроба залучити 
читача до активної  участі в процесі художнього сприи ман-
ня, перетворити и ого з відстороненого спостерігача на 
співучасника процесу творення, а також нагадати и ому про 
недооцінення літератури як мистецтва, — і ця мета має ди-
дактичнии  характер. 
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и  ретельно продуманими, попри враження хао-
тичності и  незавершеності власних текстів, 
а и  надавав неабиякої  уваги моделюванню худо-
жньої  реальності. До того ж, шукаючи нових 
форм вираження, він не випускав із поля зору 
важливих духовних і етичних проблем, суспіль-
них і культурних запитів власного часу. 

Визначальну роль в осмисленні проблеми ві-
дчуження як однієї  з основних у творчості 
І. Костецького та и ого сучасників (серед яких 
В. Петров, Ю. Косач, Т. Осьмачка) відіграли біог-
рафічні чинники — віи на и  еміграція (і не лише 
як фізичне переміщення, а и  внутрішнє пережи-
вання втрати — батьківщини, культури, мови). 
Увагу до особистісного досвіду, свободи вибору  
и  пошуку сенсу життя привернув екзистенціа-
лізм, що став основою прозомислення І. Костець-
кого як автора, якии  наголошував на унікальнос-
ті людського досвіду и  важливості автентичності 
у взаєминах між людьми, а експресіоністські 
засоби художнього вираження, які він удоскона-
лював, виявилися вельми продуктивними для 
передачі складних емоціи них станів після пере-
житого воєнного жаху. 

Мета цього дослідження: проаналізувати зна-
чення проблеми відчуження і способи ї ї  худож-
нього втілення в деяких прозових творах 
І. Костецького 1940-х років (передусім тих, у яких 
відобразились естетичні пошуки и  технічні но-
вації  письменника, а також гуманістичні, життє-
ствердні тенденції  и ого світосприи няття, як-от: 
«Пої зд раз у раз спинявся», «Перед днем гряду-
щим», «Тобі належить цілии  світ», «Новеля для 
тебе», «Ми з Недж», «Поет і и ого женщини», «Шість 
ліхтарів і сьомии  місяць», «Повість про останніи  
сірник»), а відповідно, розширити уявлення про 
екзистенціалістську основу и ого прозомислення 
и  експресіоністську техніку художнього письма. 
Для цього використано соціокультурнии  (для 
визначення теоретичних аспектів поняття від-
чуження), біографічнии  (для розуміння взає-
мозв’язку між текстом і автором) і компаратив-
нии  (для з’ясування міжтекстових паралелеи  та 
інтертекстуальності) методи аналізу. 

Результати дослідження. Безперечно, має 
рацію Олег Соловеи , якии  пов’язує проблематику 
відчуження в прозі І. Костецького з гуманістич-
ними переконаннями письменника, а також ука-
зує на и ого спроби знаи ти шляхи для ї ї  розв’я-
зання через оновлення форми, зокрема викорис-
тання прии ому учуднення, спрямованого на «пе-
реорієнтацію з механічного читання до цілком 
усвідомленого взаємнення з “іншою реальністю” 
(рекреаціи ним простором літератури)» (2021, 
с. 212). Особливого значення дослідник надає 
чиннику «колючої  (учудненої ) мови» І. Костець-
кого як інструмента для увиразнення внутріш-
ньої  боротьби персонажів і складності ї хніх 
зв’язків із навколишнім світом, а и ого творчу 
місію як «захисника гуманізму в культурі» вбачає 
в пошуку шляхів до відкриття людського в людині, 

відновлення справжніх міжлюдських взаємин, 
заснованих на вічних цінностях: «Гуманізм Кос-
тецького в тому і полягає, що в основі свої и  мі-
сить кругле (вичерпне) розуміння наи складні-
шого плетива проблематики (а відтак і міжнаці-
онального) взаємнення на користь загального 
добра, творчої  праці и  відчутної  перспективи 
самого людського існування» (2021, с. 227). 

Свого часу в розвідці «Екзистенціялізм і ми» 
(1946) В. Петров наголошував на особливому 
аспекті екзистенціалізму як «суб’єктивістичного 
гуманізму», якии  «робить з людини головнии  
предмет свої х споглядань і все інше вивчає  
в залежності від неї ». Цеи  гуманізм В. Петров 
визначав як «розчаровании », «відчаи душнии »  
і «цинічнии », оскільки він перетворював людину 
в «мірило» всіх речеи  і явищ у світі, що, однак, не 
завжди відповідало ї ї  очікуванням і прагненням: 

 
Людина робить себе мірою свої х речеи , але 
тому, що речі не відповідають ї ї  мірці, то речі 
тим самим втрачають для неї  свою діи сність. 
Людина може побудувати свою онтологію, але 
це будуть лише конструкції  ї ї  духу, перенесені 
нею на буття, концепції  ї ї  сприи няття, проєк-
ції  ї ї  свободи. (1946, с. 42)4 
 
У свої и  творчості І. Костецькии  демонстрував 

цю екзистенціалістську тезу через розпад ціліс-
ного погляду на світ і фіксацію внутрішніх змін у 
психіці и  свідомості персонажів, які, переживаю-
чи інтелектуальні, емоціи ні, морально-етичні и  
духовні кризи, стикаються із психосоціальною 
ізольованістю та недовірою до себе и  інших. По-
при це І. Костецького важко назвати послідовни-
ком чи однодумцем свої х сучасників-екзистенціа-
лістів, чиї  погляди мали здебільшого атеї стично-
матеріалістичнии  характер (наприклад, Жана-Поля 
Сартра, Альбера Камю та ін.), а творча сутність 
виражена через позицію відсторонення. Хоча один 
із критиків охарактеризував І. Костецького як 
«матеріялістичного віталіста», зауваживши ная-
вність певної  матеріалістичної  основи в и ого 
прозі, ця категорія не є вичерпною: матеріаліс-
тичнии  аспект формує своєріднии  соціокультур-
нии  контекст, у якому розгортаються події  та 
характери персонажів (і це не зменшує важливості 
ї хнього психоемоціи ного досвіду), а зосередже-
нии  на життєвих переживаннях віталізм пись-
менника надає и ого творам глибини и  динаміч-
ності. У творах І. Костецького чітко простежують-
ся релігіи ні орієнтири, що мають християнське 
походження, и ого занепокоєння кризою гуманіз-
му та віра в людину і ї ї  здатність до оновлення 

                                                                  
4  Становище відчуженої  людини в повоєнному світі, зокрема 
втрату нею світоглядних орієнтирів унаслідок кризи, В. Пет-
ров осмислив у циклі статеи , серед яких: «Засади поетики» 
(1946), «Історіософічні етюди» (1946), «Наш час, як він є» 
(1946), «Сучасні духові течії  Европи» (1946), «Сучаснии  об-
раз світу. Криза клясичної  фізики» (1947), «Проблема епо-
хи» (1947) та ін. 
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свідчать про прагнення не лише усвідомити про-
блему (чого, звісно, недостатньо), а и  знаи ти 
можливі шляхи до ї ї  вирішення. Важливо зазна-
чити, що ця позиція І. Костецького резонувала  
з основним постулатом експресіонізму, якии  и ого 
сучасниця Оксана Черненко описала як «бунт 
проти змеханізованого світу, позбавленого ідеа-
лізму та одухотворення» (1989, с. 12). 

«Себе я виводжу з німецького експресіоністи-
чного театру, передусім з Ґеорґа Каи зера, Штерн-
гаи ма, якоюсь мірою — з Гоголя» (Онишкевич, 
1998, с. 134), — не забував підказувати свої м 
критикам І. Костецькии . Згадані в уривку з листа 
до Лариси Залеської  Онишкевич чільні предста-
вники німецького експресіонізму (до них варто 
додати и  Казимира Едшмідта, праці якого 
І. Костецькии  перекладав і досліджував), безумо-
вно, справили вплив на творчу практику пись-
менника. Це відобразилося передусім у засвоєнні 
гуманістичного, основоположного для світогляду 
І. Костецького аспекту експресіонізму, а також  
у и ого підході до форми, використанні символів  
і метафор для вираження складних емоціи них 
настрої в і станів, контрасті між раціональним та 
емоціи ним сприи няттями речеи  і явищ, — пись-
менник доклав чимало зусиль для вироблення 
художніх прии омів, здатних адекватно відобра-
зити специфіку и ого світосприи няття. Згадка про 
Миколу Гоголя в цьому контексті потребує до-
кладнішого пояснення, однак ідеться насамперед 
про засвоєння І. Костецьким гоголівської  тради-
ції  (успадкованої , своєю чергою, від барокової  
драми, інтермедіи  та інтерлюдіи ), елементів гро-
теску, фантасмагорії , принципу двосвіття тощо. 

Сучасники І. Костецького (В. Державин, В. Барка, 
Г. Костюк) трактували и ого «химерну своєю ви-
гадкою, несамовитими ситуаціями и  сюжетною 
конструкцією прозу» (Костюк, 1983, с. 469) саме 
як експресіоністську, проте вважали, що підхід 
письменника виходить за межі традиціи ного 
експресіонізму, и  констатували еволюцію и ого 
художньої  техніки і витворення нового стилю. До 
прикладу, В. Державин підкреслював уплив на 
техніку І. Костецького таких авторів, як Ернест 
Гемінґвеи  і Джон Дос-Пассос, та вказував, що 
украї нськии  письменник поєднує експресіоніст-
ські елементи із сюрреалістичними та неороман-
тичними, а отже, що и ого стиль містить індивіду-
ально-творчі особливості, які надають и ому уні-
кальності (Державин, 1948b, с. 142). В. Барка вба-
чав суть експресіоністської  поетики І. Костецького 
в и ого «відмові від описів матеріальності в ї ї  що-
денному вигляді» та прагненні натомість пере-
давати ї ї  приховании  смисл, дати «одухотворені 
вираження самого життя в наи суттєвіших духов-
них темах». Водночас він твердив, що «з експре-
сіонізму Костецькии  виснував власнии  стиль, бо 
прибрав тои  “ізм” якраз до своєї  творчої  вдачі» 
(1963–1964, с. 203). Зі свого боку, Г. Костюк за-
значав, що в основі стилю І. Костецького — «ви-
ражати ідеї , а не зображувати ї х. Це, звичаи но, від 

експресіонізму, але це не експресіонізм. Це вже 
щось нове. Сучасне» (1983, с. 470), однак цього 
«нового і сучасного», уважав критик, І. Костець-
кому не вдалося розкрити вповні (и  цю місію 
літературознавець покладав на нове покоління 
модерністів, передусім представників Нью-Й орк-
ської  групи). Виводячи експресіонізм І. Костецького 
з незавершених авангардистських проєктів укра-
ї нських 1910–1920-х, які тои  певним чином про-
довжував, Марко Роберт Стех безпосередньо 
ототожнює «ідеалістичнии , суб’єктивно індиві-
дуалістичнии  світогляд» письменника з и ого 
стильовим пріоритетом (2014, с. 191). Ця думка, 
однак, не враховує впливу, якии  мали на І. Ко-
стецького и ого сучасники, адже він не лише роз-
вивав починання украї нських експресіоністів,  
а и  активно залучав у свою творчість елементи 
західноєвропеи ського культурного контексту. 
Ідею про те, що експресіоністські пошуки І. Косте-
цького ґрунтуються на гуманістичних засадах, 
розвиває також О. Соловеи , доводячи, що технічні 
прии оми в художніи  прозі письменника не лише 
виконують естетичну функцію, а и  сприяють 
вираженню гуманістичних істин, пов’язаних із 
людською природою, етикою і мораллю (2017, 
с. 110). Звісно, не всі експресіоністські елементи 
у творчості І. Костецького можна однозначно 
інтерпретувати з позиціи  гуманізму, а проблеми, 
з якими стикаються и ого персонажі, відобража-
ють складні, навіть контроверсіи ні аспекти люд-
ського досвіду, и  деякі з них виходять за межі 
гуманістичного контексту і наближаються до 
нігілізму. Хоча питання про співвідношення гу-
манізму и  нігілізму у творчості І. Костецького ще 
потребує вивчення, у деяких аспектах ці ідеї   
в нього співіснують. Свого часу Соломія Павлич-
ко обґрунтовувала визначення І. Костецького як 
нігіліста, указуючи на и ого схильність до оскар-
ження стереотипних уявлень про національну 
літературу и  те, що він прагнув використати 
ситуацію еміграції  для повного відриву від за-
старілих художніх традиціи  і модернізувати укра-
ї нську культуру, зокрема ї ї  мову. Літературозна-
виця писала: 

 
На думку Костецького, жодна література так 
не вимагала деструкції , як украї нська, а наи -
більш епатажною на тои  час була деструкція 
мови. Саме тому Ігор Костецькии  проводить 
таку деструкцію на абсолютно різних рівнях: 
на рівні риторики ї ї  політичної  лірики, розва-
жливого плину ї ї  наративних стилів, ї ї  сексуа-
льного пуританізму, канону-іконостасу ї ї  кла-
сиків, а також на рівні самої  мови, непридат-
ної  до модерного вислову. (1999, с. 350) 
 
Експресіоністська техніка суттєво вплинула 

на мову І. Костецького (ї ї  динамічність і урба-
нізм), зміну принципів розповіді (з описового до 
антиописового), функцію персонажів (зокрема 
ї хню взаємозамінність) і роль художньої  деталі, 
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зумовила и ого «новии  образ технічного світу, 
якии  не має нічого спільного з тим образом фізи-
чного світу, що існував досі» (Петров, 2013, 
с. 718), і концепцію функціональної  (механічної , 
не природної ) людини як наи виразніше втілення 
цього світу. Серед письменників-модерністів доби 
МУРу І. Костецькии  — один зі зразкових експре-
сіоністів, особливо порівняно з и ого украї нськими 
сучасниками. Наприклад, на відміну від Тодося 
Осьмачки чи Івана Багряного, які також викорис-
товували експресіоністські техніки, І. Костецькии  
уникає романтичних ідеалів герої зму, дистанці-
юється від культу «сильної  особистості», зосере-
джуючи увагу здебільшого на звичаи них людях  
і побутових ситуаціях, складність і унікальність 
яких розкривається лише при глибшому аналізі. 
Це зближує и ого з класичними, передусім німе-
цькими, експресіоністами, але и  віддаляє від них, 
адже у викладі І. Костецького наявні алогічність  
і абсурдність змісту, які він використовує і як 
художні прии оми для «оздоблення» свої х творів. 
І. Костецькии  творить свої х персонажів не ціліс-
но, а фрагментарно, через окремі образи-деталі, 
контраст між зовнішнім виглядом і внутрішньою 
сутністю, а також прагне звільнити ї х од вторин-
них, соціальних та політичних характеристик  
і зосередитися на універсальних аспектах людсь-
кого досвіду. Свого часу Г. Костюк відзначав абст-
рактнии  підхід І. Костецького до зображення 
людини поза історичним контекстом, стверджу-
ючи, що в и ого творчості 

 
чи не вперше в украї нськіи  повоєнніи  літера-
турі акцентовано увагу на абстрактному об-
разі людини. Людини взагалі. Поза простором 
і часом. Людини як об’єкта гри, експерименту, 
дослідження. І ї  душа, ї ї  психіка, переживання — 
це лише поле бою абстрактних, вічних ідеи : 
милосердя і жорстокости, добра і зла, Бога  
і диявола, віри і безвірництва, поневолених  
і поневолювачів, поступу і назадництва. (1983, 
с. 469–470) 
 
Образ «універсальної  людини» як об’єкта ав-

торського експерименту і гри, що є не лише «мі-
рою часу», а и  вічною фігурою на полі битви ідеи , 
відображає екзистенціалістське світосприи няття 
письменника (де особистість перебуває в постіи -
ніи  боротьбі зі світом і з собою, стикається з абсу-
рдом і безсенсовністю існування, а також зі склад-
ними морально-етичними дилемами, які и  вияв-
ляють ї ї  сутність). У контексті розв’язання екзис-
тенціи но значущої  для повоєнної  літератури 
проблеми відчуження експресіоністські засоби 
дали змогу І. Костецькому зобразити ілюзію ко-
мунікації  та неприродність взаємодії  між людьми: 
через вживання незвичних слів, деформацію 
мови, спотворені діалоги и ого персонажі вияв-
ляють нерозуміння одне одного, а також немож-
ливість порозумітися в суспільстві, основними 
ознаками якого стали автоматизм і механічність. 

Спробу подолання стану відчуження І. Косте-
цькии  опрацьовує в новелі «Поїзд раз у раз спи-
нявся» (1946), яку О. Соловеи  уважає «маніфес-
том усієї  гуманістичної  творчості письменника». 
«Маємо тут конденсат індивідуальної  письмен-
ницької  етики у вигляді стислих рефлексіи  пер-
сонажа Пилипенка, якии  серед океану післявоєн-
ної  баи дужости та відчуження гостро відчуває 
власну відповідальність за увесь загрожении  
світ» (2018, с. 337), — так формулює дослідник 
мету і тему твору. Аналізуючи, здавалось би, ціл-
ком буденну ситуацію з життя украї нських оста-
рбаи терів у Німеччині 1940-х, І. Костецькии  пра-
гне відшукати в ніи  далеко не буденні істини  
і порушує питання про важливість моральної  від-
повідальності и  пагубність суспільного егої зму. 
Дилема, що стої ть перед героєм новели (ми нічо-
го не знаємо про нього, крім прізвища), проста  
і складна водночас: поступитися місцем німець-
кіи  черниці в переповненому вагоні чи вдати, що 
він, як і більшість пасажирів, зациклених на вла-
сних справах, ї ї  не помічає. Цеи  момент стає для 
колишнього остарбаи тера моральним викликом: 
чи варто відмовитися від зручності заради інших? 
У ситуації , коли немає кому контролювати дотри-
мання людиною законів сумління, на ї ї  вибір, як 
учинити, не має впливу середовище, а самі етичні 
норми здаються необов’язковими, спокуса від-
мовитися від них, доводить письменник, загро-
жує не більше ніж «падінням світу». «Коли нікого 
нема, і ти сам, ти сам і контролюєш себе, ні? Зре-
штою, нікого більше не треба. Сам собі не даси 
зіпсуватися, і абсолютно баи дуже, чи обдарує 
тебе теплом у відповідь. Але от далеко не баи ду-
же, коли завалиться світ» (2001b, с. 125), — роз-
мірковує герои . Отже, у цьому випадку и деться 
не так про те, чи поступиться він місцем літніи  
черниці (так само, як на попередніи  зупинці від-
дав своє місце іншіи  німкені) серед німецьких 
пасажирів (які вдають, ніби не помічають ї ї ), чи 
ні. Вибір підвестися і запропонувати сісти (обид-
ві німкені, певна річ, навіть не подякують и ому,  
а люди навколо проігнорують цю ситуацію, про-
довжуючи заи матися власними справами) чи 
відмовитися поступитися місцем має іншии  сенс: 
залишитися людиною, якіи  знаи оме співчуття, 
чи механічним гвинтиком, подібним до тих, які 
тебе оточують (а ті, що оточують героя, лише 
посилюють и ого сумніви в базових засадах існу-
вання людства). Це вибір між тим, щоб зняти із 
себе відповідальність за долю світу и  перекласти 
ї ї  на інших чи зважитися і прии няти ї ї  як неми-
нучість. Занесении  вихором подіи  чи збігом об-
ставин далеко за межі своєї  батьківщини, украї -
нець Пилипенко не втрачає людяності в умовах 
соціального нігілізму (хоча и ого психобіографіч-
нии  досвід остарбаи тера та ситуація інакшості  
в німецькомовному середовищі залишаються 
поза текстом, вони прочитуються між рядків),  
а відсутність реакції  з боку інших пасажирів на-
гадує про ізоляцію особистості у світі, де зв’язки 
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між людьми знецінені та перетворені на автома-
тизовані механічні процеси. Чи справді має зна-
чення один учинок? Чи здатна людина спричи-
нити зміни, якщо вирішить узяти на себе відпо-
відальність за інших? Письменник уникає пря-
мих відповідеи  на ці питання — читач повинен 
віднаи ти ї х сам. 

Значно виразніше питання вчинку і самовиз-
начення особистості І. Костецькии  розкриває  
в новелі «Перед днем грядущим» (1947) в епі-
зоді зіткнення-протистояння двох світоглядів — 
раціоналістичного и  романтичного, що втілені  
в образах поета і підпільника Ярослава Володи-
мировича та безіменного професора. Присвята 
новели Олегу Ольжичеві контекстуалізує ї ї , на-
даючи ідеологічно и  біографічно заангажованого 
змісту. (До речі, зв’язок між біографією і чином 
Олега Ольжича, на честь якого написано новелу,  
і ї ї  головним героєм — бои овиком-націоналістом 
Ярославом Володимировичем має свіи  аналог  
у повісті «Енеи  і життя інших» Ю. Косача в історії  
археолога і лідера підпілля Ірина.) І. Костецькии  
прагне надати образу Ярослава психологічної  
переконливості и  реалістичності, уникаючи ро-
мантичних шаблонів і штучного пафосу, які мо-
жуть спотворити справжнє розуміння героя,  
і показує и ого як складну особистість із власни-
ми переживаннями и  сумнівами. Як зауважив 
В. Державин, у свої и  «белетристичніи  мініятурі» 
І. Костецькии  «спромігся подати герої чнии  образ 
великого поета, вои овника и  мученика нашої  
національної  державности не лише з гідним и ого 
постаті пієтетом, а и  з тією гострою чіткістю,  
з тією своєрідною і яскравою спостережливістю, 
яка, замість псевдопатетичного бронзування, 
розкриває в герої  людину» (1948a, с. 21). Новела 
«Перед днем грядущим» відображає прикметну 
для І. Костецького тенденцію до перетворення 
боротьби украї нського націоналістичного під-
пілля на міфічнии  епос (розвинуту також у нове-
лах «Боротьба за прапор», «Тобі належить цілии  
світ», незвершеному романі «Мертвих більше 
нема» и  інших прозових творах), проте ї ї  патріо-
тичнии  і гуманістичнии  пафос урівноважується 
характерною двозначністю, що виявляється  
в діалозі-дискусії  персонажів — носії в різних 
ідеалів, світоглядів і цінностеи . 

У новелі відсутня дія у звичному розумінні, 
але є події , які ї и  передують. Композиціи но вона 
складається з трьох нерівномірних частин: про-
щання Ярослава з вагітною дружиною, діалог із 
професором про сутність герої зму, значення са-
мопожертви і роль особистості в історії  та чи-
тання професором передсмертного листа Яро-
слава. Сцена прощання з дружиною, у якіи  панує 
стримана драма, увиразнює почуття Ярослава, 
оголюючи и ого страхи и  сумніви, і вияскравлює 
сподівання на життя, що має з’явитися, — под-
ружжя обговорює ім’я маи бутньої  дитини. Цеи  
момент є «психологічним нервом» твору, у якому 
любов до жінки і відповідальність перед сім’єю 

переплітаються з обов’язком перед окупованою 
батьківщиною. Діалог із професором, якии  має 
раціональнии , скептичнии  погляд на речі, тож 
ставить під сумнів романтичні ідеали Ярослава, 
спонукаючи и ого задуматися над доцільністю 
свої х діи , підсилює тему внутрішнього конфлікту 
героя та поглиблює драматизм и ого становища. 
Професор сприи має Ярослава як ідеаліста, якии  
утратив зв’язок із реальністю и  людьми, і прагне 
вберегти и ого від безглуздої  смерті, доводячи, 
що и ого талант має велике значення і що через 
своє мистецтво він може досягнути більшого, ніж 
через акт насильства: «Ви поет. Ваша справа — 
образ великии , вічнии , холоднии , надхненнии . 
Повірте мені, не існує більшого злочину, як втру-
чати поета в боротьбу ґвельфів і…» (2005, с. 64). 
Але Ярослав не дає и ому завершити і запевняє, 
що не шукає слави чи визнання, а лише виконує 
свіи  обов’язок — те, що спонукає и ого, дужче за 
наказ, заборону чи смерть. Професор нагадує 
Ярославу, що и ого жертва буде змарнованою в 
умовах тотального винищення і що в атмосфері 
суспільного нігілізму ї ї  ніхто не помітить: «Треба 
вміти доцільно важити життям. Бо коли злетить 
ваша золота голова, повірте мені, півень навіть 
не кукурікне. Бо не та доба, інша доба, Ярославе 
Володимировичу» (2005, с. 65). Рішення Ярослава 
виконати задумане, незважаючи на відсутність 
розуміння чи визнання и ого вчинку, свідчить про 
складну внутрішню боротьбу, у якіи  ідеали само-
пожертви і патріотизму зіштовхуються з особис-
тими переживаннями, — ця психологічна напру-
га, викликана розривом між прагненням і діи сні-
стю, зумовлює глибоке відчуження персонажа, 
виражене в листі, якии  він залишає, прощаючись, 
професору. Загалом цеи  діалог відображає склад-
ність вибору між дією і творчістю, активним  
і пасивним спротивом в умовах окупації  та духо-
вної  зневіри. За змістом він є авторською реміні-
сценцією, яка нагадує подібнии  епізод із незвер-
шеного роману «Мертвих більше нема» (уперше 
опубліковании  2011 року) — дискусію, що відбу-
вається між оунівським бои овиком на псевдо 
Андріи  і професором N. в окупованому німцями 
Львові. І тои  факт, що автор розвиває порушену 
проблему в кількох творах, свідчить про ї ї  важ-
ливість для и ого ідеи но-естетичної  концепції . 

Етичною і психологічною кульмінацією нове-
ли стає передсмертнии  лист-послання Ярослава: 
адресовании  «кому-небудь» і «нікому спеціяль-
но», він є своєрідною програмою діи  (апологією 
чину) і водночас психологічним документом — 
художнім дослідженням людської  душі в екстре-
мальних умовах. Аби розкрити психологію пер-
сонажа и  пояснити мотиви и ого вибору і вчинку, 
письменник використовує прии ом вмонтовуван-
ня одного тексту в іншии , досягаючи таким чи-
ном «відкритого діалогу» між різними рівнями 
твору та забезпечуючи багатошаровість и ого 
змісту і складність структури (відповідно читач 
сприи має не лише основнии  сюжет, а и  приховані 
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значення, контекст, морально-етичні и  філософ-
ські рефлексії  тощо). У листі Ярослав розмірковує 
про необхідність самопожертви, дарма що вона 
не буде визнана, належно оцінена, а можливо, 
буде сприи нята негативно: він відкидає можли-
вість будь-якого визнання навіть у маи бутньому 
і припускає, що «настане час, коли не буде такого 
наклепу, якого б не стали чіпляти до пам’яті» про 
нього і и ого соратників (2005, с. 67). Аскетизм 
мови, простота и  лаконічність висловлювань 
відображають глибоку внутрішню самотність 
персонажа, и ого прагнення до чіткості и  зрозумі-
лості думки, а використання повторів, таких як 
«Про Вас потім скажуть…», підсилює відчуття 
циклічності історії . Розчиняючи себе в абстракт-
ному «ми» (за яким — воєнне покоління украї н-
ських підпільників-націоналістів), Ярослав від-
мовляється від власного імені, що символізує 
втрату и ого індивідуальності и  перетворення на 
анонімну фігуру в історії  (отже, відчуження тут 
проявляється передусім як відмова від власного 
«Я» і вибір позиції  анонімності). «Ви добровільно 
втратили Ваше ім’я, — прочитав професор, — 
щоб безіменно загинути, виконавши під дитячи-
ми псевдонімами свіи  обов’язок» (2005, с. 66). 
Безіменність, отже, увиразнює думку про те, що  
в екстремальні часи особистість стає другорядною 
порівняно зі спільнотою, а також що справжні 
мужність і сила виявляються не в особистих здо-
бутках, а в дії  задля інших. «Ви втратили ім’я, — 
читав далі професор, — щоб довести всьому сві-
тові велич спільного всім імени, щоб довести 
всьому світові, на що здатнии  великии  понево-
лении  нарід, якии  потоваришував з усіма, собі 
подібними» (2005, с. 67). Утрата імені є також 
актом служіння спільноті, яка виборює свободу. 
Міркування про силу єдності и  колективного 
спротиву, про недовіру обивателів до безіменних — 
основні леи тмотиви Ярославового послання. 
Ідеи но це послання перегукується з монологом 
героя-оунівця з роману «Мертвих більше нема», 
якии  говорить про глибоке бажання людеи  віри-
ти в те, що хтось прии де, аби викупити ї х своєю 
кров’ю. Однак, продовжує герои , віра стає безглу-
здою і втрачає свою значущість, якщо не підтве-
рджується вчинком, — це усвідомлення і спону-
кає Ярослава до доленосного рішення. 

 
Люди вірять, що хтось ї х викупить своєю 
кров’ю. Вони вірять через роки и  віки, і все не 
приходить тои , що має викупити. Але мусить, 
врешті, прии ти, віра не може лишитись без 
здіи снення, інакше це не віра, а блуд. Віра ж не 
може бути блудною. Істина одна. (2011, с. 343) 
 
Прикметно, що в більшості творів І. Костець-

кого оповідь ведеться від першої  особи у формі 
«потоку свідомості» чи асоціативних спогадів, які 
не підпорядковуються чітким причинно-наслід-
ковим і часово-просторовим зв’язкам, а основна 
увага зосереджена не на сюжетних інтригах, 

динаміці подіи  і зовнішніх конфліктах, а на праг-
ненні заглибитись у внутрішніи  світ людини, 
зафіксувати гаму ї ї  думок, емоціи  і переживань, 
осягнути причини и  мотиви ї ї  рішень та вчинків, 
збагнути складність і хиткість ї ї  буття. Усе це 
відображає новела «Тобі належить цілий світ» 
(1946; 1950), яку М. Р. Стех називає «міні-романом 
із міні-прологом, якии  накреслює “передісторію” 
героя, характеризуючи вихіднии  психологічнии   
і духовнии  стан» (2005, с. 171). У цьому творі 
І. Костецькии  розкриває історію морально-психо-
логічної  трансформації , яку переживає німець-
кии  солдат Фріц Мюллер, прои шовши через віи -
ну, полон і концтабір та усвідомивши абсурдність 
свої х колишніх уявлень про те, кому належить 
світ. Повернувшись до розбомбленого дому та 
сім’ї , якіи  дивом удалося вижити, він намагається 
знаи ти своє місце в житті, однак спроби встанови-
ти взаєморозуміння з матір’ю, дружиною і сином 
виявляються безрезультатними. Фріц Мюллер, 
якии  раніше вважав, що «и ому належить цілии  
світ», розуміє, що це уявлення облудне і що для 
справжнього володіння світом треба відмовити-
ся від контролю над іншими та обрати шлях вза-
ємодії  з ними. Й ого моральні сумніви підживлю-
ються спогадами про перебування в полоні  
у вояків УПА та виявлені повстанцями до нього, 
ворога, людяність і довіру: спостерігаючи за по-
ведінкою украї нських підпільників — полковни-
ка Дробота, сотника Корбутяка, радистки Дусі, — 
Фріц усвідомлює, що реальна сила — не в пану-
ванні, а в братерстві (цю ідею увиразнює упівсь-
кии  лозунг «Свободу народам — свободу люди-
ні!» и  цитата з Шевченка «Обніміте, брати мої , 
наи меншого брата»). Таким чином І. Костецькии  
продовжує міфологізацію діяльності УПА як 
справи, заради якої  наи кращі представники во-
єнного покоління готові відмовитися від звично-
го способу життя, обрати боротьбу і невизначе-
ність власної  долі, а також порушує проблеми 
пацифізму и  прощення, — і ця двозначність на-
дає и ого твору гуманістичного звучання, актуа-
лізуючи и ого в контексті морально-етичних та 
історичних випробувань. 

Прии ом «потоку свідомості», використании  
для розкриття внутрішнього світу Фріца Мюлле-
ра, дає змогу глибше зануритися в и ого думки, 
переживання и  сумніви. У такии  спосіб письмен-
ник реалізує принцип суб’єктивності сприи няття 
(усі зовнішні події , що відбуваються довкола 
героя, виражені у відбитках спогадів, хаотичних 
мареннях і мінливих психологічних станах, що 
контрастують між собою), зміщує часові рамки, 
поєднуючи спогади про віи ну и  реалії  повоєнно-
го повсякдення (герои  наче випадає з діи сності, 
балансуючи на межі між минулим і теперішнім), 
здіи снює переходи від однієї  форми розповіді до 
іншої  (перемежовуючи слова автора, пряму мову 
героя, репліки інших персонажів). Важливу роль 
у відтворенні внутрішнього світу Фріца Мюллера 
відіграє експресіоністська техніка — з ї ї  вільною 
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структурою, нестандартними образами, мовними 
засобами (зокрема, синтаксичною, графічною  
і пунктуаціи ною анормативністю, як-от: інверсії , 
написання слів по складах, численні повтори 
тощо). Мова Фріца відображає и ого відчуження 
від реальності — він наче спостерігає за собою 
збоку: слова «я німець і не-німець» підкреслюють 
и ого несприи няття себе і почуття розгубленості 
(наприклад, образ «чорної  завіси» символізує 
темряву минулого — страждання, які він пере-
жив під час віи ни, полону і концтабору). Самооз-
начення «ти маленька людина» вказує на відчут-
тя героєм власної  малозначності, незахищеності 
у великому світі, а продовження фрази «в собі 
несеш маленьке зернятко» вказує на приховании  
потенціал: «маленька людина» здатна змінювати 
світ не менше, ніж будь-хто іншии . 
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OVERCOMING ALIENATION. 
HUMANISTIC EXISTENTIALISM AND EXPRESSIONIST TECHNIQUE IN IHOR KOSTETSKYI’S PROSE 

Part one  

The paper deals with the existentially significant problem of alienation in Ukrainian emi-
gration literature and the ways of its artistic realisation in the prose of Ihor Kostetskyi of the 
second half of the 1940s (in particular, in such ‘extroverted’ experimental works such as The 
Train Stopped Every Now and Then, A Novella for You, We and Nedzh, The Poet and His Women, 
The Divine Lie, Six Lanterns and the Seventh Moon, The Story of the Last Match, each of which is 
based on a person in the system of his or her connections with the world and with oneself). 
This problem is considered in the context of humanistic existentialism as a certain type of the 
writer’s thinking and the ideological and worldview basis of his works, as well as through the 
prism of expressionist poetics of his fiction. The purpose of this study is to analyse the signif i-
cance of the problem of alienation and the ways of its artistic embodiment in some prose 
works by I. Kostetskyi of the 1940s, and, accordingly, to expand the understanding of the exis-
tentialist basis of his prose thinking and expressionist technique of fiction writing. For this 
purpose, the article uses socio-cultural (to determine the theoretical aspects of the concept of 
alienation), biographical (to understand the relationship between the text and the author) 
and comparative (to clarify intertextual parallels and intertextuality) methods of analysis. 

The scientific novelty of the study lies in its first-time exploration of a range of themes, im-
ages, and motifs in Kostetskyi’s prose of this period within the context of alienation, revealing 
the existentialist and expressionist aspects of his work. The analysis incorporates literary 
criticism and studies from Kostetskyi’s contemporaries (notably Yurii Sherekh, Volodymyr 
Derzhavyn, Viktor Petrov, Hryhorii Kostiuk, and Vasyl Barka) as well as current researches.  

The result of the study is the conclusion that expressionism, as a dominant mode of artistic 
interpretation of the phenomenon of alienation, has influenced the imagery system, character 
development, narrative style, and is realized at various levels of aesthetic integrity in each work 
(problematic-thematic, plots-compositional, and temporal-spatial). The mechanisms of aliena-
tion’s emergence are examined as a result of the clash between the personal and the socially 
conditioned, as well as the disconnection between the individual and the world. Additionally, 
the paths to overcoming alienation and the artistic means that enable the writer to achieve their 
goals (including factors such as a language, play, mask, etc.) are analyzed. 

Keywords: alienation; expressionism; existentialism; humanism; “stream of consciousness”; 
“text-in-text” technique; short story; post-war period. 
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ОБРАЗ МІСТА ВИШЕГРАДА 
В АРХІТЕКТОНІЦІ РОМАНУ ІВО АНДРИЧА «МІСТ НА ДРИНІ» 

Розвиток сучасних мистецтва и  літературознавства позначається увагою до дослі-
дження інтермедіальності, інтертекстуальності, а також екфразису як ї хньої  функціо-
нальної  складової . Взаємопроникнення різних видів мистецтва та різних явищ культу-
ри, відоме як синтез мистецтв, набуває популярності и  дає змогу авторові краще відт-
ворити образ епохи. Словеснии  опис візуальних образів у літературі (архітектури, ску-
льптури, живопису тощо) створює неповторнии  стиль автора та збагачує художніи  
твір. Архітектурнии  екфразис є осердям роману І. Андрича «Міст на Дрині» і предметом 
дослідження цієї  статті. Метою розвідки є інтермедіальнии  аналіз образу міста Више-
града в архітектоніці роману Іво Андрича «Міст на Дрині». У роботі використано такі 
методи і прии оми філологічних досліджень, як описовии , хронотопічнии , інтермедіа-
льнии , стилістичнии . 

Результати. Роман належить до жанрового типу «роман-фреска» / мозаї ка / обра-
млення / роман-хроніка з фресковою структурою. Образ міста органічно пов’язании   
у романі з центральним і ключовим образом моста через річку Дрину. Запропоновано 
називати текст роману «дринівським текстом», оскільки місто розвивається і живить-
ся саме завдяки мосту. Показано зв’язок образів міста і моста з образом світового дере-
ва та и ого ізоморфами (водою, колом, горою / горами, храмом, кораблем, ліхтарями). Ці 
образи з’являються в тексті в описі руи нівних наслідків віи ни та демонструють нега-
тивну семантику світового дерева як символу смерті, руи нації , занепаду. Аналіз тексту 
продемонстрував, що історичні зміни упродовж маи же чотирьох століть Іво Андрич зо-
бразив тісно пов’язаними між собою образами міста і моста. Автор використовує істо-
ричну тематику для філософського осмислення сучасності, сенсу буття людини и  по-
шуків виходу з кризових ситуаціи . З’ясовано, що архітектурнии  текст Андрича за допо-
могою архітектурних образів роману демонструє одночасно множинність часових про-
сторів. Аналіз тексту продемонстрував медіальне положення та медіальне значення 
міста і моста (медіатор між містом і передмістям, між річками Рзавом і Дриною, між 
Сходом і Заходом, між ворожими державами, що беруть участь у віи нах). 

Ключові слова: архітектурнии  код; образ; символ; хроніка; роман-фреска; екфраза. 

 

Вступ 
Роман «Міст на Дрині» Іво Андрича є певною 

квінтесенцією и ого історичної  прози. С. Корач 
називає цеи  роман одним із п’яти наи кращих 
сербських романів усіх часів (1979, с. 571–572),  
а П. Рудяков зараховує и ого до наи довершеніших 
зразків романного жанру в літературах народів 
Югославії  (2000). Роман написано 1945 року,  
а 1961-го авторові присуджено Нобелівську пре-
мію з літератури. Характерною особливістю ро-
ману є те, що він складається з окремих новел, 
вони описують різні площини сюжетного часу, 
якии  загалом охоплює маи же чотириста років.  
У романі значна кількість персонажів: і головних 
(наприклад, Алі-ходжа, Лотика), і другорядних 
(наприклад, люди робочих професіи  і картярі), 
епізодичних (Салко Джоркан, перекладач Шефко) 
і навіть таких, що згадуються в тексті лише раз 
(випадкові перехожі: робітник з млина Миле, 
дідусь Єлисеи ). Ці риси притаманні жанровим 
утворенням, які позначають як «роман-фреска» / 

мозаї ка, або обрамлення (за П. Рудяковим), роман-
хроніка з фресковою структурою (за Н. Білик). 
Основними ознаками такого твору називають 
велику кількість герої в, розлогість зображення, 
певну сюжетну и  колористичну розмитість, пов’я-
зану з використанням тільки особливих, розве-
дених водою фарб (Сиваченко, 1993, с. 58; Глиго-
рић, 1956, с. 31). В І. Андрича дія роману пов’я-
зана з містом Вишеградом. П. Рудяков зазначає, 
що світ творів Андрича починається з Вишеграда 
и  створюється Вишеградом, Травником і Сарає-
вом (Рудяков, 2000). 

Інтерес до історії , утілении  у творах І. Андри-
ча, характернии  для всієї  и ого творчості. Як ви-
дається, увага письменника в романі «Міст на 
Дрині» більше зміщується в бік історії , ніж люди-
ни. Незмінним свідком усіх подіи  є Вишеградсь-
кии  міст через Дрину. Автор використовує істо-
ричну тематику для філософського осмислення 
сучасності, сенсу буття людини и  пошуків виходу 
з кризових ситуаціи . Мета статті — проаналізувати 
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смисловии  спектр образу міста Вишеграда в ар-
хітектоніці роману І. Андрича «Міст на Дрині». 

Життєвии  і творчии  шляхи письменника ак-
тивно вивчалися та вивчаються і и ого співвітчи-
зниками, і украї нськими науковцями. Так, П. Па-
лавестра (1992), Р. Вучкович (1974), В. Глігорич 
(1956), А. Єрков (1998) досліджували поетичну та 
прозову спадщину автора, акцентуючи на глибо-
ко суб’єктивному, релігіи ному і філософському 
характері и ого лірики. Крім того, Р. Вучкович 
також звернув увагу на регіональнии  підхід  
в оцінці Андричевих творів і зазначив, що він 
вважався наи кращим письменником Боснії , оскі-
льки зумів зобразити типи мусульман Боснії  
ретельніше та цікавіше за інших, передати туре-
цькии  колорит і традиції  Боснії  за допомогою 
фольклору (1974, с. 156). С. Корач, що досліджу-
вав сербськии  і хорватськии  роман доби модерну, 
звернувся до вивчення романів І. Андрича, а та-
кож жіночих образів у прозі письменника (Кораћ, 
1979). Д. Велькович-Станкович (2023) дослідила 
концепт води в романі «Міст на Дрині». Свою 
монографію П. Рогич (2020) присвятила дослі-
дженню орієнталізмів (турецьких, арабських, 
перських слів) і ї хнього співвідношення в болга-
рськіи , македонськіи  та сербськіи  версіях цього 
роману. З. Шолак (2010) звернувся до аналізу 
знакових міст і образів у творчості Іво Андрича, 
зокрема в названому романі. 

І. Ющук (1973) розглянув новели І. Андрича. 
П. Рудяков (2000, 2008) досліджував історичність 
романів автора, и ого життєвии  і творчии  шляхи, 
особливості стилю та розмаї ття образів и ого 
прози. Праці Н. Білик присвячені вивченню укра-
ї нсько-сербських літературних взаємин, систе-
матизації  перекладів творів І. Андрича украї нсь-
кою мовою, аналізу и ого літературних контактів 
з украї нськими поетами, письменниками та пе-
рекладачами (2008), а також дослідженню зна-
кового символу моста в романі «Міст на Дрині» 
(2009). Увагу О. Ткаченко зосереджено на жіночіи  
персоносфері прози І. Андрича та на жіночих 
долях и ого герої нь (Ткаченко, 2008; Деркач, 
2011). О. Микитенко (2012) дослідила втілення 
слов’янської  фольклорної  традиції  у творах 
І. Андрича, репрезентувавши генетичнии  зв’язок 
и ого поетики з фольклором і розглянувши фоль-
клорні символи и  метафори в и ого прозі. 

Розвиток мистецтвознавства, філософії , філо-
логії  в останні роки позначився науковим заціка-
вленням інтермедіальністю як особливим типом 
внутрішньотекстових взаємозв’язків у худож-
ньому творі, що ґрунтується на взаємодії  худож-
ніх кодів різних видів мистецтв. Одним із таких 
кодів, що яскраво візуалізується в тексті, є архі-
тектурнии  код, що и  виступає предметом розг-
ляду в ціи  статті. Тому в дослідженні архітектур-
ного тексту роману застосовано методику інтер-
медіального аналізу. До архітектури як об’єкта 
культурологічного дослідження апелювали зок-
рема У. Еко (Eco, 1968), Ч. Дженкс (Jencks, 1991), 

розробляючи в межах структуралістського під-
ходу стратегії  тлумачення текстів як знакових 
систем. Спробу показати кореляцію між формою 
сучасного суспільства і формою архітектури здіи -
снили В. Беньямін (2002), Е. Блох (1995), Н. Еліас 
(1983), М. Фуко (2020). Поняття «архітектурнии  
код» запропонував У. Еко, вивівши и ого з «геоме-
тричного коду» и  описавши як міждисциплінар-
не утворення (Eco, 1968). Дотичним до нього є 
поняття «культурнии  код», яке активно дослі-
джували не лише У. Еко, але и  М. Бахтін, Ю. Лот-
ман, Ю. Крістева, Р. Барт та інші. 

 
Результати дослідження 
Архітектура безпосередньо пов’язана із жит-

тям, тому фіксує і транслює умови часу и  стилю, 
розкриває істиннии  характер історичної  епохи. 
Архітектурнии  витвір набуває символічного зна-
чення і бере участь у комунікації , а отже, є свого 
роду текстом, якии  прочитується, переосмислю-
ється і дає значнии  простір для подальших інте-
рпретаціи  (Гарань, Коберська, 2022, с. 13–14). 
Серед просторових образів, які організують ху-
дожніи  простір літературного твору, зазвичаи  
протиставляють локації  міста і села (Коломієць, 
Яременко, 2021, с. 48–49). Тема міста є однією  
з наи більш популярних і самодостатніх тем у 
літературі XX–XXI століть (Кая, 2021, с. 18), а саме 
поняття «міськии  текст» рясніє «локальними 
варіантами», як-от «киї вськии  текст», «стамбуль-
ськии  текст» тощо. Період активного формуван-
ня образу міста в літературах світу припадає 
саме на XX століття. 

Місто Вишеград як архітектурний об’єкт  
у романі 

І. Андрич звертається до опису архітектурних 
об’єктів у романі «Міст на Дрині», одним із яких є 
місто Вишеград. У романі Вишеград — це місто-
історія, а міст на Дрині — це центр Всесвіту або 
архітектурне втілення світового дерева. Це дере-
во непохитне та незмінне, живиться воно з коре-
нів і сягає небес. Міст у романі є центральною 
віссю, навколо якої  організовано простір і час. 
Тому текст роману «Міст на Дрині» можна назва-
ти «дринівським текстом». 

Якщо коротко представити рефлексії  пись-
менника щодо міста в романі, то вимальовують-
ся два основні складники цього образу: и ого 
органічнии  зв’язок із мостом (радше своєрідне 
«витікання» з мосту, и ого логічне продовження) 
і різноманітність (національна, релігіи на, полі-
тична, енергетична). Вишеград у романі — це 
місто, що спрямоване в минуле. Звернення до 
минулого, енергетичнии  акцент на минулому 
спостерігаються впродовж усього роману. На-
віть на останніх сторінках тексту І. Андрич, опи-
суючи смерть Алі-ходжі, спрямовує и ого думки в 
минуле: персонаж згадує історію моста, своє 
місто, доля якого тісно пов’язана з мостом, а 
також свою сім’ю, із якою и ому більше не суди-
лося побачитися. 
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Досліджуючи «стамбульськии  текст» і и ого 
центр, Семіх Кая наголошує, що Стамбул — мусу-
льманське місто з візантіи ським минулим (Кая, 
2021, с. 44). Можемо провести певну паралель із 
романом І. Андрича і назвати Вишеград містом 
контрастів із мусульманським минулим, де пере-
тинаються мусульманські, християнські, євро-
пеи ські, євреи ські традиції . На відміну від різних 
урбаністичних прозових текстів кінця XX — по-
чатку XXI століть, місто І. Андрича гармоніи не, 
воно прии має у свої  обіи ми різних людеи  різних 
вір і національностеи , і кожен знаходить тут свіи  
притулок. Навіть тои , хто спочатку вороже ста-
виться до міста і самих вишеградців, згодом аси-
мілюється та приходить на браму відпочивати 
разом з іншими мешканцями. Єдине, що заважає 
жити вишеградцям щасливо, — це віи на. 

Досліджуючи просторові образи як елемент 
художньої  концепції  діи сності в украї нськіи  та 
зарубіжніи  прозі середини — другої  половини 
XIX століття, Н. Коломієць і Н. Яременко зазнача-
ють, що місто, на противагу селу, є ворожим для 
людини простором, де людина губиться і шукає 
себе (Коломієць, Яременко, 2021, с. 49). 

Натомість, як показав аналіз тексту, у романі 
«Міст на Дрині» місто не є ворожим до людеи . 
Навпаки, тут за бажанням може знаи ти свіи  при-
тулок кожна людина, незалежно від віри, релігії , 
культури та національності: 

 
Багато хто з чиновників (чужих, новопризна-
чених) з побоюванням переходив міст і з оги-
дою вступав у місто, де спочатку відокремлю-
вався від усіх, наче крапля масла у воді. Але 
вже через кілька років тои  самии  угорець чи 
поляк сидів годинами на брамі, курив з товс-
того янтарного мундштука. <…> Були серед 
цих чужоземців і такі, хто одружився в місті, 
вирішивши вже не залишати и ого. (Андрич, 
1957, с. 174) 
 
Знании  своєю пильною увагою до деталеи , 

І. Андрич протягом усього роману звертається до 
читача, доносить до нього всі деталі описів і роз-
думів, ніби заздалегідь переконуючись, що читач 
уявив повну картину та цілком зрозумів зміст слів 
автора. Про це свідчать конструкції  на кшталт 
«щоб ясніше уявити собі», «щоб краще зрозуміти», 
«необхідно мати на увазі» тощо. Так, на самому 
початку роману, описуючи місто Вишеград як 
«місто, оточене водою», І. Андрич пише: 

 
Щоб ясніше уявити собі і краще зрозуміти, 
якии  вигляд мало місто, а також щоб збагнути 
характер и ого зв’язку з мостом, необхідно ма-
ти на увазі, що в місті була і ще одна річка і ще 
один міст. Це Рзав і дерев’янии  міст через ньо-
го. На одніи  із околиць Вишеграда Рзав впадає 
в Дрину, через що центр міста і и ого основна 
частина розташовані на піщаніи  косі між 
двома річками — великою і малою, які тут 

зустрічаються. Розкидані околиці простяга-
ються по другии  бік мостів — на лівому березі 
Дрини та на правому березі Рзава. Місто ото-
чено водою. (1957, с. 4) 
 
Просторова і часова організація роману 
Місто являє собою особливу структурну орга-

нізацію фізичного і географічного простору, де-
формуючи природну просторову структуру, 
створює власну — зовнішню і внутрішню. 

Розглядаючи урбаністичнии  дискурс, Н. Міхно 
згадує теорії  міст, що виникли в урбаністиці  
у 1950–60-х роках. Серед концепціи  цього періо-
ду можна назвати «місто-структуру» І. Фрідмана, 
«просторове місто» групи японських метаболіс-
тів, «кібернетичне місто» Н. Шеффера, «біотехні-
чне місто» П. Солери, «місто-хмарочос» Ф. Раи та, 
«тотальне місто» Ж. Бернара та ін. (2020, с. 2).  
У романі «Міст на Дрині» місто органічно пов’я-
зане з мостом. Місто виникло завдяки мосту, 
логічно продовжує и ого. Будь-якии  рух почина-
ється в романі на мосту (ігри дітеи , зустрічі хрис-
тиян і мусульман, весільні процесії , введення / 
виведення віи ськ під час воєн тощо) та завершу-
ється на мосту (смерті, страти, похоронні проце-
сії ). Саме тому пропонуємо називати місто Више-
град у романі Іво Андрича «містом-мостом». 

Архітектурнии  текст міста є наи більш наоч-
ним об’єктом, що и ого постіи но «перечитують» 
мешканці. Одні и  ті самі об’єкти являють різні 
часові простори та ї хні смислові наповнення 
(Артеменко, 2020, с. 15). Саме цю множинність 
часових просторів можемо побачити і в романі 
«Міст на Дрині». Іво Андрич крізь призму архіте-
ктурних об’єктів показує процеси, що розгорта-
ються в соціальніи  площині. Так, автор з перших 
сторінок роману описує, як розвивалося місто 
завдяки мосту: «Отак і тут з часом виросли буди-
нки, і поселення розширювалося по обидва боки 
моста. Міст був тим міцним коренем, що живив 
місто і сприяв и ого росту» (1957, с. 4), як місто 
змінювалося під час австріи ської  окупації : 

 
Місто і справді міняло свіи  вигляд (під час ав-
стріи ської  окупації ), бо чужинці рубали дере-
ва, в інших місцях саджали нові, лагодили  
і будували дороги, копали канави, зводили 
нові громадські будівлі, <…> на ринку були 
знесені крамниці, що висовувалися з рядів. 
<…> Замість цих старих крамниць, покритих 
гонтою, були грунтовно побудовані нові, з да-
хами, покритими черепицею або бляхою, з ме-
талевими шторами на дверях. <…> Базарну 
площу розширили і розрівняли. Збудували 
новии  конан — високу будівлю, в якіи  розта-
шовувався суд та повітове управління. А віи -
ськові <…> будували бараки, корчували старі 
дерева і саджали нові, роблячи невпізнаними 
вишеградські пагорби. <…> Адже тут ніхто не 
розумів і не цінував постіи ної  потреби чужи-
нців будувати і руи нувати, копати і зводити, 
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споруджувати і переробляти, ї х постіи не праг-
нення вгадати дію природних сил, щоб викори-
стати ї ї  або боротися з нею. (1957, с. 135–136) 
 

як політичні події  впливали на місто і и ого меш-
канців: 

 
у місті, доля якого була тісно пов’язана з мос-
том, достигали плоди нової  епохи. Прии шов 
тривожнии  1908 рік, і з цього часу якась 
страшна загроза нависла над містом. Наспра-
вді ж почалося це значно раніше: приблизно  
з завершенням побудови залізниці, в перші 
роки нового століття. Разом із зростанням цін 
та зв’язку з незрозумілою, але відчутною грою — 
підстрибуванням та падінням вартості цінних 
паперів. (1957, с. 219–220) 
 

як місто відреагувало на події  1903 року в Європі: 
 
Тепер зовнішні події  знаходили свіи  відгук у 
місті (мається на увазі революція в Сербії  та 
переворот в Туреччині). Діи шли сюди звістки  
і про двірцевии  переворот у Сербії  1903 року 
(змовники-офіцери вбили сербського короля 
Олександра Обреновича та и ого дружину, ко-
ролеву Драгу, проголосивши королем Петра 
Кара-Георгієвича), а згодом і про зміну режи-
му в Туреччині (младо-турецька революція 
1908 року). Місто, що стояло на самому кор-
доні Сербії , і недалечко від турецького кордо-
ну і було тісно пов’язане з обома цими краї на-
ми, відчуло ці зміни. (1957, с. 221) 
 

як нова влада покращувала життя міста: 
 
Нова влада завела постіи не освітлення міста. 
Вже в першии  рік на головних вулицях і пере-
хрестях на зелених стовпах були поставлені 
ліхтарі з гасовими лампами. Ліхтарі чистив, 
заправляв та запалював високии  Ферхат, бід-
няк з повною хатою дітеи . <…> Міст також був 
освітлении  в кількох місцях і, звичаи но, на 
брамі. (1957, с. 138) 
 
Під час розгляду простору і часу в романі 

«Міст на Дрині», а також ї хнього зв’язку з філо-
софією міста Вишеграда доречно звернутися до 
філософії  простору, часу та історії  Вальтера Бе-
ньяміна, яку детально вивчав В. Єрмоленко 
(2008). Дослідник справедливо зауважив, що 
історичнии  час Беньямін сприи має як царство 
руи нації  реальності та розщеплення на фрагме-
нти и  уламки, як царство смерті. Натомість діа-
метрально протилежними і водночас суголос-
ними цим поглядам Беньяміна видаються мір-
кування автора роману «Міст на Дрині» про 
філософію міста і життя. Він проголошує торже-
ство життя, яке, попри все і всупереч усьому, 
постіи но розпадаючись та обсипаючись, міцно 
тримається і триває: 

Всі в місті відразу взялися до роботи, почали 
прибирати і лагодити пошкодження [від по-
вені], і ніхто не мав часу розмірковувати про 
сенс та значення перемоги моста над стихією. 
Але ідучи на роботу через оте нещасне місто, в 
якому все без винятку пошкодила вода, люди 
переконувались, що в ї хньому житті є щось 
таке, що перемагає будь-яку стихію, що міст, 
завдяки незбагненніи  структурі свої х форм та 
невидимої  мудрої  міцності свої х опор, вихо-
дить з кожного випробування цілим і не-
ушкодженим. <…> Так, на брамі, між небом, рі-
кою та горами, покоління за поколінням вчи-
лося не надто жалкувати за тим, що відносила 
каламутна вода. Тут вони засвоювали неусві-
домлену філософію міста: життя — незрозу-
міле диво, бо воно постіи но розпадається та 
обсипається, а все-таки триває і держиться 
міцно, «як міст на Дрині». (1957, с. 74) 
 
Іво Андрич у цьому контексті застосовує ав-

торськии  фразеологізм «як міст на Дрині» у зна-
ченні «міцно, непохитно», оскільки, за справед-
ливим висновком Н. Білик, сутність існування 
мосту автор убачає саме в сталості та вічності 
(2009, с. 70–71). 

Медіальне значення міста і моста в романі 
Символ «світове дерево» є центральним у мі-

фопоетичніи  картині світу, має здатність збері-
гати наи давніші шари культури, розкриває етні-
чну своєрідність мовної  картини світу, а також 
відображає специфіку індивідуально-авторської  
художньо-мовної  системи, особливості міфопое-
тичної  картини світу письменника. М. Єлісова 
(2006) звертається до аналізу образів, ізоморф-
них світовому дереву, серед яких дослідниця 
виокремлює образи дерева, саду, ялини, липи, 
гори, змії , єдинорога, річки, водоспаду, дощу / 
зливи, дороги, ночі, простору, променю, потягу, 
ліхтаря тощо. У романі І. Андрича ізоморфом 
світового дерева є не тільки сама вода — річки 
Дрина та Рзав, — а и  вертикальна будівля моста 
(пор. з горизонтальним ізоморфом світового 
дерева — дорогою), якии  з’єднує два береги річ-
ки та два світи — Схід і Захід. Крім того, ізомор-
фами світового дерева є коло (яке утворюють 
річки та гори навколо міста, а також перервании  
танок «коло» на Мезанині), гора / гори навколо 
міста і моста, ліхтарі, встановлені на брамі и  у місті. 
На образи гір і кола натрапляємо в романі  
у зв’язку з мостом і містом. Саме міст і утворює 
разом із горами своєрідне коло, у центрі якого — 
місто Вишеград: «Він (світ) здається величезним 
і вдень, коли вишеградська долина знемагає від 
спеки, коли біліє на березі зеленої  ріки місто, 
обведене правильною лінією моста та чорними 
горами, коли здається, що можна почути, як до-
стигають жита» (1957, с. 103). 

Окремо варто відзначити ще два метафоричні 
варіанти образу моста в романі: образ храму (по-
кинутого храму) та корабля (корабля, що сів на 
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мілину). Ці образи також можна вважати ізомор-
фами світового дерева як структурно (спрямова-
ність угору, вертикаль у координатах минулого, 
теперішнього і маи бутнього), так і семантично 
(«закоріненість», сакральність тощо). Образи 
покинутого храму і корабля на мілині виринають 
у тексті у зв’язку з описом віи ни та ї ї  важких, 
руи нівних наслідків. Зміна кордонів Туреччини, 
Сербії , Австрії  негативно вплинула на життя  
и  економіку міста Вишеграда. Міст через Дрину, 
що сполучав довгі століття Схід і Захід, а також 
міста самої  Боснії , утратив своє стратегічне зна-
чення і став ізольованим від світу та життя, за-
лишившись «на самого себе» (1957, с. 233–234). 
Утрату мостом свого центрального значення  
и  утрату містом своєї  опори автор змальовує 
через образи покинутого храму та корабля, що 
сів на мілину, які символічно демонструють спус-
тошення, пригнічення, зруи нування, втрату сен-
су життя, викликані віи ною. Саме тут розкрива-
ється негативне значення світового дерева як 
символу смерті, руи нації , занепаду на противагу 
и ого позитивному значенню як центра світобу-
дови, родючості, життя, відродження (Лілик, 
Сазонова, 2020, с. 100–101). 

Одна з перших і одна з останніх цитат роману 
демонструють медіальне положення та медіаль-
не значення міста і моста. Подібно до світового 
дерева, яке заи має центральне положення між 
небом і землею, поєднуючи ї х, автор описує місто 
Вишеград на перших сторінках роману теж як 
медіатор / шлях між двома річками — великою 
Дриною та малим Рзавом: 

 
необхідно мати на увазі, що в місті була і ще од-
на річка і ще один міст. Це Рзав і дерев’янии  міст 
через нього. На одніи  із околиць Вишеграда 
Рзав впадає в Дрину, через що центр міста і и ого 
основна частина розташовані на піщаніи  косі 
між двома річками — великою і малою, які тут 
зустрічаються. Розкидані околиці простягають-
ся по другии  бік мостів — на лівому березі Дри-
ни та на правому березі Рзава. (1957, с. 219–220) 
 
А наприкінці роману — як медіатор між двома 

вогнями (у віи ні Австрії  із Сербією): 
 
Так минув цілии  місяць в регулярному обстрі-
лі моста та стрілянини по навколишніх горах, 
в усяких стражданнях і насильствах, в очіку-
ванні ще гіршої  біди. Ще в перші дні віи ни бі-
льша частина городян залишила Вишеград, 
що опинився між двома вогнями. А наприкінці 
вересня почалася повна евакуація міста. <…> 
Міст стояв, наче приречении  до смерті, між 
двома воюючими світами, все ще цілии  і не-
ушкоджении . (1957, с. 322) 
 
Сам же центральнии  образ моста на Дрині 

з’являється перед читачем як медіатор між Схо-
дом і Заходом: 

Все, що місто могло побачити і безпосередньо 
пережити в ціи  вирішальніи  віи ні, відбулося 
з швидкістю стріли і надзвичаи но просто. <…> 
Таким чином, втратило своє значення місце, 
де сходилися кордони Австрії , Туреччини та 
Сербії . Турецькии  кордон, якии  ще вчора про-
ходив у 15-ти кілометрах від міста, раптом ві-
дсунувся більше як на тисячу кілометрів, ку-
дись за Адріанополь. Ці великі зміни, що від-
булися на протязі такого короткого часу, 
схвилювали все місто. Для моста на Дрині ця 
переміна була згубною. Залізничне сполучен-
ня з Сараєвом перервало и ого зв’язки зі Схо-
дом. І от Схід, якии  збудував цеи  міст, тепер 
зник, як примара, і міст, по суті, став зв’язу-
вати лише 2 частини міста і до 20 сіл по обид-
ві боки Дрини. Великии  кам’янии  міст, якии  за 
задумом візира із Соколовичів повинен був 
зв’язувати 2 частини Турецької  імперії  і полег-
шувати шлях з Заходу на Схід і назад, тепер 
був відрізании  і від Сходу, і від Заходу, і зали-
шении  на самого себе, наче корабель, що сів на 
мілину, або покинутии  храм. (1957, с. 233–234) 
 
Наприкінці ж роману це основне значення мо-

сту доповнюється медіальним положенням мос-
та між двома ворожими світами під час воєн. 

 
Висновки 
Здіи снене в статті дослідження образу міста 

Вишеграда в архітектоніці роману Іво Андрича 
«Міст на Дрині» підводить до таких висновків. 
По-перше, історичні зміни протягом маи же чоти-
рьох століть І. Андрич зобразив як зміни тісно 
пов’язаних між собою образів міста і моста. Образ 
міста органічно переплетении  у романі з центра-
льним і ключовим образом моста через річку 
Дрину, саме тому можна назвати текст роману 
«дринівським текстом», оскільки місто виникає 
та існує завдяки мосту, усі знакові події  почина-
ються саме на мосту, а потім про них дізнаються 
в місті. По-друге, символічнии  спектр образу 
міста свідчить про зв’язок образів міста і моста  
з образом світового дерева та и ого ізоморфами 
(містом, водою, колом, горою / горами, храмом, 
кораблем, ліхтарями). Образи покинутого храму 
та корабля на мілині є ізоморфами світового 
дерева як структурно (спрямованість угору, вер-
тикаль у координатах минулого, теперішнього  
і маи бутнього), так і семантично («закоріненість», 
сакральність тощо). Ці образи з’являються в текс-
ті в описі руи нівних наслідків віи ни та демон-
струють негативну семантику світового дерева 
як символу смерті, руи нації , занепаду (на проти-
вагу и ого позитивному значенню як центра сві-
тобудови, родючості, життя, відродження). По-
третє, аналіз тексту продемонстрував медіальне 
положення та медіальне значення міста і моста 
(медіатор між містом і передмістям, між річками 
Рзавом і Дриною, між Сходом і Заходом, між во-
рожими державами, що беруть участь у віи нах). 
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У перспективі планується дослідження 
центрального образу роману — моста через 
Дрину — у фокусі різних типів екфрази. 
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THE IMAGE OF VIŠEGRAD 
IN THE ARCHITECTONICS OF IVO ANDRIĆ’S NOVEL “THE BRIDGE ON THE DRINA”  

The development of contemporary art and literary studies is marked by greater attention to 
the study of intermediality, intertextuality, and ekphrasis as their functional component. The in-
terpenetration of different art forms and cultural phenomena, known as artistic synthesis, is 
gaining popularity and allows the author to better express the image of the era. The verbal de-
scription of visual images in literature (architecture, sculpture, painting, etc.) creates a unique 
style of the author and enriches the work of art. Architectural ekphrasis is the core of I. Andric ’s 
novel The Bridge on the Drina and the subject of this article. The aim of the study is an interme-
dial analysis of the image of the city of Višegrad in the architectonics of Ivo Andric ’s novel The 
Bridge on the Drina. The methods and techniques of philological research used in the study are 
descriptive, chronotopic, intermedial, and stylistic. 

The result of the study. The novel belongs to the genre type ‘novel-fresco’ / mosaic / framing 
/ novel-chronicle with a fresco structure. The image of the city is organically connected in the 
novel with the central and key image of the bridge over the Drina River. It is proposed to call the 
text of the novel a ‘Drina text’, since the city develops and is nourished by the bridge. The article 
shows the connection between the images of the city and the bridge with the image of the world 
tree and its isomorphs (water, circle, mountain(s), temple, ship, lanterns). These images appear 
in the text in the description of the destructive consequences of war and demonstrate the nega-
tive semantics of the world tree as a symbol of death, destruction and decline. The analysis of 
the text has shown that Ivo Andric  depicted historical changes over the course of almost four 
centuries with the images of a city and a bridge that are closely interconnected. The author uses 
historical themes for philosophical comprehension of the present, the meaning of human exist-
ence and the search for a way out of crisis situations. It has been found that Andric ’s architec-
tural text, through the architectural images of the novel, simultaneously demonstrates the mul-
tiplicity of time spaces. The analysis of the text demonstrates the medial position and medial 
significance of the city and the bridge (mediator between the city and the suburbs, between the 
Rzav and Drina rivers, between the East and the West, between hostile states involved in wars). 

Keywords: architectural code; image; symbol; chronicle; novel-fresco; ekphrase. 
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«Я ЛЮБЛЮ УСЕ ЛЮБИТИ…» 
ДИТЯЧА ПОЕЗІЯ ГРИГОРІЯ ФАЛЬКОВИЧА 

Григоріи  Фалькович — один із наи відоміших і наи більш оригінальних дитячих пое-
тів сучасності. Й ого творчість вдало поєднує украї нську та євреи ську культури, пору-
шує важливі моральні питання, подає ї х у цікавіи  і доступніи  для дітеи  формі и  демон-
струє низку ідіостилістичних особливостеи . Незважаючи на широку популярність мит-
ця та високу художню вартість и ого лірики, вона залишається мало дослідженою. Усе-
бічне вивчення творчості поета має велике значення для літературознавчої  науки, 
оскільки вірші Фальковича яскраво репрезентують дитячу літературу XXI століття,  
і без осмислення цього мистецького доробку неможливо сформувати цілісну картину 
сучасної  поезії  для наи молодших читачів. Стаття націлена на дослідження тематики  
и  поетики ліричних творів письменника, ї ї  наукова новизна полягає в тому, що вперше 
детально аналізуються ї хні ключові образи та художні засоби. У роботі на матеріалі 
конкретних поезіи  показано те, як ї хніи  автор уміло використовує тонке відчуття ди-
тячої  психології . Рядки розглянутих віршів доводять, що автор не лише розважає свою 
аудиторію, але и  ненав’язливо ї ї  виховує, і в и ого підході естетика завжди превалює 
над етикою. Поезія Фальковича зосереджується на важливих морально-філософських 
проблемах: пошуку себе та вибору життєвої  мети, щедрості та дружелюбності, доброти 
і безкорисливості, взаємин у родині, ставлення до тварин, культури власного народу та 
загальнолюдських цінностеи . Педагогіка дитячої  лірики митця позбавлена прямої  ди-
дактики и  сповнена гумором і доброю іронією. Увагу читача також привертають автор-
ські оказіоналізми, гра словом, звукопис, цікаві образи та несподівані ситуації , які ви-
никають на контрасті між дитячим і дорослим світосприи няттям. Велике значення на-
дається дитячіи  фантазії , закладеніи  в основу тропу одивнення, яким наи частіше пос-
луговується письменник і за допомогою якого він імітує погляд на світ саме дитячими 
очима. У дослідженні виснувано, що особливість лірики Фальковича для дітеи  насам-
перед полягає в тому, що автор не вдається до зверхнього менторства та віддає перевагу 
грі на всіх рівнях тексту, зокрема фонетичному, словотвірному, лексичному, образному 
и  сюжетному. 

Ключові слова: Григоріи  Фалькович; дитяча поезія; авторські оказіоналізми; одив-
нення; звукопис; гумор. 

 

Окрему нішу в сучасних літературознавчих 
студіях заи має вивчення украї нської  дитячої  
лірики XXI століття — самобутнього високоху-
дожнього явища, яке за своєю мистецькою довер-
шеністю и  тематичним наповненням не поступа-
ється іншим пластам новітньої  поезії . Саме тому 
воно привертає увагу багатьох дослідників, які 
заи маються розглядом и ого різноманітних аспе-
ктів. Зокрема, О. Новодворчук (2019; 2021) розг-
лянула основні дискурси наи новішої  украї нської  
поетичної  творчості для дітеи , дослідила ї ї  жан-
рово-ідеографічнии  простір і виснувала, що в ньо-
му превалюють малі та середні форми, особливо-
сті яких полягають у синтезі та модифікації  тра-
диціи них жанрів. М. Баган (2021) проаналізувала 
конотативнии  спектр сучасної  дитячої  поезії  та 
довела, що ї и  притаманні основні ознаки пост-
модернізму (інтертекстуальність, іронічність, гра 
тощо). В. Самои ленко (2019) описала фонетичні, 
лексичні та синтаксичні особливості лірики для 

дітеи , які привертають увагу читача до тексту. 
Однак, незважаючи на низку літературознавчих 
здобутків у вивченні сучасної  дитячої  поезії , досі 
не вистачає наукових розвідок про творчість 
знакових персоналіи  наи новішої  художньої  літе-
ратури. 

Мета цієї  наукової  роботи — окреслити тема-
тику, дослідити ключові образи та визначити 
художні засоби поезії  Григорія Фальковича для 
дітеи . Серед ключових завдань дослідження такі: 
показати, як поєднуються євреи ські и  украї нські 
традиціи ні цінності у віршах поета; розглянути 
особливості діалогу з дітьми та відображення 
дитячої  психології  у творчості митця; акцентува-
ти на ключових морально-етичних і філософсь-
ких питаннях, порушених у ціи  поезії ; проаналі-
зувати особливості авторських тропів, звукопису, 
словотвору; розкрити специфіку гумористичних 
та ігрових прии омів, які використав Фалькович у 
ліричних творах для дітеи . Для виконання цих 
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завдань і досягнення поставленої  мети викорис-
тано філологічнии  аналіз поезіи . Він дав змогу 
виявити, через які оригінальні образи та художні 
засоби розкривається тематика віршів і переда-
ються закладені в них смисли. Для інтерпретації  
ідеи но-смислових домінант застосовано герме-
невтичнии  метод. 

В одному зі свої х інтерв’ю письменник заува-
жує, що, ретельно готуючись до зустрічі з ним, 
аудиторія неминуче «привласнює» и ого поезію: 
«Вірші перестають бути лише мої ми — вони уже 
привласнені дітьми, свої  для них» (Мамчич, 
2017). І справді, головнии  критеріи  вдалого тво-
ру — здатність відокремитися від творця і стати 
«свої м» для читача. Григоріи  Фалькович ніколи 
не підмінює творчість для дітеи  творчістю про 
дітеи , ніколи не зверхніи  і ніколи солодкаво не 
заграє з малечею. Він просто вміє бути як дитина 
и  дивитися на світ дитячими очима. І водночас 
и ому як старшому є що сказати та чим поділити-
ся. Він щирии  із дітьми и  ставиться до них сери о-
зно, а тому говорить насамперед не те, що зазви-
чаи  уважають за потрібне казати дорослі, а саме 
те, що хочуть чути самі діти, і саме так, аби по-
ї хньому. «Фалькович має, як нині говорять, бага-
толітню “практику” в поезії  для дітвори, що ви-
магає особливої  відкритості і мудрої  наї вності, 
позаяк дитя не обдуриш наи розцяцькованішим 
ремеслом», — зазначав письменник Борис Оліи -
ник (2009, с. 12). А сам поет підтверджує в «Дитя-
чіи  мові» цю думку поетичними рядками: 

 
Щира, кльова, щедрослова, 
хаи  живе дитяча мова! 
А дорослу, перерослу, 
не люблю я, бо вона — 
перелякана и  нудна. (2009a, с. 218) 
 
Жодних повчань, менторства, нудних уроків. 

Адже лише тои , хто недооцінює дітеи , думає, що 
вони не здатні розуміти прочитане и  самостіи но 
робити висновки. Проте Фалькович уважає інак-
ше та повсякчас доводить, що через гру, влучне 
слово, дотепнии  жарт і довершеність віршової  
форми можна сказати набагато більше, ніж через 
зовнішню, поверхову дидактику. Поет не повчає — 
він дивує та зацікавлює. Для нього головне не 
щоб правильно, а щоб гарно и  чесно. «Секретів не 
маю. А принцип — один: перевага естетичних 
критерії в над етичними. Краса вже сама по собі — 
моральна. Естетично довершении  вірш неодмін-
но виконає і виховну функцію, сприятиме фор-
муванню духовно гармоніи ної  особистості, яка 
зможе гідно протистояти довколишніи  деструк-
ції  та дисгармонії » (BaraBooka, б. д.). 

Дорослі багато замовчують і приховують, аби 
не налякати, не засмутити, не поранити, не за-
вдати моральної  шкоди. У цьому є сенс, але вод-
ночас у реальному світі дитина не може повністю 
уникнути реальних, часто геть не рафінованих, 
не згладжених і не причесаних речеи  — речеи  

невеселих і болючих. Саме тому поети, батьки, 
учителі и  усі небаи дужі розмірковують, якою має 
бути дитяча література. А втім, навряд чи можна 
відповісти на це питання так, щоб не загнати 
творчість у рамки. Тож, читаючи Фальковича, 
якого дуже люблять украї нські діти, можна хіба 
виснувати, що поезія може (і має) бути різною: за 
тематикою, настроєм, поетичними засобами, іноді 
навіть трохи сумною, ностальгіи ною, заглибле-
ною в «дорослі» питання. Головне, аби щирою  
і не нудною. У письменника навіть є певною мі-
рою «програмові» рядки — поезія «Рецепт дитя-
чої  книжки», у якіи  ідеться про те, як, на думку 
автора, треба «варити» якісне читання для дітеи . 
Серед основних інгредієнтів — багато добра, 
трохи гумору, «чудернацьке знання» і «лунке 
чарівне слово», але в «страву», щоб не було геть 
прісно, разом із «ложкою сміху» треба додати 
«сумотинки — дві краплинки», а ще співчуття і 
«краплинку самоти» — складників, без яких не 
буває людяності. Думку про важливість сумних 
емоціи  розвинуто и  у короткому вірші «Ти не 
завжди повинен реготати…», адже «людина має 
право й сумувати», а отже: 

 
А жабам, пацюкам та іже з ними, 
ї м не дано зітхать і буть сумними. 

(2011c, с. 3) 
 
І знову між рядків ідеться про чи не наи важ-

ливіше в педагогіці — виховання людини в лю-
дині. А проте веселого у віршах, які Григоріи  Ав-
рамович адресує дітям, незрівнянно більше, ніж 
журби. 

Коли називати дитячі збірки Фальковича  
в порядку ї хнього виходу у світ, буде чималии  
список: «Чудер-наськии  Zoo» (2007), «Про жабку 
Гапку» (2008b), «Засинає ліва ніжка» (2008a), 
«Смик-Тиндик» (2009b), «Сумна історія» (2010), 
«Абетка» (2011a), «Фікулі» (2011c), «Хвацькі вір-
ші» (2011d), «Про котів і собак» (2012), «Корова 
спекла короваи » (2015), «Недомальовані вірші» 
(2016a), «Шалахмонеси» (2016b), «Комашка пи-
сала нікому» (2019), «Пароплави і кити» (2020), 
«Абу Каракамбада. Колискова для Мішелі» (2022), 
«Фарбобарвокольори» (2023b), «Руді і Чумацькии  
Шлях» (2023a). А крім того, є розділ «Вірші для 
дітеи » у книжці вибраної  поезії  митця «На пере-
тині форми і змісту» (2009a), а також численні 
публікації  в мистецькіи  періодиці, дитячих жур-
налах, інтернет-ресурсах і соцмережах. 

Одна з наи помітніших ознак творчості 
Г. Фальковича, зокрема и  дитячої , — гармоніи не 
поєднання украї нської  та євреи ської  культур. Як 
зазначає письменник С. Черепанов (2011, с. 155), 
«вірші ці — глибоко національні, євреи ські. Але 
одночасно — украї нські. До того ж, не стільки за 
мовою написання, — а за родовою єдністю наших 
народів, бібліи ною спорідненістю Старого і Но-
вого заповітів, гармонією багатонаціональної  
душі нашого Києва». З одного боку, юдеи ське 
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світосприи няття не лише надає поезії  митця 
особливого колориту, але и  насамперед актуалі-
зує ї ї  для тих, кому важливо не згубитися серед 
культури більшості та виховати юне покоління  
в дусі рідних звичаї в. З другого боку, украї нське 
слово и  загальнолюдські — і загальнодитячі — 
цінності, реалії  та переживання роблять творчість 
Фальковича цікавою не для вузького кола читачів, 
а для всіх, кому випадає з нею познаи омитися. 

 
Адже тепер діти разом з батьками (які ї м по-
кажуть і розкажуть, чому тут все таке дивне) 
можуть помандрувати і різними естетичними 
системами різних століть і культур. А у наи -
простіших історіях, які так мудро і позірно 
легко розповідає Григоріи  Фалькович, поба-
чити і сучасне, і минуле, і національне, і гло-
бальне, (Клочко, 2017) 
 

— зазначає мистецтвознавиця Діана Клочко в ре-
цензії  на ілюстроване видання віршів «Шалахмо-
неси» (художник Павло Фішель) на вебпорталі 
«Друг читача». 

Наи перше, що видає євреи ськість у цих вір-
шах, — ї хніи  настріи . У юдеї в радісне ставлення 
до життя — це міцва, тобто важлива чеснота. 
Життєлюбством і життєрадісністю сповнені чи 
не всі поетичні рядки митця, адресовані юним 
читачам, навіть ті, що із «сумотинкою», прониза-
ні світлою журбою, сподіванням на краще и  на те, 
що кращим можна стати самому. Та не лише єв-
реи ські — усі діти уміють по-справжньому радіти 
и  знаходити радість навіть у дрібницях, які доро-
слим можуть видаватися пустощами та маячнею. 
Адже дитячі цікавість і фантазія винаходять роз-
вагу навіть там, де, на першии  погляд, геть не до 
забав. І «перерослим» не завадило б переи няти  
в дітвори трохи розуміння, що світ не такии  вже 
и  нуднии , буденнии  і прозаї чнии . Ліричнии  герои  
поезії  «Люблю» не просто любить маму, а «лю-
бить любити», і не лише маму, тата, дідуся і бабу-
сю, але и  «крутити телефона», «свою стару пана-
му кидать з нашого балкона», «зимові сніжні 
кручі», «поволі колупати мило ніжно-запахуче», 
«вірних друзів», «літо, сонце, мандри, квіти».  
І зрештою підсумовує: 

 
Я люблю усе любити,  
І за це себе люблю. (2016b, с. 45) 
 
Юдеи ські цінності, побут і святкові традиції  

автор віршів передає та закріплює не через пра-
вила и  указівки, а через зображені моделі поведі-
нки та кумедні ситуації . Приклад і гра значно 
ефективніші за будь-які настанови. Тож певні 
важливі релігіи ні та культурні реалії  вплетено в 
художніи  світ Фальковича як речі цілком звичні 
для ліричного героя. А читач коли и  зустріне 
незрозумілі слова, то неодмінно ними заціка-
виться і запитає про ї хнє значення в старших. 
Можливо, саме з прочитаного вірша в родині чи 

школі розпочнеться пізнавальна бесіда про зви-
чаї  євреи ського народу. 

Дитина, від імені якої  написано «Вранішню мо-
литву», щоранку нишком споглядає, як молиться 
батько, і знає всі деталі цього благочестивого 
процесу: про таліт і тефілін, про «Шма Ісраель», 
про суть прохань до Всевишнього. Ліричного ге-
роя заворожує батькова розмова з Господом: 

 
Потім пошепки, між себе — 
Тільки він і тільки Бог — 
Розмовляють, як два ребе, 
Про важливе для обох. 
 

І головне – дитяча впевненість і довіра: 
 
Тато зранку помолився — 
Значить, буде все гаразд! (2016b, с. 38–39) 
 
У поезії  «Хто вигадує свята» перераховано 

улюблені для малечі «свята веселі», що «завітали 
в наші дні з давнини і сивини»: 

 
Вам шалом, свята шабатні, 
Шавуотні, тубішватні, 
І пуримні, і пасхальні,  
І зимові, ханукальні. (2016b, с. 10) 
 
А з вірша «Чим сьогодні пахне ранок» можна 

дізнатися про кулінарні приготування до шабата, 
які відрізняються від того, що готують у цеи  день 
на сніданок сусіди: 

 
А у нас в сім’ї  шабат — 
В нас шабатніи  аромат: 
Запахуща, здобна 
Хала непідробна, 
І риба фарширована, 
І курка тушкована, 
Тертии  хрін, вино і юх… (2016b, с. 13) 
 
І після всіх цих запахів хочеться шабата «сім 

на тиждень днів підряд». 
Дитина, котра живе в євреи ськіи  родині и  

знає «всі міцвот» (заповіді), помічає, що кішка не 
дотримує кашрута и  одночасно ї сть молочне та 
м’ясне («Сама собі киця»). Навіть наи меншим 
відомо, що мезуза на дверях захищає будинок від 
усіляких бід («Мезуза»). У «Невдоволеніи  сім’ї » 
дітвора грає не лише в шпигунів і віи ну, але и  у 
брит-милу (церемонію обрізання), а серед низки 
інших збитків є і такии : 

 
…лише на п’ять хвилин 
Взяли татів тефілін, 
І до самого шабата 
Вже не знали, 
Де ж це він. (2016b, с. 16–17) 
 
Про те, якии  вигляд має маца и  що з неї  можна 

приготувати, ідеться у вірші «Із маци смачні 
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млинці». А в поезії  «Добра, лагідна, м’яка» турбо-
тлива бабуся з-поміж іншого готує смачнии  ликах. 
І навіть юдеи ськии  папуга зранку до ночі повто-
рює вітання «бокер тов!» та «ерев тов!» («Дуже 
виховании  птах»). Важливе значення мають і єв-
реи ські імена персонажів, наприклад Дора («Сіла 
Дора за уроки»), Броня («Броня зиму малювала»), 
Арончик («Арончик і корова»), дяді Зяма, Мотя, 
Зюня, Гірш і Моня (цикл «П’ятидядь»). 

У вірші «Шалахмонеси» (2016b, с. 26–28) ми-
тець удається до прии ому уособлення и  асоціа-
тивного мислення. Традиціи ні пуримні гостинці — 
шалахмонеси — у Фальковича несподівано набу-
вають рис живих істот. Адже слово, навіть якщо 
не знати и ого значення або просто довірити и ого 
дитячіи  фантазії , приваблює та інтригує вже 
самим звучанням і справді викликає образ загад-
кової  живої  дрібноти на кшталт гномів чи котів. 
Тож «симпатичні і вухаті, вайлуваті, волохаті» 
шалахмонеси царюють, поки всі сплять, і самі 
роздають подарунки. До того ж не ї стівні, а чарів-
ні — «із чарівної торбини сни для кожної дитини»: 
щасливі для хороших дітлахів, «страшнючі» — для 
злих і невихованих. А ще шалахмонеси лікують 
хворі іграшки, тихо співають і грають на блакит-
ніи  скрипці. Так триває всю ніч і не лише на свя-
та, однак зранку волохаті вухані «люблять спо-
чивати — спати, мріяти, куняти». Тож очевидно, 
що саме по тих хатах, якими не опікуються шала-
хмонеси, зранку ходять «гульки, ліньки та неста-
тки» и  приносять у подарунок 

 
…скибку нічогості, 
Із нічим шматок абища, 
Повну миску нікудища, 
Щось-ні-з-чим, ніщо-із-чимось, 
Щоб під носом не крутилось, 
Півкаструлі довгосплящі 
Ще и  мензурку всепропащі. 

(«Щось-ні-з-чим, ніщо-із-чимось») 
(2009a, с. 217) 

 
І ті, хто не готує до свят шалахмонесів і ліну-

ється виконувати заповіді, відчиняють двері для 
всякого лиха. 

Отже, автор не переказує основ віри, не опи-
сує звичаї в, тобто не подає ї х як новии  матеріал 
на уроці, а робить невід’ємними, усталеними 
елементами побуту; не нав’язує, а зацікавлює та 
заохочує до пізнання. 

У збірках митця для дітеи  є твори розмаї тої  
тематики и  настрою. Низку поезіи  присвячено 
морально-етичним проблемам і навіть філософ-
ським питанням — ненав’язливо, легко, дотепно 
та з гумором, але про надзвичаи но важливі речі. 
У вірші «Про заздрощі» за допомогою нескладних 
образів влучно показано безглуздість цього не-
гативного почуття: 

 
Водоплавному в’юнові 
Нащо заздрити слонові, 

Суходольному ж слону 
Нащо заздрити в’юну? (2009b, с. 68–69) 
 
Порушується і складна тема пошуку себе  

и  вибору життєвої  мети. У вірші «Твоя мета» лі-
ричнии  суб’єкт зосереджується на тому, що не-
одмінно слід зрозуміти власнии  смисл існування 
і не и ти чужим шляхом: 

 
Своя мета життя — в кота. 
Мабуть, не та мета — в кита. 
Та и  в них, напевне, не така, 
Як у гиндика чи бика. 
А у бика, вважаю я, 
Мета – інакша, ніж моя. 
Вже чималі и  твої  літа. 
Скажи, яка твоя мета?.. (2009b, с. 15) 
 
Про те, що не варто стояти на місці и  не слід 

боятися змін, коли життя занадто монотонне та 
беззмістовне, и деться у творі «Пітон». Те, як пре-
красно починати день із добрих справ, напри-
клад із годівлі пташок, демонструє «Першии  сні-
данок». Дещо схожу тему порушує віршик «І жа-
чок прокинувся у квітні». Про щедрість і друже-
любність читаємо у творі «Корова спекла коро-
ваи ». Про доброту та безкорисливість — у поезії  
«Подарунок просто так». Про те, що відмінність 
вдачі та різні вподобання, зокрема музичні, не 
завада щиріи  дружбі, — у вірші «Непоспіхом, 
наспівуючи Баха». Секрет про те, що усмішка 
допомагає покращити «настріи , апетит і сон» та 
стосунки в родині, розкрито у віршованих рядках 
під назвою «Посмішка в пластмасовім мішечку». 

Ще одна улюблена тема поета — чотирилапі 
друзі дітвори. Тут ціла збірка «Про собак і котів», 
а також чимало інших творів: «Про кота мого 
кота», «Хто зустрівся в животі», «Хто на повідку», 
«Котик і слон», «Де поділись бутерброди», «Чор-
нии  пес породи Джеи к», «Мадам і Портос», «Голо-
внии  приз», «Приємна зустріч», «Грип», «Фокс-
тер’єр», «Тер’єриха Ундіна», «Кіт з котами про 
котів», «Сама собі киця», «Гарновусик» тощо.  
У цих поезіях ідеться не лише про домашніх улю-
бленців, а и  інакомовно про людеи , ї хні звички, 
про те, що вони відповідальні за приручених 
істот, зрештою, просто про те, що тварини зав-
жди поруч і що з ними люди ділять багато чого  
в житті. І важко не погодитися, що кожна люди-
на — трішки фокстер’єр із короткого однои мен-
ного віршика: 

 
Фокстер’єр любив ковбаску, 
сир, прогулянки і ласку. 
Це завжди буває так, 
і не тільки у собак. (2011a, с. 53) 
 
Однак не лише коти и  собаки потрапляють до 

віршів Фальковича. Немало серед ї хніх персона-
жів і всілякої  дрібноти, як-от комашки чи павуч-
ки. І в них читачеві — і малому, і дорослому — 
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теж неважко впізнати себе. Саме тому в цих наї в-
них та іронічних образах є щось філософське: 
може, у величезному світі кожен — ось така не-
помітна комашка, однак в одніи  навіть наи -
меншіи  істоті — цілии  усесвіт, якии  охоплює на-
прочуд різні и  водночас неи мовірно схожі почут-
тя, звички, смаки, мрії , риси, вади, думки, радощі, 
жалі, досягнення і розчарування. Павучок не тра-
тить часу на пусті балачки, увесь час пряде  
и  плете, аби колись світ побачив виставки и ого 
робіт («Павучок»). Комар хвалиться тим, що «до 
зими нагромадив запас», і великодушно заявляє, 
що и ому геть не жаль поділитися з великою фе-
рмерською родиною, яка мешкає разом із ним 
(«Щедрии  комар»). Як то часто буває між сусіда-
ми, волохата гусінь незадоволена гудінням у вусі, 
а те гудіння виявляється джмелино-бджолиним 
концертом («Концерт»). У пари комашок народи-
лися дітки, і вся ця голодна «гостро-дзьобо-рота» 
сімеи ка вирушає на гостини прямісінько через 
відчинені вікна — по суті, як і всі непрохані, не-
виховані гості («Комашня крилата»). Дивак «ме-
сьє Хробак» відкрив у кабачкові власну рестора-
цію, де «за одну монетку “су” / Вам ще й подадуть 
росу — / На зеленому листочку» («За одну монет-
ку “су”») (2019, с. 40). Талановитии  комар співає 
в хорі при коморі з харчами и  збирає навколо 
себе публіку (павука, кота, таргана з тарганят-
ком), а тим часом муха — «на стінці, у темній 
хустинці. / Зіщулені губки і очі сумні» (2020) — 
сумує через відсутність музичного слуху («Вока-
льнии  сюжет»). Доволі не простии  образ: муха 
заздрить — і це негарно, та водночас виникає  
і співчуття; тож можна виснувати, що навколо 
безліч неоднозначних речеи . Нелегко зрозуміти,  
і що то за бешкетнии  тарган оселився при глобусі 
и  змішує кордони краї н, перекриває русла річок, 
плутає назви міст і викликав загрозу зникнення 
Індіи ського океану: фокусник, політик, терорист, 
дитяча фантазія, неслухнянии  малюк, двієчник 
чи просто чергова вигадка школяра для пояс-
нення причин невивченого уроку географії  («Та-
рган-хуліган»). Та один із наи трепетніших обра-
зів у поета — комашка, яка чи то «писала ніко-
му», чи то «кожному з нас» («Комашка писала 
нікому») (2019, с. 46). Невідомо, що ж вона хотіла 
сказати и  що мало б бути після коми, адже в листі 
може бути багато чого, але кожніи  комашці дуже 
важливо, аби ї ї  помітили, прочитали, почули. 

Зовсім без плакатної  заяложеності, банально-
сті та пафосу Фалькович торкається теми мови и  
слова. Метафоричність, одивнення, тонка лірич-
ність, оригінальні и  водночас прості для сприи -
няття образи на рівні підтексту формують від-
чуття важливості, органічності та краси рідного 
слова. Трепет і замилування — основні емоції  
поезіи  «У корови гарні брови» та «Віршик про 
мови». У першому вірші красу «звуків, літер та 
змісту» передано через метафору смаку, якии  має 
корова «на різні мови»: 

 

І и  смакує мова сіна, 
Мова свіжої  трави, 
Й  гарбуза — як апельсина… (2019, с. 16–17) 
 
Смак, насолода, засвоєння того, що поруч  

і твоє, — усе це стає частиною особистості, від-
лунює і передається далі: «У парному молоці / Ще 
лунають мови ці». 

«В кожній мові, в кожнім слові — / Роздум, ра-
дість чи журба» (2011b, с. 158), — переконании  
ліричнии  герои  «Віршика про мови», тому дуже 
добре знати різні мови, як річка знає мову хвилі, 
берег — мову річки, верба — мову берега, а бджі-
лка — мову квітів. Добре бути поліглотом, як 
вітер, і знати мови білки, гілки, річки, пташки і 
мурашки. Однак наи важливіше — бути собою, 
тобто не забувати рідну мову. 

Тема слова невіддільна від теми родини, наи -
рідніших людеи , матері, тож коротенька поезія 
«Наи солодше слово» присвячена саме тому слову, 
яке дитина вчиться промовляти наи раніше: 

 
Знаю я смачні слова: 
вафлі, печиво, халва. 
Ще солодких слів багато: 
шоколад, цукрова вата, торт, 
цукати, маківник і суботніи  медовик. 
Але я скажу вам прямо —  
наи солодше слово — мама. (2016b, с. 44) 
 
Але не всі вірші митця про солодке, деякі з 

них, як зазначалося і в «Рецепті дитячої  книжки», 
«із сумотинкою», зокрема и  про гірке сімеи не, не 
по-дитячому важке. 

 
В мене іграшок багато, 
І наи кращии  в світі тато, 
І наи краща в світі мама, 
Та не знаю я чому 
Не приходить він до мами, 
І не хоче жити з нами, 
Хоч поганого нічого 
Не зробила я и ому, 

 
— оповідає «Сумна історія» (2010). Поет виявляє не 
лише художню маи стерність, а и  надзвичаи но гли-
боке розуміння дитячої  психології . У таких ситуаці-
ях, де батьки розлучені, малолітні син або донька 
не лише переи маються тим, що тато розлюбив 
маму, але и  мимоволі починають шукати в усьому 
власну провину. Вони глибоко відчувають душевнии  
стан дорослих, отож те, що «мамі серце розриває», 
водночас і «маленьке серце / Помаленьку розрива».  
І від дитячих травм не лікують жодні подарунки: 

 
Що мені ті ваші «Барбі», 
І цукерки, і м’ячі… 
Я не знаю, що робити, 
Так не можу далі жити, 
Я не хочу так, як мама, 
Тихо плакати вночі. (2010) 
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Замріянии  бичок з однои менної  поезії  мріє 
теж не про іграшки та забавки, адже всі и ого 
думки — про зустріч із татом, завдяки якіи  «роз-
печаляться печалі»: 

 
А проблем таки багато, 
важко навіть осягти: 
ось, наприклад, ріднии  тато — 
де він дівся? Як знаи ти? 

Чи пої хав десь у справі? 
Чи в Америці живе? 
Чи на цьому пароплаві 
з сатирами пливе? (2020) 

 
«Сумотинку» викликає і складна, часто дуже 

драматична для багатьох дітеи  тема тварин, які 
стають людською ї жею («Ковбаса»). Малюки 
бувають дуже чутливими до того, що «Ковбаса, 
іще дівчатком, / Називалась поросятком» або 
«…іще хлопчатком, / Називалася лошатком». 
Немає однозначного розв’язання такої  проблеми, 
і тому ліричнии  герои  ні до чого не закликає, 
лише делікатно зауважує: 

 
…Далі я писать не смію. 
Залишилося сказать: 
Я, здається розумію 
Тих, що м’яса не ї дять. (2011c, с. 16–17) 
 
Ностальгія в поєднанні з тонким гумором, те-

плом і вдячністю звучить у поетичному циклі 
«П’ятидядь», де дорослии  ліричнии  герои  у спо-
гадах повертається в дитинство и  згадує близь-
ких людеи , від яких свого часу багато чого пе-
реи няв і навчився: умілого собачого перукаря 
дядю Зяму, чесного та совісного дядю Мотю з 
кондитерського цеху, працьовитого и  дружелюб-
ного дядю Зюню, поета дядю Гірша и  ветерана з 
медаллю на піджаку дядю Моню: 

 
…Як тоді у дяді Моні, 
Вже и  у мене сиві скроні. 
У сумніи  поліськіи  зоні 
Сиротіє раи ськии  сад. 
Знову я на тім пероні — 
У старенькому вагоні, 
І везе мене міи  пої зд: 
У минуле і назад. (2011b, с. 159–163) 
 
Іноді поет буває досить уї дливим, і тоді и ого 

вірші набувають сатиричного забарвлення. Ось, 
наприклад, в алегоричному образі верблюда 
автор пропонує власну теорію еволюції : 

 
Всім відомо, що Верблюди — 
Це також колишні люди, 
Правда, зверхні та пихаті, 
Довгоногі та губаті, 
Що плювалися у хаті, 
На маи дані и  у дворі — 
Навіть і при дітворі. («Верблюд») (2011c, с. 18–19) 

І, якщо вірити митцеві, «погана людина» ево-
люціонувала «до нормальної  тварини», і тепер 
уся природа чекає на наступнии  еволюціи нии  
крок: «Від нормальної Тварини — / До нормальної 
Людини». 

Надзвичаи но актуальнии  у світлі останніх по-
діи  вірш «У лікарні лісовіи », що оповідає, яка ж 
«небезпечна й нелегка / Доля медпрацівника»: 

 
Жаль, що лікар, пан Жан-Жак, 
Дипломовании  ї жак, 
Застудився, чи захрип, 
В нього кір, а може, грип. 
 
Цеи  загрозливии  сюрприз, 
Цю хворобу невідому — 
Не кудись там, а додому! — 
Він з роботи сам приніс. (2019, с. 20–23) 
 
Годі перерахувати все, про що пише Фалько-

вич, однак варто згадати ще низку цікавих і важ-
ливих тем, як-от: подолання страху через сміх  
і дотепні вигадки («Страшнии  вірш», «Переляк», 
«Нестрашні суфікси»), красиве и  корисне («Коро-
ва Віолета», «Заи чик і світлячок»), театр, цирк, 
зоопарк («Театрали», «Качур, тачка та циркачка», 
«Пітон», «В зоопарку вихідні»), мрія і фантазія 
(«Вміє ластівка літати», «Хто навчить мене літа-
ти?», «Морські вовки», «Чарівник», «Казковані 
коні», «Шоколаднии  вірш», «Не набридне нам 
літати», «Все, що звечора наснилося» та багато 
інших). Серед творів поета є и  чимало віршиків 
для наи менших читачів («Чим кого нагодувати?», 
«Засипає ліва ніжка», «Каченя і гусачок», «Абет-
ка», «Арифметика», «Нестрашні суфікси» тощо), 
мета яких — розвивати, розважати и  бавитися, 
адже наи краще навчати та виховувати малечу 
саме через гру. 

Серед наи цікавіших поетичних прии омів Фа-
льковича — гра зі словами та ї хнім звучанням: 
численні алітерації , парономазія, каламбури, 
словотвірні експерименти, оказіоналізми, куме-
дні тлумачення слів і вигадування нових лексем. 
Наприклад, у вірші «Качур, качка та циркачка» 
торохтіння тачки відтворюється нагромаджен-
ням звуків к, ч, т: «Десь позичив качур тачку / 
Посадив до тачки качку» (2011c, с. 26). У поезії  
«Тиша тиха і тихіша» д, р, др, гр передають грізне 
рикання лева, а т, ш, х, с, ж — шурхіт і переляк 
маленької  мишки: 

 
Десь у затінку дерев 
Спить собі гривастии  лев 
А у нас — у розпал дня — 
Спить в куточку мишеня. 
 
Та мишина тиха тиша 
Від левиної  сіріша, 
А ота левина тиша 
Від мишиної  жовтіша, 
і жаркіша, і страшніша… (2019, с. 35) 
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Динаміка твору «На Кудикініи » відтворює ме-
тушню та гармидер курника, і особливо вдало 
тут передано квоктання квочки: 

 
Ти куди повзеш, куди? 
Ти куди ідеш, куди? 
Ти куди летиш, куди? 
Куд-куди? Куд-куди? 
Куд-куди? (2009b, с. 6–7) 
 
У рядку однои менного вірша «Жук до жабки 

и шов у гості» повторювання шиплячих створю-
ють динаміку та допомагають уявити чи то дзи-
жчання, чи то шаркання жука. Уміння митця 
вправлятися з повторами звуків дуже вдало реа-
лізовано и  в «Абетці». 

Окремі поетичні рядки побудовано на спів-
звуччі цілих слів: «Міст із містом розмовля» 
(«Примостився міст до міста»), «Домовлявся до-
мовий» («Домовлявся домовии »), «То лунає коли-
скова: / Не людська, а колоскова — / Найніжніша 
колискова — / Для маленьких колосків» («Колос-
кова колискова»), «Корова спекла коровай» («Ко-
рова спекла короваи »), «Два хор-р-р-ро-брі хроба-
ки / Й два сміл-л-ли-ві слимаки…» («Хоробрі хро-
баки»), «Грудень груди застудив» («Грудень груди 
застудив»), «Чайки п’ють собі чайок / <…> Я і сам 
би залюбки / Чаював з чайками» («Абетка»), «Ли-
сий лис блукав по лісу, / Вийшов лось назустріч 
лису. / Лис у листі заховався» («Лисии  лис»), «Ци-
ркулюють цирком сни» («Абетка»), «Паралельно 
пароплаву / йшов замріяний бичок» («Замріянии  
бичок»). І нарешті один із наи коротших і водно-
час чи не наи ліричнішии  вірш «Алітерація»: 

 
Соловеи ко, як принаду, 
Розсипає серенаду: 
Не аби кому у лісі — 
Він співає солов’ї сі. 
Соло в лісі — 
Солов’ї сі. (2011a) 
 
Яскравии  приклад побудови поетичного текс-

ту на каламбурах – «Урочиста подія», вірш, у яко-
му завдяки явищу паронімії  склалися просто 
неи мовірні пари «панів» і «пані»: 

 
Й шов Графин з Графинею, 
наче з господинею, 
і, як пан із панною, 
Ваня и шов із Ванною, 
і, немов з дівицею, 
и шов Рушник з Рушницею, 
Синіи  Ірис вів Іриску, 
Білии  Рис — тоненьку Риску. 
Вів Голубку під вінець 
Капустянии  Голубець… (2016b, с. 9) 
 
Діти мають невеликии  життєвии  досвід і вод-

ночас багату фантазію, а тому полюбляють не-
свідомо або и  навмисно перекручувати слова, 

по-своєму ї х тлумачити и  кумедно пояснювати 
ї хнє походження. Тож у свої и  творчості Фалько-
вич теж удається до по-дитячому кумедних ети-
мології  та словотвору. Наприклад, снігопади — 
це «всі, хто падає в замет», снігоходи — «ті, хто 
вулицями и де», а снігокати — вони «і на лижах,  
и  на санках» («Ми сьогодні — снігопади»). Пан-
демія — це запалення гланд у панди («Панде-
мія»). Або через співзвуччя слів несподівано ста-
ють друзями и  прогулюються понад озером бу-
льтер’єр та бульдозер, і тепер геть нічого дивно-
го в тому, що квітка бульденеж уявляється не 
родичкою звичної  нам калини, а чимось середнім 
між бультер’єром і бульдозером: яка назва, такі  
и  асоціації  («Бультер’єр з бульдозером»). 

Герои  вірша «Акирфа» вигадник Льова вві сні 
бачить таємничу и  загадкову краї ну мріи , у якіи  
мешкають небачені тварини: нолс, арбез, аполи-
тна, вел, ргит, лидокорк, фариж, арбок, удакак та 
укакам. Але раптом з’ясовується, що тут немає 
геть ніякої  фантастики, просто хлопчик вивчає 
«євреи ську мову»: 

 
Незвичаи на тая мова, 
І складна, і загадкова — 
Хто не знає чи не звик: 
Там читають кожне слово 
По-євреи ськи, в лівии  бік. (2016b, с. 40) 
 
Навряд чи буде перебільшенням сказати, що 

всі діти просто обожнюють вимовляти слова «по-
євреи ськи, навпаки», и  виходить у них це дуже 
вправно. Саме тому юним читачам геть не важко 
буде зрозуміти, чому «Акирфа — Африка, нолс — 
слон». Значно важче здогадатися, що таке «фіку-
лі», які добувають «десь у ненашенськіи  землі» 
та з яких можна виготовити, мабуть, усе на світі: 

 
…чавлять з них олію, 
Шиють джинси і брилі, 
Роблять баночки для кави, 
Океанські пароплави, 
Шоколад, і доміно, 
І комп’ютерне кіно. («Фікулі») (2016b, с. 41) 
 
А ще «жуи ку для корів», «щось для літаків», 

«фартухи для двірників» і навіть «блискучі, не-
горючі сірники для малюків». І що воно таке, ті 
«фікулі», виявляється, не знає навіть ліричнии  
герои : 

 
Я це слово сам придумав 
Позавчора уночі, 
На канапі лежачи. (2016b, с. 41) 
 
Та химерні вигадки фантазера, якии  захопли-

во и  детально змалює те, чого ніколи на світі и  не 
було, не завершуються самими лише словами. На 
сторінках Фальковичевих книжок оселилися  
і відповідні «реалії », як-от цілии  зоопарк дивних 
істот, яких, з одного боку, навряд чи хто зустрічав, 
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а з другого — у яких не так уже и  важко впізнати 
ті чи ті риси та звички чи не кожного читача або 
принаи мні когось із оточення. І кого тільки нема 
в «Чудер-наському Zoo» (2007) — чудернацькому, 
наському, водночас дивному и  звичному, і в од-
нои менніи  збірці, і поза нею. «Сумнии  і дуже ди-
кии », самотніи  Дикопас багрянии ; Кусь-Кусань, 
якии  «кусає все живе» и  переи мається кісткою  
в горлі; Бундячок, що «робить все на свіи  копил» 
і не має крил; «не риба і не птах» Дротянка боло-
тяна; лінькувате и  наче трохи «французьке» Хроп-
сопе. А ще Ланцепуп, Козюбочка, Жовтопшик та 
інші персонажі. І в кожного своя історія, своя мрія, 
своя причина бути таким, як він є. Десь смішна,  
а десь із «сумотинкою» чи застереженням. 

У короткому вірші «Тун, туркун і туруканець» 
не лише не відомо, хто ці троє і хто такии  тои  
«хуркии  жахпіх», ба більше, тут маи же всі слова 
такі, яких немає в словниках («тюхтюльнути», 
«шмурткии », «пошарамкати», «тюхляти»). А про-
те в «дитячіи  мові» діють свої  закони, наявні свої  
смисли, тож навряд чи хто скаже, що не зрозумів 
цих рядків: 

 
Тун, туркун і туруканець 
Тюхтюльнули в закаранець, 
А шмурткии , хуркии  жахпіх 
Пошарамкав геть усіх. 
 
Щоб тобі не знати бід, 
Не тюхляи , куди не слід. (2009b, с. 24) 
 
Доброзичлива іронія — ще один улюблении  

прии ом Г. Фальковича. Наи частіше вона побудо-
вана на дитячому світосприи нятті, яке, з одного 
боку, визначається недостатнім життєвим досві-
дом, а з другого — неи мовірною фантазією, яка 
химерно заповнює прогалини в тому досвіді. 
Джерелом авторської  іронії  (а водночас одивнен-
ня) також служать зіткнення двох світів — дитя-
чого та дорослого, а отже, різниця між вчинками 
малечі и  очікуваннями старших, а ще незрозумілі 
старшим труднощі дитячого життя. Ось, напри-
клад, Дора мусить учити уроки, але все ніяк не 
налаштується, тож перш ніж почати, робить низ-
ку всіляких «важливих» і втомливих справ. Зре-
штою автор іронічно запитує: 

 
Що ж вона учила знову — 
Математику чи мову? 

(«Сіла Дора за уроки») (2016b, с. 31) 
 

«Шкідники у нашім домі» — розповідь про 
тих, хто робить усі збитки в хаті: «…це — гризу-
ни, / Мухи, міль і таргани», а ще «таємничии  До-
мовии », які 

 
Розмальовують шпалери, 
Б’ють нечутно тарілки. 
Нишком палять сірники. 
Остаточно, до кінця, 

Доламали нам стільця, 
Й  навіть зранку до сніданку 
З'ї ли джему маи же банку, 
Й  знов поставили за скло — 
Наче так воно и  було! (2015) 
 
Вірш «Брати-близнюки» — спроба заспокої ти 

батьків, знервованих тим, що ї хні чада «Приби-
вали ноутбуком / Фотокартки до стіни»: 

 
Не хвилюи тесь — можна взяти 
І до стін поприбивати 
Інші фотки, а не ці! (2011c, с. 36) 
 
Дуже нелегко доводиться і дітям з вірша «Не-

вдоволена сім’я», де тато незадоволении , бо 
«Бритву ми и ого зламали — / Тричі кактус підст-
ригали», а мама через те, що 

 
Ми сусідського Мурка 
Годували з казанка, 
У якому, як на гріх, 
Було зварено на всіх. 

 
До того ж не в гуморі ще и  дідусь: 

 
Ми канарок дідусевих, 
Вже старих і невеселих, 
Обміняли на вужа, 
Ще и  мисливського ножа. (2016b, с. 16–17) 
 
«Завзяті театрали» дуже полюбляють ходити 

на балет, в оперету і в драму и  скрізь долучають-
ся до культури саме через те, що ї х наи більше 
вражає, — театральнии  буфет: 

 
Ми ходили на балет — 
Там у них такии  буфет: 
Сік вішневии , «Фанта», сир, 
І цукерки, і пломбір, 
Вафлі, тістечка, паштет… 
Нам сподобався балет. (2016b, с. 14–15) 
 
Ну а в тому, що в дітвори ніяк не складається 

гра, винен не хто іншии , як м’яч. 
 
Перескок і перегук, 
Не дається м’яч до рук: 
І спішить він і стрибає, 
І між ноги пробігає, 
Не встигає розвертатись — 
Він не вміє з нами гратись!  

(«Поміняи те нам м’яча») (2009b, с. 26) 
 
Є в митця ще тонка іронія, спрямована на ви-

криття не дуже гарних людських рис, невихова-
ності, збитошності, зверхності тощо, однак ця 
іронія дуже делікатна и  геть не образлива. Вона не 
засуджує, а виявляє проблеми та спонукає до пев-
них висновків. Тут навіть діють не прямо люди,  
а тварини-алегорії , у яких, звісно, угадуються 
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моделі людської  поведінки. І, що дуже важливо, 
іронія в цих творах завжди прямує до добродуш-
ного гумору, а не злісної  сатири. 

У поезії  «Котик і слон» котику сниться, що він 
став слоном, на всіх дивиться звисока и  тепер 
«Коти — дрібнота! / Придивлятись неохота…» 
(2020). 

Ще один кіт страждає від того, що переї в 
(«Хто зустрівся в животі»): 

 
А у тому животі: 
Жваві рибки золоті, 
Сорок грам твердого сиру, 
Цілих п’ять ковтків кефіру, 
Збитии  крем, м’ясні обрізки, 
Дві відварені сосиски… (2009b, с. 46) 
 
Ясно, що котові від того всього дуже кепсько, 

проте в цьому винен лише він сам. Зовсім проти-
лежна проблема в домашньої  птиці, якіи  загро-
жували страшні наслідки від голодування, адже 
нафарбовані панянки завжди тримаються подалі 
від простого народу и  брудної  праці: 

 
Якось двом із наших кур 
Ми зробили манікюр. 
Вони зранку не вітаються, 
Манікюрами пишаються, 
Вже не хочуть жить в селі — 
Копирсатись у землі. 

(«Манікюр») (2009b, с. 22–23) 
 
Щось схоже сталося и  у свідомості корови, яка 

все життя прожила в селі Пирогові, а потім переї -
хала до столиці и  тепер навчилася говорити 
please та «гуляти ї здить ліфтом»: 

 
Бо вона, бач, не така, 
Щоб ходити пішака — 
П’ятии  день як городська.  

(«Арончик і корова») (2011c, с. 20) 
 

А в горобця-репортера взагалі важка доля: так 
і не вдалося взяти в мухи інтерв’ю для газети, 
адже під час бесіди журналіст увесь час відволі-
кався і з усієї  сили намагався не з’ї сти співрозмо-
вницю («Складна професія»). 

Коли говорити про основні літературні при-
и оми, якими послуговується Фалькович у творах 
для дітеи , не можна не звернути увагу на одив-
нення. Дивуючи, митець налаштовує читача на 
розуміння того, що світ — неоднозначнии  і що на 
одні и  ті самі речі можна дивитися геть по-
різному. Погляд із несподіваного ракурсу, часто 
теж іронічнии , нестандартність і нешаблонність 
світосприи няття — це те, що поєднує дітеи  та 
поетів, і водночас те, про що забули и  до чого 
втратили здатність більшість дорослих. Ось, на-
приклад, назва вірша «Драконівські закони» на-
лаштовує наше стереотипне мислення на щось 
негативне. Однак, удаючись до одивнення, поет 

оригінально актуалізує всім відомии  фразеоло-
гізм: 

 
Жив собі колись дракон — 
Мав дракон такии  закон: 
Слабших себе — не заи мати, 
А сильніших — пробачати, 
А, крім того — не ковтать 
Дітлашню и  жіночу стать, 
А коли іде зима — 
Зігрівати задарма 
З кожної  своєї  пащі 
Всіх голодних і пропащих, 
Й  пригощати ї х узваром — 
Поміж іншим, теж задаром… 
Он які були дракони 
І драконівські закони. (2016a) 
 
Одна з наи ліричніших поезіи  Фальковича 

«Жив собі маленькии  цвяшок» починається наче 
пеи зажна лірика, але виявляється, що вірш не 
зовсім про природу. Герои  цих рядів мешкає на 
узліссі серед квітів і комах, але в нього — зовсім 
інші, не галявинні мрії : 

 
Хоч, бувало, и  снились трошки 
І ромашки, і волошки, 
Навіть жовті оси хижі — 
Та все більше: пасатижі, 
Гаи ки, гвинтики, лещата, 
Дрилі, свердла, коліщата 
І, звичаи но, молотки… (2019, с. 8–9) 
 
Висновок, якии  наи легше зробити, — у цвяшка 

буденні та нецікаві сни и  геть відсутня здатність 
милуватися природою. Проте автор пропонує 
замислитися, подивитися на все з іншого боку: 

 
А якби все навпаки? 
Там, де оси та мурахи, 
Виросли б суцільні цвяхи, 
Й  тільки зрідка, як сюрпризи, 
Десь шурупи и  саморізи, 
Й  випадково, 
Загадково — 
Як помилка, як промашка — 
Раптом виросла ромашка… 
То, шановні читачі, 
Що б ї и  снилося вночі?.. (2019, с. 8–9) 
 
Схожу ідею має вірш «Хто на повідку?» У ньо-

му показано два протилежні погляди на ситуа-
цію. Ліричнии  герои  обурюється тим, що такса, 
яку він веде на повідку, постіи но виривається з 
рук: «Ну чому ж вона така — / надто спритна 
та швидка?» Однак для тварини все навпаки, для 
неї  людина — «істота нелегка»: «Ну чому ж вона 
така — / надто неповоротка?» (2020). 

У поезії  «Зміи  на повідку» ластівки зачудовано 
спостерігають за повітряним змієм: «Ми такого ще 
ніколи / Не стрічали літуна». Однак, неи мовірно 



Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2024, 30(3), с. 184–196  pp. 184–196, 30(3), 2024 

 

 193  

захопившись цією «дивиною», птахи не забува-
ють про наи цінніше, що в них є, — вільнии  політ. 
Хоч він і не вражає нікого так, як барвистии  зміи  
на шнурку: 

 
Повідки, мабуть, це модно. 
Та на те ми и  ластівки, 
Щоб довільно, як завгодно, 
І безлюдно, и  принародно 
Скрізь літати залюбки. (2019, с. 26) 
 
У «Хвостах» теж цікаво використано прии ом 

одивнення. Тут складається ситуація, кумедна 
для дорослого, але цілком сери озна для малюка. 
Дитина переи мається тим, що в усіх є хвости, а в 
людини — нема: 

 
Ні у мами, ні у тата, 
Ні у маминого брата, 
Ще и  сусіди и  гості — 
Геть усі безхвості. 
У такіи  родині 
Сумно жить дитині. (2009b, с. 38) 
 
Ще один хлопчик має із собою все, що нале-

жить пастушкові: вівчарку, сопілку, сумку з хар-
чами, книжку, мобілку («Я сьогодні пастушок»). 
Але несподівано виявляється, що и ого отара — 
зовсім не вівці: 

 
Я сьогодні па-сту-шок: 
Випасаю му-ра-шок. 
А над нами теж отари — 
Хтось пасе небесні хмари. (2008a) 
 
Для дорослого сприи няття це прекраснии  ме-

тафоричнии  образ, однак для дитини все буква-
льно: вона уявляє, що в небесного пастуха є все 
те, що і в маленького пастушка на землі. Адже 
порівнювати и  співвідносити речі, які поруч, із 
чимось, що далеко, і в такии  спосіб пізнавати та 
пояснювати для себе світ — риса, дуже часто 
притаманна ліричним героям Фальковича и  уза-
галі чи не кожніи  дитині. Наприклад, у «Небес-
ному сигналі» хлопчик спостерігає за літаком, 
що, на и ого думку, подає сигнали комусь у небі. 
Малии  спостерігач переконании : 

 
Якби я таким зробився, 
Щоб у небі опинився, 
То в бездонніи  глибині 
Він сигналив би и  мені. 
Я б і сам давав сигнали, 
І, можливо б, ї х прии мали 
Зорі у космічніи  млі 
Та хто-небудь на землі. (2011c, с. 47) 
 
Цікавіи  Гапочці подобається спостерігати за 

всім на світі: пухом, що пливе річкою, крапчастою 
комашкою сонечком, горобчиками и  хлопчаками-
футболістами — і це геть не дивно, а ось сонце, 

яке позирає з неба на Гапочку, — то дивовижа 
неабияка: 

 
Сонце, не у крапочку, 
Гріє так ласкаво: 
Дивиться на Гапочку — 
І и ому цікаво! («Цікава Гапочка») (2019, с. 4) 
 
Узагалі автор часто дивує неочікуваним, маи -

же новелістичним, завершенням поезіи  чи то 
через одивнення, чи то через несподівані пояс-
нення різноманітних ситуаціи . «Великии  чарів-
ник», якии  уміє робити так, щоб усе у дворі зни-
кало и  не чулися голоси, насправді заплющує очі 
и  затуляє пальцями вуха («Чарівник»). Два моря-
ки, що вирушають із Києва в мандри під паруса-
ми по безмежному океану, граються вдома у ван-
ні («Морські вовки»). Ліричнии  герои  вірша «Си-
ніи  апельсин (натюрморт)» малює синіи  апель-
синовии  сік у склянці, а також «сині двері, / Сині 
блюдця та стілець», бо, виявляється, єдинии  олі-
вець, якии  у нього не зламався, саме цього ко-
льору. А хлопчина, якии  так наї вся, що и ому до 
рота не влізе «навіть макова зернинка», дуже 
просить більше не годувати и ого… «ще хвилин, 
приблизно, п’ять» («Не даваи те мені ї сти»). Ціла 
пригода сталася з трамваєм, якии  замислив на-
лякати тьотю Раю за те, що вона ї здить без квит-
ка. Тож пої хав трамваи  не за маршрутом, упри-
тул, до зоопарку, «де гадюки и  хижаки»: «Страх 
блукає по трамваю — / Страх шукає тьотю 
Раю». А проте сталося так, що серед переляканих 
пасажирів тітоньки — порушниці порядку цього 
разу якраз і не було: 

 
Та немає у трамваї  
Суперзаи ця – тьоті Раї , 
Бо катається сьогодні 
На тролеи бусі вона. 

(«Забажалося трамваю») (2020) 
 
Ще один Фальковичів спосіб закінчити вірш — 

коротенька мораль, наче в баи ці, але вона ніколи 
не нудна и  не нав’язлива. Це радше певнии  ви-
сновок, акцент на тому, про що варто замислити-
ся, і не лише дитині. Наприклад: «Їстимеш усе 
гуртом — / Станеш отаким котом» («Хто зу-
стрівся в животі») (2009b, с. 46), «Головне — це 
своєчасно / Поміняти стиль життя» («Пітон») 
(2011c, с. 28), «Добрим буде кожен ранок, / Якщо 
добрим був сніданок» («Першии  сніданок») 
(2008a), «В кожного життя своє. / Тож радій 
тому, що є» («Про заздрощі») (2009b, с. 68–69), 
«Та завжди собою будь: / Рідну мову не забудь» 
(«Віршик про мови») (2019, с. 16–17) тощо. 

Серед інших цікавих художніх засобів і при-
и омів, якими послуговується митець, варто від-
значити оказіональні тавтології : «дощі дощами 
задощили», «сумне сумує листя листяне», «сніги 
засніжаться снігами», «жартівники зжартують 
жарти» («Осінні тавтології »), «відурочено уроки», 
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«відперервано перерви», «відконтролено контро-
льні», «відоцінено оцінки», «будем свято святку-
вати» («Зимові каніку…»), «розпечаляться печа-
лі» («Замріянии  бичок»); оксиморон, наприклад у 
назві вірша «Актуальне ретро» (та и  «обер-
фреи ліна з корнетом», які «зловживали інтерне-
том», феномен теж не менш оксимороннии ); 
омоніми: «В кабачку для хробачків / Страви тіль-
ки з кабачків» («За одну монетку “су”»); сленг та 
запозичені слова: «супермодний хіт» («Непоспі-
хом наспівуючи Баха»), «фотки» («Брати-
близнюки»), «кльова», «дуже класна» («Дитяча 
мова»), «уїкенд» («Уї кенд»); «нанизування» слів, 
що належать до однієї  і тієї  самої  частини мови, 
як-от: іменників у поезії  «Уї кенд» («Тиша. Сон. 
Будильник. Ранок. / Мама. Тато. Джек. Сніданок») 
або дієслів у «Приємніи  зустрічі» («Йшли. Угледі-
ли. Спинились. / Підійшли. Порозумілись»). 

Вигадує Фалькович і власні поетичні жанри. Є 
в нього и  «вибачалки», і «присиплялки», і «поба-
жалки», і «сперечалки», а також інші цікаві вига-
дки, звісно, не позбавлені добродушного гумору 
та тонкої  іронії . І неабиякої  мудрості: 

 
Сперечалися брати: 
В кого більше доброти, 
А коли добріші стали, 
Сперечатись перестали.  

(«Сперечалки») (2016b, с. 20) 
 
Оригінальнии  — і за формою, і за змістом — 

вірш «Смик-тиндик»: на першии  погляд абсурд-
нии  і не зрозумілии . Адже тут и  оказіоналізми,  
і непов’язані між собою слова, і чудернацькі об-
рази, і «дорослі» слова, яких наслухалося дитяче 
вухо. Але вся ця мішанина, викладена у формі 
лічилки — а лічилки маи же завжди нелогічні, — 
просто геніально відтворює, з одного боку, дитя-
чии  погляд на дорослии  світ, у якому геть нічого 
не зрозуміло, а з другого — демонструє багатство 
дитячої  фантазії , зазвичаи  зовсім не раціональ-
ної  і мало зрозумілої  для дорослих. А проте діти 
дуже люблять лічилки, і чим вони заплутаніші та 
абсурдніші, тим довше не набриднуть: 

 
Смик-тиндик, 
яи це-раи це, — 
Ми домовились про це: 
Алька, Галька, Джон і Дан 
Підуть зранку на маи дан, 
А Іван і Дон Сезар — 
На Лук’янівськии  базар. <…> 
Еник-беник-музикант, 
Обираи  свіи  варіант: 
Смик-тиндик, електорат, 
Снікер-спікер-депутат. (2009b, с. 48) 
 
Ще одна особливість творів автора — оригі-

нальні образи-персонажі. Чудернацьке — чи якщо 
вже називати речі мовою поета, то «чудер-наське» 
(2007) — слово, яке наи більше підходить, щоб 

схарактеризувати дитячу творчість такого непе-
ресічного митця, як Григоріи  Фалькович. «Чудер-
наське» и  у змісті, и  у формі, и  особливо в обра-
зах. Тут і домовик із наи кращим резюме та в кро-
сівках Adidas; і гусак, що обернувся на літак;  
і маленькии  носоріг із намальованого будинку, 
що вии шов на мить з дому — і тепер не може 
знаи ти свою книжку; і бунтівлива півникова тінь, 
що прагне стати самостіи ною; і корова-балерина, 
у якої  любов до мистецтва знижує надої  молока;  
і ро́боти — наи кращі учні кібершколи; і навіть 
космонавт із планети Зз-з-у, якии  через зовніш-
ню схожість із козою змушении  навіки оселитися 
на хуторі діда Мусія (2020). 

Отже, творчість Фальковича доводить, що че-
рез гру, влучне слово, дотепнии  жарт і доверше-
ність віршової  форми можна сказати набагато 
більше, ніж через зовнішню, поверхневу дидак-
тику. Тож лірика поета спрямована не на повчання, 
а на вибір влучного та довершеного слова, на те, 
щоб дивувати та зацікавлювати. І вже зацікави-
вши читача оригінальними образами та худож-
німи прии омами, митець спонукає замислитися 
над глибокими етичними та моральними питан-
нями, зрощувати в собі високі чесноти, розвивати 
рідну культуру та мову, дотримуватися загаль-
нолюдських цінностеи , любити літературу та 
проявляти творчість у повсякденному житті. 
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“I LOVE TO LOVE EVERYTHING…” 
HRYHORII FALKOVYCH’S POETRY FOR CHILDREN 

Hryhorii Falkovych is one of the most famous and unique children’s poets of our time. His 
work successfully combines Ukrainian and Jewish cultures, touches on important moral issues, 
presents them in an interesting and accessible form for children, and demonstrates a number of 
idiosyncratic features. Despite the wide popularity of the author and the high artistic value of 
his lyrics, it remains little researched. A comprehensive study of the poet’s work is of great im-
portance for literary science, since Falkovych’s poems vividly represent children’s literature of 
the 21st century, and without understanding this artistic work, it is impossible to form a com-
plete picture of modern poetry for the youngest readers. The article is aimed at researching the 
themes and poetics of the writer’s lyrical works. The scientific novelty is that for the first time 
the key images and artistic means of Falkovich’s lyrics are analyzed in detail. The work on the 
material of specific poems shows how the author skillfully uses a subtle sense of children’s psy-
chology. The lines of the considered poems prove that the author not only entertains his audi-
ence, but also unobtrusively educates them, and in his approach aesthetics always prevail over 
ethics. Falkovych’s poetry focuses on important moral and philosophical issues: finding oneself 
and choosing a life goal, generosity and friendliness, kindness and selflessness, family relation-
ships, attitudes toward animals, the culture of one’s own people, and universal human values. 
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The pedagogy of the artist’s lyrics for children lacks direct didactics and is full of humor and 
good-natured irony. The reader’s attention is also drawn to the author’s occasionalisms, play 
with words and sounds, interesting images and unexpected situations that arise on the contrast 
between a child’s and an adult’s perception of the world. Great importance is attached to chil-
dren’s fantasy, which is laid in the basis of the trope of amazement, which is most often used by 
the writer and with the help of which he imitates the view of the world through children’s eyes. 
The study concludes that the peculiarity of Falkovych’s lyrics for children lies primarily in the 
fact that the author does not resort to superior mentoring and prefers play at all levels of the 
text, including phonetic, word-forming, lexical, figurative and plot. 

Keywords: Hryhorii Falkovych; poetry for children; author’s occasionalisms; astonishment; 
phonics; humor. 
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МОДЕЛІ АРАНЖУВАННЯ АНГЛОМОВНИХ НОВИННИХ ТЕКСТІВ 

Актуальність статті зумовлена увагою сучасних лінгвістів до вивчення текстів різ-
них жанрів і ї хнього впливу на аудиторію. Об’єктом дослідження пропонованої  розвід-
ки служать тексти новин, які вдаються до переконання адресатів у правдивості описа-
ного, впливу на ї хнє сприи няття, судження та світогляд. Постає проблема, яким чином 
новинні тексти керують читачами для формування в них конкретної  точки зору на 
описану подію. Персуазивнии  характер новинних текстів уможливив ї хнє вивчення із 
застосуванням риторичних засобів впливу: етосу, логосу та пафосу. Метою дослідження 
є встановлення моделеи  організації  новинних текстів на рівні ї хньої  композиції  и  лінг-
вального оформлення. Новизна роботи полягає у використанні конструктивного під-
ходу, якии  спирається на морфосинтаксичні конструкції  як поєднання форми, значення 
і функціи , що зберігаються на ментальному рівні. Мовленнєвою реалізацією конструк-
ціи  є конструкти, що репрезентують різноманітні відношення навколишнього світу. 
Під час дослідження були застосовані метод суцільної  вибірки, компонентного, кон-
текстуального та риторичного аналізів. Матеріалом дослідження послужили 
150 новинних текстів англомовного міжнародного саи ту BBC News. 

Результати дослідження. Моделі організації  новинних текстів відображають ї хніи  
вплив на цільову аудиторію. Залежно від типу конструкту і и ого місця в заголовку, ін-
тродуктивному, постінтродуктивному абзацах та основному тексті новин виокремлено 
три моделі: дескриптивну, авторизаціи ну, емотивну. Згідно з дескриптивною моделлю, 
новинні тексти апелюють до логосу завдяки представленим аргументам, судженням і 
фактам та характеризуються фокусуванням, тобто повторенням ідентичних або сино-
німічних агентивних конструктів у послідовних абзацах. Авторизаціи на модель побу-
дови новинних текстів ґрунтується на етосі, тобто зверненні до відомих особистостеи , 
експертів і свідків події  як засобу переконання та джерела інформації . Ця модель уті-
лена предикативними конструктами на позначення мовлення в заголовку або інтроду-
ктивному абзаці. Емотивна модель аранжування новинних текстів апелює до пафосу і 
представлена емотивними предикативними конструктами або оцінними структурами. 
Перспективи подальшого дослідження вбачаємо у вивченні новинних повідомлень про 
виступи відомих особистостеи  і політиків та наративів із застосуванням конструктив-
ного підходу. 

Ключові слова: новиннии  текст; персуазивність; морфосинтаксична конструкція; 
конструкт; модель аранжування тексту. 

 

Вступ 
Новинні тексти вивчають у наративному та 

персуазивному руслах. За першого підходу лінг-
вісти розглядають новини як історії  (news sto-
ries), що відображають перебіг подіи , і виокре-
млюють прототипові новинні тексти (news 
texts), новинні повідомлення (news reports), 
коментарі (news commentaries), наративи (news 
narratives). Власне новинні тексти представля-
ють факти про останні події  (Lupano, 2018, 
p. 51), даючи відповідь на базові запитання: 
хто? що? коли? де? чому? як? (Cotter, 2011, 
p. 28). Повідомлення передають зміст офіціи них 
документів, заяв і публічних промов, тоді як 
коментарі аналізують та інтерпретують події  
дня. Наративи містять риси художнього тексту: 
сюжет, вираження думок і почуттів герої в, роз-
мовнии  стиль викладу, розвиток персонажів 
(Głaz, Trofymczuk, 2020). 

Персуазивнии  підхід до вивчення новинних 
текстів розглядає ї х як засіб нав’язування автор-
ського бачення описаної  ситуації  (Coticchia and 
D’amato, 2018, p. 226), «впливу на кристалізацію 
наших думок», що, своєю чергою, скеровують  
і контролюють наші вчинки та поведінку (Abbas, 
2020, p. 883), формують сприи няття, змінюють 
переконання (Abbas, 2020, p. 884). Тобто новинні 
тексти доносять відомості до цільової  аудиторії  
та переконують ї ї  в правдивості повідомлювано-
го (Потапенко, 2019, p. 65). Персуазивність текс-
тів новин дає змогу вивчати ї х в аспекті медіи ної  
риторики, яка стандартизує моделі впливу через 
логос із залученням аргументів і фактів, етос, 
тобто апеляцію до авторитетів, і пафос, що звер-
тається до емоціи  (Browse, 2018, p. 27). 

З огляду на вищевказане постає проблема, 
яким чином новинні тексти здіи снюють вплив на 
цільову аудиторію, які чинники переконують 
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адресатів читати новину і вірити повідомленим 
фактам. Мета пропонованої  розвідки полягає  
у встановленні моделеи  організації  новинних 
текстів на рівні композиції  та лінгвального офо-
рмлення. Новизна дослідження зумовлена засто-
суванням конструкціи ного підходу в аналізі но-
винних текстів з опертям на морфосинтаксичні 
конструкції  як поєднання форми, значення та 
функції  (Goldberg, 2006, p. 5). 

 
Теоретичні засади 
Встановлення моделеи  побудови новинних 

текстів передбачає ї хнє вивчення на двох рівнях: 
композиціи ному та семантичному. З компози-
ціи ної  точки зору аранжування новинних текстів 
спирається на вже класичну структуру, яку виок-
ремив Т. ван Деи к (1985) з урахуванням релеван-
тності подіи , коли наи більш вагома згадується 
першою (Yarlott et al., 2018, p. 26). Виокремлюють 
такі категорії : заголовок, що виражає наи важли-
вішу тему новинного повідомлення; інтродуктив-
нии  абзац, якии  розширює заголовок; постінтро-
дуктивнии  абзац, тобто перше висловлювання-
абзац основного тексту, що уточнює зміст заго-
ловка та інтродуктивного абзацу; головна подія, 
де описується наи більш важливе з того, що від-
булось; попередні події , які нагадують читачеві 
про те, що сталося раніше; фонова інформація, 
що дає «загальнии , історичнии , політичнии  чи 
соціальнии  контекст або умови цих подіи »; нас-
лідки, які вказують на події , спричинені голов-
ною; вербальні реакції , які містять цитати (Dijk, 
1985, p. 86–88). 

У ракурсі семантики новинні тексти вербалі-
зуються конструктами, які є мовленнєвими ви-
явами морфосинтаксичних конструкціи  (Diessel, 
2015, p. 302). Останні зберігаються в довготрива-
ліи  пам’яті мовця (Hoffmann, 2022, p. 3), функціо-
нують як стале утворення (Nordquist, 2023) та 
представлені різнорівневими одиницями: мор-
фемами, словами, ідіомами, синтаксичними стру-
ктурами (Goldberg, 2006, p. 5). Морфосинтаксич-
на конструкція є поєднанням ментального і мов-
ного та може бути заповнена різними засобами 
за рахунок наявних у ніи  відкритих слотів 
(Hilpert, 2021, p. 7). На парадигматичному рівні 
лексема-філер заповнює слот, пов’язании  у син-
тагматичному плані з усією абстрактною конс-
трукцією (Ungerer, & Hartmann, 2023, p. 27). Так, 
конструкти cupful, glassful, handful, mouthful, 
spoonful містять дві позиції : слот для контеи нера, 
заповнении  іменником на позначення вмістища, і 
слот для кількості, відображении  суфіксом -ful. 

У новинних текстах конструкти експлікують 
різноманітні відношення довкілля: учасників 
події , ї ї  перебіг, час і місце, причини тощо. 

 
Методологія дослідження 
Пропонована розвідка містить три етапи ана-

лізу моделеи  побудови новинних текстів: таксо-
номічнии , заголовнии , текстовии . 

На таксономічному етапі встановлюємо типи 
конструктів, представлені у відібраних текстах: 
агентивні, предикативні, локативні, темпоральні, 
каузативні, квантитативні. Агентивні конструк-
ти називають учасників подіи  і містять у свої и  
структурі декілька позиціи  для характеристики 
осіб. Так, структура Amazon founder Jeff Bezos 
(www.bbc.com, 14.02.2024) включає одиниці на 
позначення компанії  (Amazon), соціальної  ролі 
(founder), імені (Jeff) та прізвища (Bezos). Преди-
кативні конструкти, що виділяємо на основі пре-
дикату, вживаються на позначення мовлення 
(urges people), переміщення (leaves hospital), пер-
цептивних відношень (hears different accounts), 
суспільного примушення (detains South Korean 
man), шкоди (have been injured in a missile attack), 
аспектуальні (begins sea trials), емотивні (annoys 
both sides of debate). Локативні конструкти відо-
бражають місце певної  події  (in Colombia, over 
Pacific Ocean), тоді як темпоральні вказують на ї ї  
часові характеристики (after 87 years, during holi-
days). Каузативні структури представляють при-
від для події  (dies of cancer), а квантитативні — ї ї  
числові показники (worth over $4bn). 

На заголовному етапі вивчаємо вживання 
конструктів у заголовку з опертям на три позиції  
розподілу уваги цільової  аудиторії : привернення 
за рахунок висунення на початок конструктів, 
близьких до картини світу адресатів; утриму-
вання, яке захоплює увагу читачів завдяки пре-
дикативним структурам; і спрямовування, коли 
фінальнии  конструкт стимулює до ознаи омлення 
з текстом новин повністю (Potapenko, 2021, p. 3). 

Метою текстового етапу є визначення моде-
леи  структурації  всього тексту з урахуванням 
типу конструктів, виокремлених на таксономіч-
ному етапі, та ї хнього вживання в послідовних 
абзацах тексту. Проаналізовані новинні тексти 
аранжовані трьома моделями: дескриптивною, 
авторизаціи ною, емотивною. Дескриптивну мо-
дель фіксуємо, якщо в позиції  привернення уваги 
заголовка вживається агентивнии  конструкт на 
позначення відомої  особистості або пересічної  
людини, діяльність якої  вирізняється серед ін-
ших. На початку інтродуктивного та постінтро-
дуктивного абзаців, а також наступних речень 
тексту новин використовуються синонімічні 
конструкти, які заповнюють різні слоти агентив-
них конструкціи  для представлення людини: 
посада, вік, національність тощо. У позиції  утри-
мання уваги заголовка новинних текстів, побу-
дованих згідно з дескриптивною моделлю, вжи-
ваються предикативні конструкти на позначення 
діяльності (переміщення, суспільного приму-
шення, шкоди) або аспектуальні, які описують 
розвиток ситуації  чи ї ї  завершення. У подальших 
абзацах тексту деталізується інформація щодо 
головної  події . Авторизаціи ну модель встанов-
люємо з опертям на предикативні конструкти на 
позначення мовлення, які вживаються в позиції  
утримання уваги або ї ї  спрямовування в заголовку, 



Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2024, 30(3), с. 197–205  pp. 197–205, 30(3), 2024 

 

 199  

інтродуктивному абзаці, тоді як основна частина 
статті містить висловлювання експертів, свідків, 
високопосадовців стосовно події , ї ї  причин і нас-
лідків без деталізації  самої  ситуації . Емотивну 
модель визначаємо завдяки емотивним предика-
тивним конструктам у заголовку, конструктам на 
позначення мовлення в інтродуктивному абзаці 
для специфікації  джерела інформації  та вживан-
ню оцінних конструкціи  в основному тексті. 

Під час дослідження були застосовані метод 
суцільної  вибірки, компонентного, контекстуаль-
ного та риторичного аналізів. 

Із застосуванням запропонованої  методології  
наведені результати вивчення 150 новинних 
текстів, дібраних на англомовному саи ті BBC 
News (https://www.bbc.com/news). Тексти для 
аналізу були вибрані із секції  «Новини» протягом 
січня — березня 2024 року без обмеження в пла-
ні теми, регіону або дати з метою встановлення 
моделеи  аранжування новин з урахуванням ї х-
ньої  композиції  та вжитих конструктів, а не події  
чи краї ни. 

 
Виклад основного матеріалу 
Моделі організації  новинних текстів відобра-

жають спосіб нав’язування журналістського ба-
чення ситуації . Залежно від типу конструкту  
і и ого місця в новинному тексті виокремлено три 
моделі: дескриптивну, авторизаціи ну, емотивну. 

Дескриптивна модель репрезентує події   
з опорою на факти, які відображають реальні 
події  чи явища, дані інформаціи них агентств  
і якнаи точніше репрезентують матеріал за до-
помогою предикативних конструктів, зокрема 
аспектуальних, каузативних, на позначення пе-
реміщення, суспільного примушення та шкоди. 
52 новинні тексти (35 % від загальної  кількості 
дібраних статеи ), аранжовані згідно з цією мо-
деллю, апелюють до логосу, тобто до аргументів, 
фактів, суджень, статистики, кількісних даних. 
Залежно від фокусування, яке пов’язане з повто-
ренням конструктів, що позначають один рефе-
рент, у послідовних абзацах для утримання уваги 
аудиторії  виокремлюємо три варіанти дескрип-
тивної  моделі: початкове, поступове, рамкове  
и  уточнювальне фокусування. 

Початкове фокусування здіи снюється за ра-
хунок концентрації  на референті, представлено-
му в заголовку в позиції  привернення уваги та на 
початку наступних абзаців синонімічними кон-
структами: 

1. Golriz Ghahraman: New Zealand MP resigns fol-
lowing shoplifting allegations 

2. A New Zealand MP has resigned following mul-
tiple allegations of shoplifting, which police are inves-
tigating. 

3. Golriz Ghahraman, of the Green Party, is alleged 
to have stolen three times from two clothing stores – 
one in Auckland and the other in Wellington. 

4. The former UN human rights lawyer made histo-
ry in 2017 as the first refugee in the country’s gov-

ernment. She once held her party’s justice portfolio. 
(www.bbc.com, 16.01.2024) 

У наведеному новинному тексті висунуто  
в початкову позицію заголовка и  наступних аб-
заців новини агентивні конструкти Golriz Ghah-
raman: New Zealand MP (1), a New Zealand MP (2), 
Golriz Ghahraman, of the Green Party (3), the former 
UN human rights lawyer (4). Уживання двох аген-
тивних конструктів Golriz Ghahraman та New Zea-
land MP у заголовку (1) акцентує невисокии  ста-
тус політика, яка невідома широкіи  цільовіи  ау-
диторії  видання. Подальше фокусування полягає 
у висуненні в ініціальну позицію інтродуктивно-
го абзацу суб’єктно-предикатної  структури a New 
Zealand MP has resigned (2), яка повторно акцен-
тує звільнення парламентарія, адже саме цеи  
факт утримує увагу адресата на повідомленні. 
Суб’єктно-предикатнии  конструкт Golriz Ghah-
raman, of the Green Party is alleged to have stolen (3) 
указує на недоведену інформацію за рахунок 
компонента is alleged (Longman), акцентуючи 
персуазивнии  характер новини, за якого перед-
бачувана ситуація подається як факт. Суб’єктно-
предикатна структура the former UN human rights 
lawyer made history (4) висуває в ініціальну пози-
цію попередню професію політика и  відображає 
ї ї  високии  статус на СУСПІЛЬНІЙ  ВЕРТЙКАЛІ, що 
додатково наголошує на винятковості події  та є 
прихованим засобом маніпуляції  адресатами. 

Початкове фокусування з ефектом інтенсифі-
кації  досягається за рахунок агентивних конс-
труктів, які поступово деталізують інформацію 
про референта, збільшуючи персуазивнии  статус 
повідомлення: 

1. Cheltenham man leads police on 141 mile car 
chase across England 

2. A man who told police his driving had been “bril-
liant” after leading them on a dangerous 141 mile 
(226 km) car chase across England has been jailed. 

3. Lauchlan Pritchard, 25, ignored police from 
Gloucestershire to Kent last year, because his partner 
was in labour and he wanted to get there in time. 

4. Refusing to stop for officers, he also tried to ram 
a police car and drove the wrong way on a dual car-
riageway. 

5. Pritchard, of Pennine Road in Cheltenham, was 
jailed for 12 months. (www.bbc.com, 23.01.2024) 

У наведеному новинному тексті в позиції  
привернення и  утримування уваги заголовка 
вжито суб’єктивно-предикатнии  конструкт Chel-
tenham man leads police (1), якии  передає вико-
нання типової  дії  за рахунок предикативної  
структури на позначення переміщення leads po-
lice невідомою особистістю, позначеною агенти-
вною одиницею з топонімом Cheltenham і загаль-
ним іменником man. Для підсилення впливу на 
читача в позиції  спрямовування уваги заголовка 
використано локативнии  конструкт across England, 
якии  специфікує місце події . Вживання агентив-
ного конструкту а man в ініціальніи  позиції  інтро-
дуктивного абзацу (2) посилює переконувальнии  
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ефект, оскільки стимулює адресатів шукати де-
талі про особу в подальших абзацах. Інтенсифі-
кація репрезентації  учасника події  здіи снюється 
в постінтродуктивному абзаці за допомогою 
суб’єктно-предикатної  структури Lauchlan Prit-
chard, 25, ignored police (3), у складі якої  агентив-
нии  конструкт включає ім’я та прізвище чоловіка 
Lauchlan Pritchard і квантитативну одиницю 25, 
наближуючи и ого до цільової  аудиторії . Агенти-
внии  конструкт Pritchard, of Pennine Road in Chel-
tenham (5) специфікує місце проживання учасни-
ка подіи , посилюючи інтенсифікацію викладу 
матеріалу. 

Поступове фокусування полягає в послідов-
ному винесенні в початкові позиції  абзаців конс-
труктів на позначення референтів, представле-
них у заголовку: 

1. Alain Delon: Police seize 72 guns from French 
film star’s home 

2. French police have seized 72 firearms and more 
than 3,000 rounds of ammunition from the home of 
screen legend Alain Delon. 

3. A shooting range was also found at the actor’s 
home in Douchy-Montcorbon, about 135 km (84 miles) 
south of Paris. 

4. Prosecutors said Mr Delon did not have a permit 
to allow him to own a gun. 

5. The actor, 88, was a star of the golden era of 
French cinema, known for his tough-guy persona on 
screen in hits like The Samurai and Borsalino. 
(www.bbc.com, 28.02.2024) 

У наведеному тексті новин у позицію привер-
нення уваги заголовка винесено два конструкти: 
агентивнии  Alain Delon і суб’єктно-предикатнии  
police seize (1), а також квантитативну структуру 
72 guns (1) у позицію утримання уваги. Інтродук-
тивнии  абзац містить у сильніи  позиції  суб’єкт-
но-предикатну структуру, синонімічну тіи , що 
представлена в заголовку, — French police have 
seized (2), потім уточнено кількість зброї  розши-
реним квантитативним конструктом 72 firearms 
and more than 3,000 rounds of ammunition (2).  
У постінтродуктивному абзаці конструкт а shoot-
ing range (3) апелює до місця, де практикуються  
в стрільбі (Collins), а тому корелює з двома стру-
ктурами із заголовка: 72 guns і French film star’s 
home (1). У наступному абзаці суб’єктно-преди-
катна структура prosecutors said співвідноситься 
з конструктом police seize у заголовку і підкрес-
лює продовження розслідування злочину. Лише  
в наступному абзаці висунуто в сильну позицію 
конструкт the actor (5), що апелює до агентивної  
структури Alain Delon (1). При цьому вживання 
означеного іменника для представлення актора  
і згадка про нього після опису кримінального 
провадження в блоці попередніх подіи  понижу-
ють и ого статус. 

Рамкове фокусування полягає в повторенні 
конструкта, якии  вжитии  у позиції  привернення 
уваги заголовка, в ініціальніи  позиції  інтродук-
тивного абзацу, та акцентуванні референта, 

представленого в позиції  спрямовування уваги 
заголовка, подібними структурами на початку аб-
заців в основніи  частині тексту новин, наприклад: 

1. German train drivers stage longest strike on rec-
ord 

2. Train drivers across Germany have begun a strike 
that is set to last for six days, their longest stoppage on 
record. 

3. The walk-out, called by the GDL rail drivers’ un-
ion, hit passenger trains from 02:00 on Wednesday but 
goods-train drivers were also involved. 

4. Millions of Germans were caught up in the ac-
tion as the union escalated a long-running dispute 
with state-owned Deutsche Bahn. 

5. The latest strike marks the fourth round of ac-
tion since November. 

7. The stoppage is unprecedented on Germany’s 
railways, with passenger trains affected for 136 hours. 
(www.bbc.com, 24.01.2024) 

У заголовку наведеного тексту агентивнии  
конструкт German train drivers (1) повторюється  
в інтродуктивному абзаці train drivers across Ger-
many (2), де локативна структура across Germany 
акцентує територіальні межі події . Конструкт на 
позначення страи ку, вжитии  у позиції  спрямову-
вання уваги заголовка longest strike on record (1), 
знову представлении  у кінці інтродуктивного 
абзацу (longest stoppage on record) і висунутии   
у початкові позиції  трьох абзаців основної  части-
ни: the walk-out (3), the latest strike (5), the stop-
page (7). Концентрація уваги на страи ку підсилю-
ється предикативними структурами, які подають 
подію як джерело ПРОТЙДІІ  (hit passenger trains), 
указують ї ї  місце на ВЕРТЙКАЛІ: високе (marks the 
fourth round) та наи вище (is unprecedented). 

Варіант уточнювального фокусування стру-
ктурує тексти, заголовок та інтродуктивнии  аб-
зац яких концентрують увагу на референті, пред-
ставленому в позиції  привернення або спрямо-
вування уваги, а основнии  текст містить причи-
ни певної  події  та/або реакції  посадовців. 

1. China: At least eight dead, dozens missing in 
Yunnan landslide 

2. At least eight people have died and dozens are 
still missing after a landslide struck China’s south-
western province of Yunnan. 

3. The landslide in Zhaotong city happened at 
05:51 local time (21:51 GMT) on Monday, trapping 
47 people. 

4. President Xi Jinping has ordered an “all-out” res-
cue in the area which is experiencing sub-zero tem-
peratures. 

5. The cause of the landslide remains unclear, but 
the remote, mountainous region is prone to them. 
(www.bbc.com, 22.01.2024) 

У цьому новинному тексті суб’єктно-преди-
катні структури eight dead та dozens missing (1) 
повторюються в інтродуктивному абзаці (2). Кон-
структ Yunnan landslide, вжитии  у позиції  спрямо-
вування уваги заголовка, представлении  на по-
чатку постінтродуктивного абзацу означеною 
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структурою The landslide (3), а локальні (China’s 
southwestern province of Yunnan, in Zhaotong city) та 
темпоральні одиниці (at 05:51 local time, on Mon-
day) акцентують персуазивнии  характер викладу 
матеріалу за рахунок наведення точних даних. 
Фокусування в четвертому абзаці на чиновнику 
наи вищого рангу забезпечується суб’єктно-преди-
катною структурою на позначення мовлення 
President Xi Jinping has ordered (4), яка вказує на 
примушення та нав’язування власної  волі. Вису-
нення структури the cause of the landslide remains 
unclear (5) у наступному абзаці вказує на причи-
ну події . 

Авторизаційна модель структурує 85 новин-
них текстів (57 % від загальної  кількості дослі-
джених статеи ) з опорою на етос, указуючи на 
відомих особистостеи , інституції , заклади та 
використовуючи ї хню точку зору як засіб пере-
конання, представлену предикативними конс-
труктами на позначення мовлення. Персуазив-
ність відображення події  досягається за рахунок 
указівки на знаних осіб за допомогою суб’єктно-
предикатних структур, які репрезентують ви-
словлювання політиків (Donald Trump says, Presi-
dent Hakainde Hichilema urges), заяви організаціи  
(The United Nations refugee agency has said, the King 
Center in Atlanta said). Середніи  рівень персуазив-
ності простежується в новинних текстах, де кон-
структи метонімічно або за допомогою збірного 
іменника позначають джерело інформації  (North 
Korea says; the staff say, charity warns, the govern-
ment has insisted). Низькии  рівень впливу на чи-
тачів представлении  конструктами на позначення 
заяв місцевих чиновників (sub-postmistress urges, 
a coroner has ruled), невстановлених осіб (says 
minister, officials say) або доказів у вигляді різно-
манітних документів (satellite imagery and videos 
reveal). Залежно від необхідності фокусування на 
саміи  події  або джерелі інформації  останнє може 
бути представлене в заголовку в позиції  привер-
нення и  утримування уваги, ї ї  спрямовування 
або в інтродуктивному абзаці, а тому виокрем-
люємо три варіанти: заголовно-ініціальнии , за-
головно-фінальнии  і відкладении . 

Заголовно-ініціальний варіант авторизаціи ної  
моделі репрезентує джерела інформації  суб’єкт-
но-предикатним конструктом на початку заго-
ловка і продовжує висувати подібні конструкти  
в наступних абзацах новинного тексту. При цьому 
можливі два різновиди зазначеного варіанта: фоку-
сування на одному джерелі та на декількох. Так,  
у наведеному нижче тексті новин висунуто одне 
джерело інформації  в початкову позицію синоні-
мічними суб’єктно-предикатними конструктами: 

1. Rishi Sunak admits he has failed to cut NHS 
waiting lists 

2. Rishi Sunak has admitted the government has 
failed on a pledge to cut NHS waiting lists in England. 

3. The prime minister said the government had 
“not made enough progress” but that industrial action 
in the health service “has had an impact”. 

4. Mr Sunak made the comments in a TalkTV inter-
view with Piers Morgan. 

5. He was also challenged over his policy of sending 
some asylum seekers to Rwanda to deter people from 
crossing the Channel in small boats. (www.bbc.com, 
05.02.2024) 

Суб’єктно-предикатні конструкти, висунуті  
в сильні позиції  кожного абзацу представленого 
новинного тексту, ілюструють деінтенсифікацію: 
у заголовку та інтродуктивному абзаці агентивна 
одиниця включає прізвище та ім’я (Rishi Sunak), 
що вказує на обізнаність читачів з особою і впли-
ває на ї хнє сприи няття прочитаного. У постінт-
родуктивному абзаці агентивнии  конструкт на-
зиває посаду (the prime minister), тоді як у насту-
пних абзацах понижується и ого статус одиниця-
ми Mr Sunak made the comments (4), що є почес-
ною формою звертання до особи, яка виконує 
буденну діяльність, та he was challenged (5), що 
вказує на сумніви в діях особи чоловічої  статі. 

Заголовно-фінальний варіант авторизаціи -
ної  моделі вказує на джерело інформації  в позиції  
спрямовування уваги заголовка. При цьому на 
початку заголовка представлені суб’єктно-преди-
катні структури, які позначають загрозу безпеці 
учасників подіи  за рахунок каузативних або на 
позначення переміщення предикативних конс-
труктів (Russia deliberately risked lives, Russian land-
ing ship Caesar Kunikov sunk, boy died), імовірність 
певної  події  за допомогою модальних предикат-
них конструктів (fingerprints may not be unique, 
students unable to afford food), оцінку ситуації  за-
вдяки прикметникам у складі агентивних конс-
труктів (difficult decisions, £10k payout ‘cruel’). 
Представлення декількох джерел інформації  в по-
дальшому тексті створює ефект перспективізації  
події  за рахунок висвітлення різних точок зору: 

1. N Korea conducts ‘underwater nuclear weapons 
system’ test — state media 

2. North Korea says it has carried out a test of its 
“underwater nuclear weapons system” in response to 
drills by the US, South Korea and Japan this week. 

3. The underwater drone, which supposedly can 
carry a nuclear weapon, was tested off the east coast, 
state media said. 

4. There is no other evidence of the tests being con-
ducted and Seoul had earlier said the North’s descrip-
tions of the drones’ capability were exaggerated. 

5. South Korea called the reported tests a “provo-
cation”. (www.bbc.com, 19.01.2024) 

У наведеному новинному тексті джерело ін-
формації , представлене в позиції  спрямування 
уваги заголовка state media (1), належить до не-
високого рівня надіи ності, тому що називає уза-
гальнено лише вид ЗМІ, а тому свідчить про при-
ховане переконування під час подачі фактів. По-
дальша текстова апеляція до авторитетів здіи с-
нюється за рахунок суб’єктно-предикатних конс-
труктів середнього персуазивного статусу за 
рахунок метонімічного представлення джерела 
інформації  (North Korea says, state media said). 
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Точка зору протилежної  сторони відображена 
подібними суб’єктно-предикатними одиницями, 
які метонімічно вказують на висловлювання 
високопосадовців: Seoul had earlier said і South 
Korea called. 

Відкладений варіант авторизаціи ної  моделі 
аранжує тексти з указівкою на джерело інформації  
в інтродуктивному абзаці. При цьому суб’єктно-
предикатнии  конструкт у заголовку вказує на 
загрозу безпеці (North Korea hacked emails), зміни 
в житті людеи  за допомогою структур на позна-
чення переміщення (attacks on UK shop workers 
rises), вплив обставин на індивідів за рахунок 
пасивних предикатних конструктів (Defence Sec-
retary Lloyd Austin released, US fugitive re-arrested), 
а тому цеи  варіант створює враження персуазив-
ної  репрезентації  подіи : 

1. Ukraine death toll rises to 18 after Russian mis-
sile attacks 

2. Eighteen people were killed and 130 injured in 
Russian missile attacks on Ukrainian cities on Tuesday 
morning, President Volodymyr Zelensky says. 

3. He said 139 houses were damaged, and the 
death toll could rise as more people may be trapped 
under the rubble. 

4. Officials in Ukraine’s second biggest city of 
Kharkiv in the north-east, earlier said eight people 
were killed, including an eight-year-old girl. 
(www.bbc.com, 23.01.2024) 

У наведеному тексті заголовок містить суб’-
єктно-предикатну структуру Ukraine death toll 
rises у позиції  привернення и  утримування уваги 
та конструкт Russian missile attacks (1) у спрямо-
вуванні уваги, які репрезентують жахливу подію, 
що апелює до базової  потреби в безпеці. Додатко-
ве враження переконання в представленні подіи  
створюють квантитативні конструкти в заголов-
ку (to 18) та інтродуктивному абзаці (eighteen 
people, 130 injured) і темпоральна одиниця (on 
Tuesday morning). Проте конструкт President Vo-
lodymyr Zelensky says (2) указує на джерело інфо-
рмації  високого статусу, тобто аналізовании  
текст містить ознаки персуазивності за рахунок 
апеляції  до авторитетів. Цеи  ефект посилюється 
двома конструктами в основному тексті: he said (3), 
що вводить додаткове висловлювання президен-
та Украї ни, і розширении  конструкт officials in 
Ukraine’s second biggest city of Kharkiv in the north-
east, earlier said (4), що відображає джерело низь-
кого персуазивного статусу за рахунок іменника 
в множині на позначення місцевих чиновників  
і темпоральної  структури, яка репрезентує місце 
роботи посадовців. 

Емотивна модель побудови 13 новинних тек-
стів (8 % від загальної  кількості проаналізованих 
статеи ) зумовлює вживання конструктів, які 
апелюють до пафосу як засобу переконання че-
рез емоції  читачів. Ця модель має два варіанти: 
предикатнии  та означальнии . За предикатного 
варіанта заголовки новинних текстів містять 
агентивнии  конструкт у позиції  привернення 

уваги в заголовку и  емотивну предикативну 
структуру на позначення почуття чи емоції   
в позиції  утримання уваги. При цьому предикати-
вні конструкти позначають розчарування (‘disap-
pointed’ by <…> nomination snubs), роздратування 
(annoys both sides), шок (‘shock’ at skin cancer diag-
nosis), страх (‘appalled’ by reported criticism; horri-
fied by type 1 diabetes). Композиція новинного 
тексту включає початкове фокусування на рефе-
ренті, що переживає певнии  стан, агентивних 
конструктах в ініціальних позиціях заголовка та 
інтродуктивного абзацу, деталізації  причини 
відчуттів за допомогою агентивних, локальних  
і темпоральних структур в інтродуктивному 
абзаці та виокремленні джерела інформації   
в постінтродуктивному абзаці. 

1. Sarah Ferguson’s ‘shock’ at skin cancer diagnosis 
2. The Duchess of York has spoken of her “shock” at 

being diagnosed with malignant melanoma, a form of 
skin cancer, but is in “good spirits”. 

3. In an Instagram post, she said she was “grateful 
for the many messages of love and support.” 
(www.bbc.com, 22.01.2024) 

У наведеному тексті агентивна структура Sa-
rah Ferguson’s ‘shock’ (1) називає особу, яка пере-
живає негативнии  стан, а використання лише 
імені та прізвища вказує на ї ї  високии  персуазив-
нии  статус. Висунення в ініціальну позицію інтро-
дуктивного абзацу суб’єктно-предикатної  струк-
тури The Duchess of York has spoken (2) репрезен-
тує ї ї  як впливове джерело інформації  завдяки 
вказівці на офіціи нии  титул. Локативна одиниця 
in an Instagram post (3) уточнює місце публікації  
висловлювання для підсилення враження пере-
конувальної  подачі матеріалу. 

За другого, означального, варіанта патети-
чної  моделі заголовок новинного тексту містить 
оціннии  конструкт, одна з позиціи  якого запов-
нена прикметником, що відображає суб’єктивне 
сприи няття ситуації , нав’язуючи ї ї  аудиторії  
(amazing, terrible, crushing). Повторюваність та-
ких конструктів у новинному тексті пов’язана  
з персуазивним статусом новини, а тому розріз-
няємо одно-, дво- та трирівневе вживання струк-
тур. За однорівневого використання оцінного 
конструкту в заголовку він лише привертає ува-
гу читачів, а тому вплив на них малии : 

1. Iraq condemns ‘irresponsible’ US air strikes on 
Iran-backed groups 

2. The Iraqi government has strongly condemned 
US strikes which targeted sites used by Iranian-backed 
groups in Iraq on Wednesday. 

3. A spokesperson for Iraqi Prime Minister Mo-
hammed Shia al-Sudani said they “blatantly” violat-
ed his country’s sovereignty. (www.bbc.com, 
24.01.2024) 

У наведеному новинному тексті заголовок мі-
стить оціннии  конструкт ‘irresponsible’ US air 
strikes (1), що відображає недбале ставлення до 
можливих поганих наслідків (Longman) і вказує 
на критику діи  (Collins) США Іраком. 
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Дворівневе використання оцінних конструк-
тів у заголовку та інтродуктивному абзаці свід-
чить про інтенсифікацію впливу на адресатів  
і и ого вищии  ефект: 

1. La Kena: Notorious Mexican cartel leader cap-
tured 

2. The leader of a faction of the notorious Gulf Car-
tel in Mexico has been arrested, local media reports. 

3. José Alberto García Vilano, also known as La Ke-
na or Ciclon 19, allegedly leads the violent Los Ciclones 
cell. (www.bbc.com, 19.01.2024) 

У цьому тексті подвіи не вживання прикмет-
ника notorious у конструктах notorious Mexican 
cartel leader (1) та the notorious Gulf Cartel (2) ак-
центує погані вчинки (Longman) учасників події . 

Для підсилення персуазивного ефекту і ство-
рення враження об’єктивного представлення 
подіи  оцінні конструкти подаються в новинних 
текстах як цитати очевидців або спеціалістів: 

1. Husband and son jailed for ‘shocking’ neglect 
death 

2. The husband and son of a severely malnourished 
and dehydrated woman have been jailed for the 
“shocking and reprehensible” neglect which led to her 
death. 

3. Dorothy Morgan, 71, died 10 days after she was 
admitted to hospital in February 2021. 
(www.bbc.com, 25.03.2024) 

Дворівневе вживання оцінного конструкта  
в заголовку ‘shocking’ neglect death (1) та інтроду-
ктивному абзаці “shocking and reprehensible” ne-
glect (2), які репрезентовані як цитати експерта, 
має високии  вплив на адресатів, підкреслюючи 
моральнии  бік вчинку (Longman). 

Трирівневе використання оцінних конструктів 
у заголовку, інтродуктивному абзаці та основно-
му тексті новин має наи вищии  вплив на читачів 
за рахунок постіи ного нагадування про певну 
характеристику події : 

1. Sheffield: ‘Incredibly lucky’ man survives para-
chute failure 

2. A paraglider was “incredibly lucky” to survive, 
suffering only minor injuries after his parachute failed, 
firefighters have said. 

3. The man, aged in his 60s, landed on a “large 
tent-like structure” in an industrial estate in Eccles-
field, South Yorkshire Fire & Rescue said. 

4. It said the nature of the structure helped soften 
his fall on Saturday. 

5. Gavin Jones, from the fire service, said: “In 
25 years firefighting I’ve never known of an incident 
like it.” 

6. He added: “The man has been incredibly lucky 
and I’m just so pleased we were able to bring him to 
safety.” (www.bbc.com, 30.03.2024) 

У наведеному новинному тексті персуазивнии  
вплив на аудиторію здіи снюється трьома спосо-
бами. По-перше, тричі використано оціннии  
конструкт: агентивнии  — у заголовку incredibly 
lucky man (1), предикативнии  — в інтродуктив-
ному абзаці was “incredibly lucky” (2) и  основніи  

частині тексту has been incredibly lucky (6). По-
друге, ці конструкти подані як цитати невідомих 
експертів (1), неназваних пожежників (2) і спеці-
аліста Гевіна Джонса (6). По-третє, текст містить 
іншии  оціннии  конструкт для акцентування по-
зитивного завершення події  I’m just so pleased (6). 

 
Висновки 
Моделі аранжування новинних текстів зумов-

лені вживанням конструктів у послідовних бло-
ках та абзацах. Дескриптивна модель впливає на 
читачів за рахунок апеляції  до логосу та має чо-
тири варіанти фокусування, тобто повторення 
конструктів у послідовних абзацах: початкове,  
з акцентом на структурі, вжитіи  у позиції  приве-
рнення уваги; поступове, за умови послідовного 
висунення на початок абзаців конструктів на 
позначення референтів, названих у заголовку; 
рамкове, що полягає в повторенні конструкта, 
вжитого в позиції  привернення уваги заголовка 
в ініціальніи  позиції  інтродуктивного абзацу,  
і фокусуванні на референті, репрезентованого  
в позиції  спрямовування уваги, в основніи  частині 
тексту; уточнювальне, що повторює конструкт, 
вжитии  у позиції  привернення уваги в інтродук-
тивному абзаці, а основнии  текст містить причи-
ни події  або реакції  експертів. Авторизаціи на 
модель апелює до етосу завдяки наведенню точки 
зору відомих особистостеи , спеціалістів та свід-
ків і має три варіанти: заголовно-ініціальнии , 
коли джерело інформації  вказане в позиції  при-
вернення и  утримування уваги; заголовно-
фінальнии , якщо джерело подане в позиції  спря-
мовування уваги; відкладении , коли воно пред-
ставлене в інтродуктивному абзаці. Емотивна 
модель побудови новинних текстів апелює до 
пафосу за допомогою емотивних предикативних 
конструктів або оцінних структур. Подальше 
дослідження вбачаємо у вивченні новинних по-
відомлень про виступи відомих особистостеи   
і наративів із застосуванням конструктивного 
підходу. 
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MODELS OF STRUCTURING ENGLISH NEWS TEXTS 

The relevance of the article is determined by the attention of modern linguists to the study 
of texts of various genres and their impact on the target audience. The object of the research is 
news texts, which resort to convincing the addressee of the truthfulness of the events described, 
influencing their perception, judgment and worldview. There arises a problem of how news 
texts guide their readers in forming a particular view on the event. The persuasive nature of 
news texts has made it possible to study them with the help of rhetorical modes of persuasion: 
ethos, logos, and pathos. The purpose of the research is to establish models of structuring news 
texts at the level of their composition and linguistic ornamentation. The novelty of the work 
consists in the application of the constructionist approach, based on morphosyntactic construc-
tions as pairings of form, meaning and functions, stored at the mental level. Constructs as 
speech realization of constructions represent various relations of the surrounding world. 
During the research, the method of continuous sampling, component, contextual and rhetorical 
analyses were applied. The research material comprises 150 news texts on the English website 
BBC News. 
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The results of the study. Models of structuring news texts reflect their impact on the target 
audience. Depending on the type of construct and its placement in the headline, lead, post-lead 
and the main text of the news, three models are distinguished: descriptive, authorizing and 
emotive. According to the descriptive model, news texts appeal to logos via arguments, judg-
ments, and facts and are characterized by focusing, that is, the repetition of identical or synon-
ymous agentive constructs in successive paragraphs. The authorizing model of news texts struc-
turing is based on ethos, that is, appeal to famous personalities, experts and witnesses of the 
event as a mode of persuasion and a source of information. This model is embodied by predica-
tive constructs indicating speech process in the headline or lead. The emotive model of arrang-
ing news texts appeals to pathos and is represented by emotive predicative constructs or evalu-
ative pairings. Further research foresees considering news reports about the speeches of fa-
mous personalities and politicians and narratives using the constructionist approach. 

Keywords: news text; persuasiveness; morphosyntactic construction; construct; model of 
structuring news texts. 
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«ЛИСТИ З ПАРИЖА» І «ЛИСТИ З ЛЬОНДОНУ» 
МИХАЙЛА РУДНИЦЬКОГО В ПРЕСІ. ТЕКСТИ І КОНТЕКСТИ 

Науковою проблемою цієї  статті є способи переосмислення пізнання чужого світу  
в контексті реаліи  власної  батьківщини та ословлення візії  чужини, що втілюється  
у фактично художніи  твір. Об’єктом дослідження є есеї  провідного галицького критика 
Михаи ла Рудницького, обрамлені у форму епістолярного жанру та опубліковані на сто-
рінках львівського щоденника «Діло» и  еміграціи ного журналу «Воля» в міжвоєнну до-
бу. Мета статті — з’ясування репрезентативних форм зображення двох європеи ських 
культур у контексті авторського світогляду крізь призму циклів пресових публікаціи  
«Листи з Парижа» і «Листи з Льондону» Михаи ла Рудницького, ї х формально-стилі-
стичних і тематичних особливостеи , причин широкого резонансу в галицькіи  міжвоєнніи  
пресі. Основним методом дослідження став компаративнии  аналіз, що передбачав порів-
няння як між суспільно-політичним і мистецьким життям Франції  та Великої  Британії , 
зосередженим у столицях цих краї н, так і з украї нськими реаліями того часу. 

У результаті дослідження з’ясовано, що М. Рудницькии  розвинув популярнии  жанр 
подорожнього нарису, надавши и ому епістолярної  форми та своєрідного авторського 
колориту. Тематика «Листів…» охоплювала широке коло суспільно-політичних, культу-
рних, мистецьких і побутових сфер життя Парижа та Лондона, які часто інтерпретува-
лися в порівнянні з украї нськими реаліями. Міркування автора про знакові культурні 
інституції  та мистецькі явища засвідчують спробу пошуку шляхів «вписати» Украї ну  
в загальноєвропеи ськии  контекст. Дописи критика з французької  та британської  сто-
лиць сприяли глибшому пізнанню духовного життя Франції  и  Англії ;  характерними 
стилістичними особливостями аналізованих публікаціи  М. Рудницького були іронія та 
сарказм, парадоксальність, афористичність, провокативність, що суттєво розширили 
наявні межі жанрів і формували яскравии  та впізнавании  стиль автора. «Листи…» ви-
кликали значнии  резонанс і стали спонукою для аналогічних публікаціи  інших пись-
менників і публіцистів. 

Ключові слова: Михаи ло Рудницькии ; галицька преса; подорожніи  нарис; «Листи  
з Парижа»; «Листи з Льондону»; компаративна складова. 

 

Постановка проблеми. Уже з XIX століття га-
лицькіи  пресі був відомии  жанр подорожнього 
нарису: у газеті «Зоря» зокрема друкувалися 
цикли розповідеи  про мандрівки Галичиною, 
Боснією, Італією тощо. Однак ці нариси мали 
описовии  характер, реєструючи цікаві події , фак-
ти, етнографічні особливості різних народів. 
Опубліковані в часописах початку 1920-х років 
«Листи з Парижа» і «Листи з Льондону» Михаи ла 
Рудницького відзначалися перш за все оригіна-
льністю стилю. І хня емоціи на наснаженість да-
вала читачам можливість глибше відчути історію 
та культуру Франції  и  Англії , розширювала світо-
гляд, сприяла виробленню естетичного смаку. 
Згодом подорожні нариси у формі листів, напи-
саних під час мандрів, стали трендом у західноу-
краї нському літературному просторі: цю ідею 

підхопили и  розвинули інші. Лише в «Ділі» впро-
довж міжвоєнного двадцятиліття були опубліко-
вані «Листи з Парижа» (1924) Ілька Борщака, 
«Листи з Неаполя», «Листи з Палєрмо», «Листи  
з Африки» (1924) Степана Левинського, «Листи  
з Парижа» (1925) Володимира Кисілевського, 
«Листи з Китаю» і «Лист зі Сходу» (1933) Софії  
Яблонської , у «Новому Часі» — «Листи з Парижа» 
(1929) автора під криптонімом М. І-ко, «Листи  
з Риму» та «Листи з Неаполю» (1929) автора під 
криптонімом М-м, у «Жіночіи  Долі» — «Листи  
з над Чорного моря (до сина)» (1938) Олени Ки-
сілевської  та ін. З огляду на окреслену тенденцію 
и  популярність у пресі «Листи…» М. Рудницького 
є цінним джерелом і для осмислення ролі украї нсь-
кої  культурної  дипломатії  в краї нах Західної  Євро-
пи, ознаи омлення галицького читача з культурою 
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європеи ських столиць, і новизни цих публіка-
ціи  у формально-стилістичному та смисловому 
вимірах. 

Аналіз останніх публікацій. Окремі аспекти 
листів із чужини як одного з різновидів подоро-
жніх нарисів і ї хню жанрову видозміну в популя-
рні сьогодні в Украї ні тревелоги (travelogue) про-
аналізовано в наукових виданнях і статтях, зок-
рема С. Белькової  (2014), Т. Бовсунівської  (2009), 
Л. Вашківа (1998), Р. Голика (2020), Ю. Полєжаєва 
(2012a, 2012b, 2014), К. Стецюк (2015), Т. Черка-
шиної  (2013), О. Юферевої  (2020). Кращому осми-
сленню задекларованої  теми сприяють також 
наукові статті І. Погребняк (2015), Н. Розінкевич 
(2019), у яких висвітлено ключові аспекти подо-
рожнього нарису, епістолярного жанру та ї хньої  
специфіки. Новизна цього дослідження полягає в 
тому, що вперше всебічно аналізуються малові-
домі тревелоги «Листи з Парижа» і «Листи з Льон-
дону» М. Рудницького, ї хня стильова специфіка 
на тлі рецепції  в пресовому просторі міжвоєнної  
доби и  історичні реалії . Елементи компаративного 
аналізу передбачають порівняння Лондон vs Па-
риж, а також зіставлення журнальної  та книжко-
вої  форм («Листи з Льондону» і «Місто контрас-
тів»). Використано такі методи: системнии  — 
для пошуку и  виокремлення в «Листах з Парижа» 
і «Листах з Льондону» М. Рудницького новизни щодо 
форми і стилю; аналітичнии  — для осмислення 
специфіки ретрансляції  суспільно-політичних, 
наукових і мистецьких явищ, використання засобів 
іронії  та сарказму, парадоксальності, афористич-
них сентенціи , антитетичності и  провокативності; 
описовии  — для характеристики контенту листів 
із французької  та британської  столиць; компара-
тивнии  — для увиразнення протиставних моме-
нтів у характеристиці Парижа і Лондона, зокрема 
в порівнянні з украї нськими традиціями. 

Подорожні нариси у формі листів під час ман-
дрів друкувались у західноукраї нськіи  пресі. Так, 
на межі XIX–XX століть вии шли друком «Листи з 
чужини» украї нського громадського і віи ськово-
го діяча, адмірала австро-угорського флоту Яро-
слава Окуневського на сторінках «Діла» і «Русла-
на», а згодом окремим виданням у двох книгах: 
перша побачила світ 1898 року в Чернівцях,  
а друга — 1902 року у Львові. Але етапною пуб-
лікацією в популяризації  згаданого жанру можна 
вважати «Листи з Парижа» і «Листи з Льондону» 
ще молодого и  малознаного на початку 1920-х ро-
ків, а згодом — відомого літературного критика 
М. Рудницького. У вступному слові до книги «Мі-
сто контрастів» (1929), до якого ввіи шла частина 
листів із британської  столиці, автор зазначав, що 
«Листи з Льондону» зробили и ому свого часу 
славу у Львові, а коли не у всьому Львові, то бо-
даи  у гуртку деяких и ого «симпатіи » на віддалі. 
Нарікали тоді, зазначав автор, що він пише «так 
закарлячено, що лекше читати анґліи ську книж-
ку зі словником. Ця слава була вповні заслужена» 
(Рудницькии , 1929, с. I). 

Мотивацію появи цих текстів сам критик роз-
крив в одному з листів, розмірковуючи над важ-
ливістю і внутрішньою потребою поділитися 
свої ми враженнями та міркуваннями. Такии  умо-
внии  діалог містить елемент самодисципліни  
и  самоосмислення: 

 
Писання листів до земляків стає єдиною наці-
ональною школою на чужині. Ви вчитесь за-
вдяки ним: льоґіки, коли роздумуєте над за-
конами думання вашого листувача; псіхольо-
ґії , коли шукаєте мотивів и ого мовчання; ети-
ки, коли зносите по христіянськи свою вразу  
і обурення; естетики, коли поширюєте обсяг 
свої х товариських форм до тих меж, де льоґі-
ка, псіхольоґія або етика стають лише товари-
ськими формами. (Рудницькии , 1921m) 
 
Із властивою письменнику парадоксальністю 

він підсумовував, що така школа вчить нас усьо-
го, окрім власне науки листування. 

Більшість «Листів з Парижа» і «Листів з Льон-
дону» М. Рудницького побачили світ на сторінках 
львівського «Діла». Через цензурні утиски газета 
змінювала назви: «Громадська Думка» (1920. 
1 січня, ч. 1 — 26 вересня, ч. 220), «Украї нська 
Думка» (1920. 6 жовтня, ч. 1 — 13 листопада, 
ч. 33), «Украї нськии  Вістник» (1921. 25 січня, ч. 1 — 
29 вересня, ч. 198), «Громадськии  Вістник» (1922. 
18 лютня, ч. 1 — 31 серпня, ч. 154), «Діло» (1922. 
1 вересня, ч. 1 — 3 листопада, ч. 50), «Свобода» 
(1922. 8 листопада, ч. 9 — 31 грудня, ч. 50), «Гро-
мадськии  Вістник» (1923. 2 січня, ч. 1 — 1 квітня, 
ч. 73). Від ч. 1 за 3 квітня 1923 року остаточно 
повернулася до своєї  первісної  назви и  функціо-
нувала до вересня 1939 року, коли окупаціи на 
радянська влада закрила ї ї  разом з усіма іншими 
галицькими часописами. Загалом на шпальтах 
«Діла» (з урахуванням зміни назв) упродовж 
1920–1922 років було опубліковано двадцять 
шість «Листів з Парижа» і сім «Листів з Льондо-
ну». Першии  «Лист з Парижа» опубліковании  
27 лютого 1920 року на сторінках «Громадської  
Думки». Ще два «Листи з Парижа» і три «Листи  
з Льондону» вміщені в журналі «Воля». Першии  
«Лист з Льондону» побачив світ 11 грудня 
1920 року. Іноді М. Рудницькии  надсилав до ре-
дакції  кореспонденції  без зазначених назв, але 
віднести ї х до згаданого циклу публікаціи  дає 
змогу тематика, як-от: «Жорж Сорель (З нагоди 
смерти)», «Марсель Пруст. 18-го м. м. помер  
у Парижі визначнии  сучаснии  письменник…», 
«Партіи ники», «У Бритіи ському Музею», «Наи -
блищі завдання анґліи ської  політики (Голос офі-
ціяльної  анґліи ської  преси)». 

Навчаючись в Університеті Сорбонни, він вод-
ночас відвідував різні наукові и  мистецькі заходи: 
театральні вистави, концерти, літературні вечо-
ри, мистецькі виставки. Тому в «Листах з Пари-
жа» порушував наи різноманітніші теми — від 
суспільно-політичних і мистецьких до побутових 



Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2024, 30(3), с. 206–214  pp. 206–214, 30(3), 2024 

 

 208  

і сенсаціи них. Цеи  цикл публікаціи  не тільки 
інформує про зміни в повоєнному Парижі, традиції  
виступів у французькому парламенті, враження від 
відвідин Французької  Академії  наук (а згодом  
і британської ), а и  розкриває систему спадкоєм-
ності в ціи  високіи  науковіи  інституції : 

 
Згідно з традицією Академії , великии  полко-
водець мав нелегке, хоча стратеґічне завдання: 
мав виголосити похвальну промову в честь 
помершого, місце якого заи няв, маркіза de 
Vogue, археолоґа. Смерть не признає льоґіки. 
Адже археолоґови легше було би оцінити пра-
цю великого полководця, якии  часто підгото-
вляє матеріял для археолоґа, замінюючи краї -
ну в румовища. (Рудницькии , 1920a) 
 
Та навіть розповідаючи про сери озні події , 

М. Рудницькии  часто акцентував на сенсаціи них 
моментах і в контексті розповіді про обрання 
одного з унікальних членів Академії  — героя 
Першої  світової  віи ни маршала Фердинанда Фо-
ша — наводив дотепні відгуки французької  пре-
си про це діи ство. 

Як своєріднии  «моральнии  кодекс» Рудниць-
кого-політика можна інтерпретувати статтю 
«Дипломатична мовчанка»: вона розкриває під-
ґрунтя маи бутніх ідеологічних конфліктів у літе-
ратурному середовищі міжвоєнної  Галичини аж 
до відомої  прилюдної  дискусії  1935 року між ним 
і Миколою Гнатишаком на тему «Чи повинен 
письменник мати світогляд?» З одного боку, ав-
тор статті протестує проти тенденціи ного пред-
ставлення тогочасної  політичної  ситуації  в Укра-
ї ні, коли наші дипломати за кордоном змушені 
були одних «вибілювати», а інших «підчорнюва-
ти», а з іншого — пропонує змінити форму про-
паганди украї нських інтересів. Спілкуючись із 
чужинцями і намагаючись зрозуміти ї хню націона-
льну и  індивідуальну психологію, М. Рудницькии  
зазначав, що він не в силі 

 
повтаряти катехізмового монольоґу про істо-
рію нашої  самостіи ности і домагання нашого 
уряду. Я не в силі цього робити, користуючись 
за кожним реченням дипломатичною мовча-
нкою, позаяк почуваю, що п’ять хвилин пізні-
ше міи  розмовець усе забуде з захопленням, 
оминати мене буде на маи бутнє, ще и  обра-
зить міи  нарід рефлексією, що всі украї нці є, 
щонаи менше, нудні до загину. (Рудницькии , 
1920k) 
 
Така ідеологічна настанова проєктувалася і на 

сприи няття автором «земляків» (в однои менно-
му листі), про яких він висловився не менш іро-
нічно, аніж про потребу захисту и  пропаганди 
украї нських національних інтересів. Питання 
діяльності украї нських дипломатів за кордоном 
М. Рудницькии  порушував і в «Листах з Льондо-
ну». Політична розрізненість, а нерідко і взаємне 

ворогування і поборювання стали підставою для 
іронічного коментаря — коли наші політики 
«воліють на чужині працювати для тої  самої  спра-
ви відокремлені, а не разом, то не диво, що чужі 
держави не бачуть великого гріху в своіи  політи-
ці, коли працюють для відокремлення поодино-
ких частин Украї ни» (Рудницькии , 1921a). 

Етнопсихологічні аспекти порушені и  у листі 
«Трохи гостинности», де порівнюється менталі-
тет французів, росіян і украї нців у контексті вза-
ємин «господар — гість». Однак захоплення ав-
тора широтою душі та кишені росіи ських госпо-
дарів, що відкривали особисті переживання пер-
шому зустрічному, варто цензурувати тим фак-
том, що після перевороту 1917 року до Франції  
емігрувала заможна еліта з Росії , ситуація ж на 
етнічних теренах цієї  краї ни була цілком іншою, 
не кажучи про тих представників нації , які приї ж-
джали в Украї ну «гостювати» і брали без дозволу 
все, що ї м подобалося. Бо для французів друг — 
це не випадковии  подорожніи , а перевірена ча-
сом близька людина: 

 
Слова «добрии  знаи омии » і «друг» є у Франції  
точними, святими словами. Вони не вжива-
ються ніколи в комуністичному розпалі. І «час» 
є не менше святим словом, як слово «друг»,  
і як це третє — «гроші». Може, тому так часто 
доводиться чути, як піддані бувшої  росіи ської  
імперії  впевняють, що в Франції  можна мати 
все за гроші. (Рудницькии , 1920j) 
 
Суспільні реалії  Парижа охоплювали різні 

сфери: традиції  французької  гостинності, інсти-
тут консьєржів, атмосферу столичних парків, 
першотравневих святкувань, роботу поліції . На-
віть питання чистоти М. Рудницькии  розвиває на 
рівні філософського узагальнення: часто гості 
міста нарікають на розчарування від неохаи ності 
двірця і маленьких загублених вуличок. Порів-
нюючи Париж із німецькими чи швеи царськими 
містами, де зазвичаи  чисто, письменник заува-
жував, що важко натомість ще десь знаи ти таку 
архітектурну гармонію, яка відкривається очам 
від Лувру до площі Конкорд і далі до Булонського 
лісу. Питання чистоти в и ого інтерпретації  без-
посередньо пов’язане із соціальним статусом 
людини, тим чи тим раи оном міста, а водночас це 
антитеза чистоти духовної  та тілесної , сутності 
та обкладинки: «Сучасна культура находиться, 
може, в навечеріє безпосередних зносин з Марк-
сом і Марсом, одначе не наи шла ще кращого спо-
собу для вичищування великих домів, як перед 
віками, коли великих домів ще не було» (Рудни-
цькии , 1920c). 

Розмірковуючи про пресу, М. Рудницькии  ді-
лив ї ї  на два типи — інформаціи ну та партіи ну — 
за принципом поділу головних світових явищ на 
факти та ідеї : «Не знаю, чи є змога (і потреба) 
шукати в публіцистиці такої  методи думання, щоби 
не добачувати в фактах ідеи , а в ідеях фактів» 
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(Рудницькии , 1920l). Міркування про взаємови-
ключність цих понять перегукується з думками, 
висловленими через десятиліття в книзі «Між 
ідеєю і формою» (Львів, 1932). 

Літератора вабило у Франції  і те, що суголос-
не з украї нськими реаліями, і те, що цілковито 
від них відмінне. Свідомо чи підсвідомо він у всіх 
листах порівнює атмосферу вдома и  на чужині, 
на чию користь — питання дискусіи не, все ж 
помітно, що Париж став для нього своєрідним 
еталоном, за яким міряє і мірятиме далі украї н-
ські явища — суспільні загалом і літературні 
зокрема. Критерії  маи бутнього провідного літе-
ратурного критика формували такі и  подібні ї м 
міркування: 

 
В Парижі можна вчитись боротьби з часом, бо 
в ньому є багато світла та тінеи , себто нюан-
сів. Зусилля всіх творчих людеи  є скермоване 
в напрямку, де є трохи більше розуміння часу. 
Розуміння часу зростає з розумінням нюансів. 
Атмосфера критики є грою з сутінками та от-
рутою. (Рудницькии , 1920i) 
 
Ці роздуми безпосередньо пов’язані з пізні-

шим невтішним висновком М. Рудницького, що 
Іван Франко — єдинии  украї нськии  письменник, 
якии  зважився «жити з пера», бо загалом украї н-
ські митці змушені були працювати політиками, 
юристами, журналістами, учителями і присвячу-
вати літературніи  творчості лише свіи  вільнии  
час. Не залишилися поза увагою автора листів  
і такі екзотичні явища, як паризьке метро, тен-
денції  тогочасної  моди, потрактовані як форма 
мімікрії , а також різноманітні сенсаціи ні події : як 
президент республіки випав з вікна свого вагона, 
спроба самогубства в Сені зрадженої  дівчини, 
публікація наукової  статті про ходіння на паль-
цях чи ж запровадження податку для неодруже-
них чоловіків. 

Чи був М. Рудницькии  театроманом, чи радше 
став ним у Франції ? — відповідь на це питання 
дає цикл листів, присвячених паризьким теат-
рам: «Театри», «Трохи оперетки», «Революціи не 
табу», «Два архитвори». Характеристичною ри-
сою французького театру критик уважав и ого 
популярність — він «не потребує чекати на ново-
сти», бо «новости чекають на нього», и ого вираз-
но національнии  характер, що зумовило маи же 
відсутність перекладних драматичних творів. 
Серед інших специфічних рис — сталість репер-
туару (драматург мав час писати нову п’єсу, аж 
поки попередня «не покине касу»), настирли-
вість службових театральних працівників щодо 
глядачів, традиціи на патосна манера акторів як 
форма збереження традиції  на противагу украї н-
ськіи  тенденції  до модернізації , а також і те, що 
театр радше існував для розваги глядача, аніж 
для и ого морального виховання. 

Й шлося і про індивідуалізацію драми через 
акторську маи стерність, що трансформувалася  

в певну антиномію між драмою як наи об’єктив-
нішою формою літератури та ї ї  втіленням на 
сцені. Актор не хотів лише озвучувати написании  
автором текст: «Зусилля актора, щоб індивідуа-
лізувати кожне переживання, доводить до того, 
що він шукає засобів, щоб знищити поділ театру 
на сцену и  авдиторію» (Рудницькии , 1920d). 
М. Рудницькии  ставив також риторичні питання 
щодо визначення жанру оперети, шукав, що в ніи  
важливіше — лібрето чи музика, глибина змісту 
чи популярність. Зацікавлении  читач може також 
знаи ти тут короткі резюме про вистави провід-
них французьких драматургів того часу, розповідь 
про унікальну виставу, у якіи  знаменита Сара Бер-
нар після ампутації  ноги грала королеву — ї ї  
двічі виносили на сцену в королівському кріслі. 
Паризька преса іронізувала з цього приводу: 
«Ніхто з нас не може робити собі закиду, що спіз-
нився, щоб поглянути на Сару молодою. Коли ми 
вродились, то вона вже не була молодою» (Руд-
ницькии , 1920e). 

Питання свободи творчості, що межує з усе-
дозволеністю, — центральна тема листа «Рево-
люціи не табу». Не тільки французькии  театр, а и  
література і преса звикли ставити під сумнів 
авторитетність будь-якого політичного чи куль-
турного діяча. Цеи  гіпертрофовании  релятивізм 
під маскою абсолютної  свободи спонукав «нищи-
ти всіма засобами» наявні інституції , ідеали  
и  традиціи ні святощі, потрактовані як пережит-
ки. Розвиток такої  тенденції  може призвести, на 
гадку автора, до того, що актор відмовлятиметь-
ся грати роль, якщо він не солідаризується зі 
свої м героєм, подібно як за часів Французької  
революції  театральні діячі змушені були присяг-
нути, що ненавидітимуть монархію і возвеличу-
ватимуть республіку. Новітні революціонери 
формують ті ж принципи, що були в час абсолю-
тизму: «Офіціальні апостоли нового революціи -
ного відродження людства ще раз вірять, що ї х 
ідеал не може рівнятись з ніяким иншим і тому 
не може підлягати критиці» (Рудницькии , 1920f). 
Серед розповідеи  про інші мистецькі акції  — 
лист «Трошки танцю. — Сумне та веселе» (Руд-
ницькии , 1920b), присвячении  танцівниці Ґабі 
Деліс і ї ї  бурхливому життю, та «Поетова чаша» 
(Рудницькии , 1920g) про виставки французьких 
художників і засноване гуртком молодих поетів 
однои менне товариство. 

Переї зд до Лондона в кінці 1920 року був зу-
мовлении  бажанням М. Рудницького вдоскона-
лити англіи ську мову. Значна частина «Листів  
з Льондону» та окремі публікації , надіслані  
з британської  столиці, що спочатку друкувались 
у пресі, згодом склали книгу «Місто контрастів: 
Вражіння з Льондону» (Львів, 1929). Щоправда, 
деякі тексти зазнали змін, а окремі навіть напи-
сані по-новому. Так, цілком відмінними є «Лист з 
Льондону. Перше вражіння» (Рудницькии , 1921b) 
і розділ «I. Перше вражіння» із книги «Місто 
контрастів». Але справді перше враження таки 
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виявилося яскравішим, колоритнішим, багатшим 
на мовно-стилістичні засоби, натомість у книжці 
переважає описовість. Те саме можна сказати і, 
порівнюючи газетну публікацію «У Бритіи ському 
Музею» із розділом «VIII. Бритіи ськии  Музеи »: на 
противагу міркуванням про вагомість для краї ни 
такого культурного закладу увагу зосереджено 
на описі колекції . У згаданіи  книзі М. Рудницькии  
змінював також окремі назви листів. Наприклад, 
«Лист з Льондону. Погода» отримав у книзі пое-
тичнішу назву «Поезія мряки», а «Преса» пере-
творилася на «Часописи», також закінчення цих 
текстів цілком різні. У газетному «листі» М. Руд-
ницькии  розмірковував над жанром есею, випле-
каним Даніелем Дефо, Свіфтoм, Стілем і Еддісо-
ном, якии  Франція розвинула и  довела до рівня 
мистецтва та «пристрасті». Також критик стисло 
охарактеризував два різновиди англіи ських ви-
дань — «magazines» і «reviews»: якщо першии  
тип був присвячении  маи же виключно красному 
письменству и  містив із десяток оповідань і ро-
манів з ілюстраціями до тексту, то в другому 
переважали критичні нариси. Натомість у книзі 
немає навіть згадки про жанр есе, а завершує 
розділ пасаж про довіру преси до свої х авторів  
і читачів. Цеи  факт цікавии  із того погляду, що  
в журналістськіи  діяльності М. Рудницького есеи  
став основним жанром, очевидно, не без впливу 
французької  преси. Але згодом автор, імовірно, 
не хотів зосереджувати увагу читачів на цьому 
впливі, щоб уникнути критичних звинувачень. 

Характерна риса англіи ської  преси та вихова-
ного нею громадянства — правдомовність: ніхто 
не зважиться сказати брехні, а якщо не можна 
висловити всієї  правди, то достатньо мовчанки  
і «проречисто заціплених зубів, з яких можна 
вичитати більше, як поміж рядками преси…» 
(Рудницькии , 1929, с. 114). Тож якщо в характе-
ристиці французької  преси М. Рудницькии  виок-
ремлював інформаціи ні та партіи ні видання, то  
в британськіи  и ого захоплювала чіткість викладу, 
поєднана з анонімністю публікаціи , бо «анґліи сь-
кии  щоденник є щоденною малою підручною 
енцикльопедією практичних фактів» (Рудниць-
кии , 1921d). Таким чином, в оцінці специфіки 
французьких і британських часописів застосова-
но різні критерії . 

Тематика «Листів із Льондону» охоплювала 
розмаї ття суспільно-культурної  та політичної  
сфер: від першого знаи омства з британською 
столицею до ролі Академії  наук, популярності 
мітингів і тематичних дискусіи  у Гаи д Парку, 
важливості листування і, звичаи но, специфіки 
знаменитої  англіи ської  погоди. Щоправда, назви 
публікаціи  не завжди розкривають ї хнього спра-
вжнього змісту: наприклад, лист про Академію 
наук у Британії  став для автора приводом згада-
ти «незлим тихим словом» діяльність украї нсь-
ких наукових інституціи : «Я не мав ніколи чести 
бути присутним на засіданню Украї нської  Ака-
демії  Наук. Знаю лише, що вимучені студентські 

матеріяли збогачували “Записки Наук. Тов. ім. Шев-
ченка”, яке здебільша вважають матеріялами 
нашої  Академії  Наук» (Рудницькии , 1921c). На 
гадку автора листа, філологічні студії  не повинні 
бути «нудними», а науковець має володіти тала-
нтом зацікавити читача або слухача, бо філологи, 
які тривалии  час опрацьовують наукові джерела 
(власне «сидять між шпаргаллям»), несуть атмо-
сферу хімічної  «деперсоналізації », тобто втрача-
ють чуття живого слова. М. Рудницькии  порів-
нював також специфіку роботи Академіи  Наук  
у Франції  та Великіи  Британії , однак ці оцінки не 
порушували академічної  паритетності и  поваги, 
як у ситуації  з украї нськими вченими. 

З передмови до книги «Місто контрастів» до-
відуємося також про казус із публікацією двох 
листів із Лондона: у лютому 1922 року М. Руд-
ницькии  надіслав до «Громадського Голосу» од-
ночасно два листи: «Мітінґ» про велелюдні збори 
англіи ського відділу Ліги Націи  і «Трохи слави» 
про Вестмінстерськии  собор, а редактор у поспіху 
помилково додав до першого феи летону закін-
чення другого. Тож, на думку М. Рудницького, 
читачів мало вельми здивувати те, чому розпо-
відь про віче в наи більшому лондонському залі 
Albert Hall про доцільність «вічного миру» між 
«буржуазним імперіялістом» і «соціялістичним 
апостолом» закінчується розмірковуванням про 
славу: «У чужіи  славі звеличуємо власнии  образ: 
діи снии  або уявлении , нехтуючи в ніи  те, завдяки 
чому вона зродилась: талант» (Рудницькии , 1922). 
Коли ж автор надіслав до редакції  газети спрос-
тування цього «викривленого хвоста» феи летону, 
то через тиждень отримав відповідь, що ніхто  
з читачів не помітив цієї  помилки (Рудницькии , 
1929, с. I–II). Справді, додании  фінал звучить не-
логічно в цьому контексті, однак з огляду на ха-
рактерну для Рудницького парадоксальність чи-
тачі могли сприи няти и ого як улюблении  авто-
ром каламбур. 

Коли письменникові випала нагода написати 
ще раз про Вестмінстерськии  собор до книги 
«Місто контрастів», то він охоче схопився за неї , 
щоб усі читачі не думали про Лондон як про міс-
то туману, про яке можна писати «лише мрячно» 
(Рудницькии , 1929, с. II). Тож якщо в листі «Пер-
ше вражіння» в «Украї нському Вістнику» увага 
зосереджена на емоціи ному тлі від денних суті-
нок при спогляданні міста зі «шпилю автобуса», 
то в книзі — власне на характеристиці Лондона 
як міста контрастів. Цікаво, що М. Рудницькии  не 
присвятив окремого листа французькіи  столиці — 
Парижу, на відміну від Лондона. Можливо, тому, 
що дух Парижа присутніи  чи не в кожному листі  
з Франції , він настільки багатограннии , що и ого 
не можна вичерпати одним есеєм. 

У листі з Лондона «ІІ. Між Парижем і Льондо-
ном» М. Рудницькии  протиставив дві столиці та 
культури двох народів як утілення серця і розуму, 
індивідуалізму і колективізму. Париж — предста-
вник культури, що плекає культ індивідуальності 
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та вірить, що «очі всіх культур є звернені на ї ї  
силу» і що всі ї ї  розуміють. Натомість Лондон 
представляє культуру, що «плекає культ усуспі-
льнення» і вірить, що «ї ї  очі є звернені на слабощі 
всіх культур» і вона всіх розуміє. Ментальне ж 
провалля поміж двома народами втілене в образі 
моря: «Між Парижем і Лондоном лежить море. 
Коли хто хоче підкреслити різницю двох куль-
тур, не може сказати більше» (Рудницькии , 
1920n). Насправді, на гадку автора, мало є ве-
ликих міст, які знають так багато про себе і так 
уважно стежать одне за одним, як Париж і Лон-
дон, однак і контрасти, і паралелі виринають 
між ними не рідше, ніж хвилі моря, що б’ється 
об береги ї хніх краї н. Порівняння двох мента-
льностеи  може відкривати і ширші перспекти-
ви, і глибші проблеми, бо море лежить не лише 
між Парижем і Лондоном. Іронічнии  коментар 
автора розкривав глибиннии  антагонізм у сві-
товіи  цивілізації : 

 
Коли в тузі за власною національною культу-
рою добачуємо докази культури у факті, що 
якии сь нарід любить свою національну тра-
дицію або кольоніяльну торговлю, уявляємо 
собі, що досить любити чужі кольонії  або вла-
сну національну традицію, щоби мати и  влас-
ні кольонії  завдяки національніи  традиції  або 
національну традицію завдяки кольоніям. 
(Рудницькии , 1920n) 
 
Докладніше розкриває цю тему допис «Поро-

зуміння чи непорозуміння? (Лист з Льондону)», 
де аналізуються перспективи потенціи ного сою-
зу обох держав, зокрема воєнного, у контексті 
спільної  боротьби проти Німеччини і пресовии  
дискурс щодо цього питання. 

Галицьке украї нське суспільство, занурене  
у вирішення складних політичних проблем, мало 
цікавилося життям поза власними кордонами — 
хіба в контексті підтримки національних змагань 
украї нців іншими державами. Поява «Листів  
з Парижа» і «Листів з Льондону» пера М. Руд-
ницького змусила читацьку аудиторію ширше 
поглянути на тогочаснии  світ. Тож не диво, що 
публікації  захоплено привітав Євген Маланюк  
в огляді «На провесні. Виї мки з бльок-нота літе-
ратора» (Маланюк, 1922a, 1922b) на шпальтах 
перемиського «Украї нського Голосу»: 

 
Це приклад того, що може дати студіювання  
і солідна праця на царині форми і стилю для 
украї нської  мови, котра з літературної  кузні 
Рудницького прии має блеск і гнучкість стилє-
та парижського апаша [розбіи ника]. А цього 
літератора далеко не можна запідозрити ні  
в таланті, ні в яких-небудь надзвичаи них зді-
бностях. Це тільки інтеліґентна, фахово осві-
чена людина, але зі смаком, почуттям стилю 
і… волею до праці. (Маланюк, 1922a) 
 

Є. Маланюк хоча и  хвалить автора «Листів…» 
за системне ознаи омлення із життям французь-
кої  та британської  інтелігентних спільнот, від-
значає добрии , вишколении  на французьких зра-
зках стиль автора, але водночас не менш іроніч-
но, аніж сам Рудницькии , відмовляє и ому в пись-
менницькому таланті. Усе ж така контроверсіи на 
оцінка не стала на заваді пораді деяким поетам 
звернути увагу «на фільольогічні досягнення Ми-
хаи ла Рудницького» та переи няти и ого досвід. 

Що ж саме наи більше привабило Є. Малюнюка 
у формі та стилі цих листів? Детальнии  аналіз 
«Листів з Парижа» і «Листів з Льондону» дає змо-
гу виокремити характерні стилістичні особливо-
сті письма Рудницького: парадоксальність, афо-
ристичність, антитетичність, провокативність, 
які и  творили и ого яскравии  і впізнавании  стиль. 
Можна сформувати своєрідну галерею афорис-
тичних висловів із «Листів…»: описувати своє 
перше враження незвичаи но важко, бо воно не є 
вже першим, коли и ого описуємо; відомо, що 
Лондон є велетнем, одначе велетень, якого не 
можна охопити одним поглядом, не різниться від 
карлика, на якого треба дивитись крізь мікрос-
коп; наи більш традиціи ним є тут сам поступ,  
а наи більше поступовою сама традиція; любов у 
Парижі є не лише законом природи, але и  зако-
ном мистецтва; нові шляхи творчості не є затоп-
туванням старих; закони доброго тону не є нау-
кою; нічне життя є повільною смертю — кажуть 
ті, для яких денне є швидким похороном; метро 
можна вважати символом французької  столиці,  
і хоч символи шукають звичаи но під небесами, 
але чи не стає він справді глибоким тоді, коли 
міститься глибоко під землею? 

Потяг М. Рудницького до сенсаціи них і богем-
них тем, з одного боку, викликав значне зацікав-
лення читацької  аудиторії , а з другого — обурен-
ня деяких критиків, зокрема д-ра о. Гавриї ла 
Костельника. Стосувалося воно перш за все мо-
рального аспекту — один із провідних католиць-
ких критиків і філософів Галичини вважав не-
прии нятним як іронізувати на релігіи ні теми 
(пристрасть М. Рудницького до парадоксів іноді 
межувала з богохульством), так і захоплюватися 
«бульварним Парижем» у тои  час, коли наи кращі 
сини Украї ни гинули в польських концтаборах. 
Опублікована в журналі «Нива» гостра рецензія 
Г. Костельника «Листи з Парижа» (криптонім Ко 
розкритии  у змісті ч. 1/2) мала нетрадиціи ну 
форму. Тут не знаи ти аналітики чи логічних ар-
гументів — рецензент вирішив діяти за принци-
пом «бии  ворога и ого ж зброєю» і тому вибудував 
власнии  афористичнии  ряд на означення автора 
«Листів…» у контексті французьких реаліи , які 
він описав: десеровии  атеї ст, злітературизовании  
розум, Варава украї нізму, перфумовании  Діоґен 
цинік, патентовании  арбітр елегантних ніжок 
парижанки, митець філософського кабарету то-
що. А на потенціи ні зауваження опонентів, що 
такі титули дивні чи ж невідповідні, відповідав: 
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Але ж вони якраз уложені в дусі п. М. Руд-
ницького! Декотрі з них таки сам п. М. Рудни-
цькии  собі надає, а решта — хоч дивна, — та-
ки не є безпідставна. Прецінь тут ходить лиш 
о се, щоби сказати щось для пози та для нар-
кози, а сама суть річи може собі бути «щось  
і нічо». Хто важиться в свої и  перфумованіи  
глупості Христа називати «Юдою юдаї зму», як 
се п. М. Рудницькии  робить, сеи  бурить всі 
згляди людяности, і такого можна вже нази-
вати навіть «цимбалом ідіотизму». (Костель-
ник, 1920, с. 53) 
 
Різке неприи няття Г. Костельником і самого 

М. Рудницького, і и ого «Листів з Парижа» вражає 
читача и  водночас змушує пояснити окремі су-
дження критика. Врешті, він і сам почував себе 
до обов’язку прокоментувати принаи мні озна-
чення «Варава украї нізму», яким охрестив літе-
ратора. На и ого думку, доля була прихильною до 
М. Рудницького більше, ніж до інших, «ліпших 
синів» многостраждального украї нського народу, 
бо послала и ого до Парижа, а не до Домб’я, Тухо-
льки і т. д. Тож М. Рудницькии  належно оцінив 
цеи  дар долі, на гадку рецензента, і, оглядаючи 
ніжки парижанок, бавиться свої м «десеровим 
атеї змом» і «парфумованим цинізмом», «і нас, 
сидячих в долині смерти і горя, трактує він свої -
ми присмаками…» (Костельник, 1920, с. 53). Якби 
ж він побув у Домб’ю чи Бересті, то навряд чи 
и ому хотілося би потішати читачів такими тема-
ми. Себто критик не сприи мав не лише тематики 
«Листів з Парижа», а и  ї хнього стилю, якии  якраз 
і робив публікації  М. Рудницького яскравими  
і впізнаваними. Навіть запевнення Г. Костель-
ника в намаганні бути справедливим і визнанні 
за М. Рудницьким таланту супроводжувалися 
висловленням жалю про змарновані можливості. 
Особливо гостро рецензент відгукнувся про лист 
із Парижа п. н. «Свято Жанни Дарк» (Рудницькии , 
1920h). Він вважав и ого «вітренням спліснілої  
полови», порожньою балаканиною, тож закликав 
редакцію «Громадської  Думки» покинути «манію 
збирання морської  піни, принаи мні в тім часі, 
коли нам треба хліба, здоров’я і свободи» (Косте-
льник, 1920, с. 56). 

На відміну від Г. Костельника, у Степана Чар-
нецького цеи  самии  нарис викликав позитивні 
емоції : у дотепному феи летоні «На марґінесі “Ли-
ста з Парижа”» (1920) під псевдонімом Тиберіи  
Горобець він цілком у річищі стилістики самого 
Рудницького ставить чільним питання «Жанна 
д’Арк була… брюнеткою чи блондинкою?» 

Хоч, за зізнанням самого М. Рудницького, «Ли-
сти з Льондону» принесли и ому славу у Львові, 
книга «Місто контрастів» (Львів, 1929) виклика-
ла водночас доволі гостру критику, і не тільки 
щодо тематики. Володимир Безушко, наприклад, 
у рецензії  «Одно популярне видання. (Мих. Руд-
ницькии , Місто контрастів)» (Безушко, 1930a, 
1930b) звернув увагу на численні прогріхи автора 

щодо вимови англіи ських слів, а також правопису, 
пунктуації  и  коректури, резюмуючи так свої  мір-
кування: «З формальної  сторони “Місто контрас-
тів” рішучо не анґліи ське. Такої  великости похи-
бок в анґліи ськім популярнім виданню не знаи -
дете» (Безушко, 1930a). Не можна не помітити  
в ціи  репліці заувагу щодо нерозуміння чогось 
більшого, аніж правопис, власне сутності англіи -
ського способу мислення. 

Висновки. Цикли пресових публікаціи  «Листи 
з Парижа», «Листи з Льондону» і книга «Місто 
контрастів. Вражіння з Льондону» відомого укра-
ї нського літературного критика Михаи ла Рудни-
цького, опубліковані на сторінках львівського 
«Діла», яке через цензурні утиски виходило та-
кож під іншими назвами, та віденської  «Волі», 
дають можливість зробити такі висновки. 1. М. Руд-
ницькии  розвинув жанр подорожнього нарису, 
популярнии  у галицькіи  пресі XIX–XX століть, 
надавши и ому епістолярної  форми та своєрідно-
го авторського колориту. 2. Тематика «Листів…» 
охоплювала широке коло суспільно-політичних, 
культурних, мистецьких і побутових сфер життя 
Парижа і Лондона, які часто інтерпретувалися  
в порівнянні з украї нськими реаліями. 3. Мірку-
вання автора про знакові культурні інституції  та 
мистецькі явища засвідчують спробу пошуку 
шляхів «вписати» Украї ну в загальноєвропеи сь-
кии  контекст. 4. Дописи критика з французької  та 
британської  столиць сприяли глибшому пізнан-
ню духовного життя Франції  и  Англії  та збагачу-
вали жанрову палітру видань, у яких публікува-
лися. 5. Характерними стилістичними особливо-
стями аналізованих публікаціи  М. Рудницького 
були іронія та сарказм, парадоксальність, афори-
стичність, провокативність, що суттєво розши-
рили наявні межі жанрів — як епістолярного, так 
і подорожнього нарису, формували яскравии   
і впізнавании  стиль автора. 6. «Листи…» викли-
кали значнии  резонанс у західноукраї нськіи  пре-
сі початку 1920-х років і стали спонукою для 
аналогічних публікаціи  інших письменників  
і публіцистів: Софії  Яблонської , Олени Кисілевсь-
кої , Степана Левинського, Володимира Кисілев-
ського та ін. 
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“LETTERS FROM PARIS” AND “LETTERS FROM LONDON” 
BY MYKHAILO RUDNYTSKYI IN THE PRESS. TEXTS AND CONTEXTS 

The research problem of this article is the ways of rethinking the knowledge of the foreign 
world in the context of the realities of one’s own homeland and the definition of the vision of a 
foreign land that is embodied in an actual work of art. The object of the study is the essays of the 
leading Galician critic Mykhailo Rudnytskyi, framed in the form of an epistolary genre and pub-
lished in the pages of the Lviv daily Dilo and the emigration magazine Volia in the interwar peri-
od. The purpose of the article is to clarify the representative forms of depicting two European 
cultures in the context of the author’s worldview through the prism of the cycles of press publi-
cations Letters from Paris and Letters from London by Mykhailo Rudnytskyi, their formal, stylis-
tic and thematic features, and the reasons for their wide resonance in the Galician interwar 
press. The main method of the study was comparative analysis, which involved a comparison 
between the socio-political and artistic life of France and Great Britain, centred in the capitals of 
these countries, and the Ukrainian realities of the time. 

The study has shown that M. Rudnytskyi developed the popular genre of travel essay, giving 
it an epistolary form and a peculiar author’s flavour. The subject matter of the Letters… covered 
a wide range of socio-political, cultural, artistic and everyday life in Paris and London, which 
were often interpreted in comparison with Ukrainian realities. The author’s reflections on iconic 
cultural institutions and artistic phenomena demonstrate an attempt to find ways to ‘fit’ Ukraine 
into the pan-European context. The critic’s reports from the French and British capitals contrib-
uted to a deeper understanding of life in France and England; the characteristic stylistic features 
of M. Rudnytskyi’s publications were irony and sarcasm, paradox, aphorism, provocativeness, 
which significantly expanded the existing boundaries of genres and formed the author’s bright 
and recognisable style. Letters… caused a significant resonance and became an incentive for 
similar publications by other writers and publicists. 

Keywords: Mykhailo Rudnytskyi; Galician press; travel essay; Letters from Paris; Letters from 
London; comparative component. 
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БІОГРАФІЧНІ ЧИННИКИ ПСЕВДОНІМІКИ 
УКРАЇНСЬКИХ ЛІТЕРАТОРІВ У ТАБОРАХ ДІ-ПІ 

У статті зосереджено увагу на псевдонімах тих украї нських літераторів, які, прои -
шовши крізь горнило сталінських репресіи  і концтаборів, у повоєннии  час потрапили 
до таборів Ді-Пі. Тавро «ворога народу» змушувало ї х докладати всіх зусиль, аби уник-
нути репатріації . Метою цього дослідження є реконструкція тих біографічних чинни-
ків, що вплинули на псевдоніміку авторів-експатріантів. 

Предметом студії  стали біографічні відомості, особисті риси характеру, родинні об-
ставини, нерідко місце ув’язнення, що в повоєннии  час визначали коло авторських ре-
флексіи  і знаи шли експліцитнии  чи імпліцитнии  вияв у прибраних іменах. Для досяг-
нення поставленої  мети застосовано історико-порівняльнии  і біографічнии  методи 
дослідження, що дають змогу, з одного боку, реконструювати біографічні колізії  кож-
ного окремо взятого автора, а з іншого — розглядати неповерненців як доволі строкату 
спільноту, об’єднану подібними бажаннями і метою. 

У результаті дослідження з’ясовано, що письменники творили псевдоніми від назв 
украї нських етнічних регіонів, міст, сіл, річок, островів, рослин чи тварин, власних чи 
батькових імен. Автори ховалися за дівочими прізвищами свої х матерів, таї лися за іме-
нами відомих літературних герої в. Для уникнення репатріації  вони вдавалися до псевдо-
андронімів (Катерина Перелісна — Клим Пищик, Ольга Петик — Володимир Ольгович) 
та псевдогінімів (Володимир Куліш — Серафима Гусочка). Проте досить рідко вдавалися 
до творення псевдонімів за допомогою анаграми. 

Наукова новизна дослідження полягає у виявленні функціонального навантаження 
прибраних імен, які служили не лише для конспірації  експатріантів, а и  для ї хньої  ав-
топрезентації  в чужомовному світі, нерідко виявлялися знаком появи нового авторсь-
кого амплуа. 

Ключові слова: біографія; експатріант; псевдонім; псевдоандронім; псевдогінім; Ді-Пі. 
 

 
Ми не емігранти. Ми післанці українського народу… 

Улас Самчук 
 

Постановка проблеми в загальному вигляді. 
Псевдонімія відома давно, ще з античних часів,  
і зумовлена бажанням приховати справжнього 
автора твору. В украї нських письменників, які 
після Другої  світової  віи ни потрапили в табори 
для переміщених осіб, причин для приховування 
власних імен було достатньо: бажання обірвати 
ланцюг переслідувань, що тягнувся ще з Украї ни, 
страх за свої х рідних, які могли постраждати, 
загроза депортації … Улас Самчук писав про атмо-
сферу в таборах Ді-Пі: 

 
Тривоги… Непевність, шукання місця. І загро-
за «родіни». І ї  агентура на кожному кроці. Лю-
деи  ловлено по дорогах, по приватних домах, 
по таборах, звожувано за колючі дроти і аме-
риканськими віи ськовими вантажниками, мов 
би товар, відвожувано за «залізну куртину». 
Це значило Сибір, каторга, рабство. Слово 
«родіна» стало страшаком. (Самчук, 1979, с. 7) 
 

Щоб уникнути депортації , переміщені особи 
приховували родинні зв’язки, своє соціальне по-
ходження, перекручували час і місце народження, 
змінювали літери в прізвищах, як Василь Гаи во-
ронськии , якии  завдяки цьому став Гаи дарівсь-
ким, тікали з таборів Ді-Пі, як, наприклад, Федір 
Габелко. У зв’язку з тим, що на украї нців, які пе-
ребували під польською юрисдикцією, не поши-
рювалися домовленості союзників, неповерненці 
прагнули дістати рятівну для них довідку, що до 
1939 року вони мешкали на території  Галичини 
або Волині. Іноді було достатньо, щоб це підтвер-
дила інша особа з того регіону. 

Депортація переміщених осіб час від часу 
приводила до відчаи душного опору. Інформацію 
про це можна знаи ти в часописі «Украї нські віс-
ті», що виходив у Німеччині в 1945–1978 роках. 
«У дописі “Могили жертв репатріації ” и деться 
про цвинтар біля табору в Мюнстері, на якому 
поховано 79 жертв репатріації  1945 р., тих, що 
заподіяли собі смерть, коли ї х силою хотіли 
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забрати червоні напасники… Маи же на кожному 
хресті над могилами маи орить тризуб» (Цитую 
за: Козак, 2013). 

Наи більшою загрозою для переміщених осіб  
у повоєннии  час були радянські спецслужби, які 
ліквідовували інакодумців навіть в інших краї -
нах. Згадаи мо, скажімо, долю відомого поета, 
перекладача, політика, дипломата, історика, пуб-
ліциста, чільного діяча Центральної  Ради Макси-
ма Славинського, якому довелося під конвоєм 
повернутися до Києва тільки за те, що вважав 
украї нців «останньою стіною проти більшови-
ків», послідовно відстоював ідею відокремленос-
ті від Москви — як білої , так і червоної . 

 
В останні дні віи ни Прагу заи няли радянські 
віи ська. СМЕРШ організував безжальне полю-
вання за політичними емігрантами. Можливо, 
Максимові Славинському пощастило б уник-
нути арешту, але 27 травня 1945 року він, по-
чувши від солдатів на вулиці украї нську мову, 
підіи шов привітати ї х з Перемогою. І був за-
тримании  «для встановлення особи». А коли 
особу встановили, и ому інкримінували «акти-
вну боротьбу проти Радянської  влади в роки 
громадянської  віи ни, а потім у період свого 
перебування на еміграції  в Празі». Далі разом 
з іншими арештантами літаком вивезли до 
Києва, де ізолювали в Лук’янівськіи  в’язниці. 
(Мараєв, 2024) 
 
Після щоденних допитів у нелюдських умовах 

утримання Максим Славинськии  захворів і помер 
у в’язниці, так і не дочекавшись вироку. Вдалося 
з’ясувати долю письменника, мемуариста, полі-
тичного діяча, невтомного борця за свободу  
і незалежність Украї ни Осипа Думіна, якого вва-
жали безвісти зниклим, проте вже після закінчен-
ня Другої  світової  віи ни и ого заарештували орга-
ни НКВС і в травні 1945 року стратили в Гданську. 
Варто також згадати про викрадення в 1947 році 
радянською контррозвідкою австріи ського ерц-
герцога Вільгельма Франца фон Габсбурга-
Лотрінґена, автора поетичної  збірки «Минають 
дні» (1921), якии  мав промовистии  псевдонім 
Василь Вишивании . Звинувачении  у співпраці  
з ОУН і західними розвідками, він теж незабаром 
помер у вже згадуваніи  Лук’янівськіи  в’язниці. 

Ці випадки та долі тих, хто наважився рееміг-
рувати в Украї ну, підтверджують нещадність 
тоталітарного режиму до всіх інакодумців. Ска-
жімо, спроба повернутися Миколи Студецького, 
якии  публікувався під псевдонімом Скеля, заве-
ршилася и ого арештом. За звинуваченням у шпи-
гунстві він у 50-х роках минулого століття отри-
мав 25 років ув’язнення, хоч відбув лише 5 років 
у таборі на Далекому Сході, бо був реабілітова-
нии  у період «хрущовської  відлиги». 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Про 
псевдоніми украї нських письменників-експатріан-
тів писали принагідно літератори та дослідники 

украї нської  діаспори. Цікаву думку про зв’язок 
таланту і псевдоніму висловив Ігор Качуровсь-
кии : «Зв’язки між талантом, творчим доробком та 
славою — чи принаи мні літературним іменем — 
далеко не прямолініи ні. Усе залежить від чоти-
рьох факторів: ставлення критики, читацьке 
сприи мання, особистість автора и  останнє, наи -
менш істотне, — и ого талант» (2008, с. 529). Тому 
схильнии  до експериментування з літературни-
ми іменами автор міг несвідомо спровокувати 
розпорошення читацької  уваги, як, наприклад, 
згадувании  дослідником Анатоль Галан (справж-
нє ім’я — Анатоліи  Калиновськии ), якии  вражав 
чималим арсеналом вигаданих імен. Це також 
стосується тих, хто виступав із сатирично-
гумористичними творами, які могли викликати 
обурення в читачів: «Не слід забувати, що серед 
багатьох літературних та публіцистичних жанрів 
є и  такі, сама природа яких схиляє до вживання 
псевдонімів, — наголошував Олексіи  Деи . — 
Й деться передусім про сатиричні жанри і твори в 
періодиці, які безпосередньо зачіпають живих 
конкретних осіб і цілі групи людеи » (1969, с. 29). 
Тому подібні твори зазвичаи  публікували під 
вигаданими іменами, аби уникнути критики. Про 
труднощі осмислення псевдонімікону украї нсь-
ких письменників-експатріантів я вже зауважи-
ла: «Доводиться враховувати свідоме прихову-
вання чи перекручення самими письменниками 
деталеи  своєї  біографії , приписування собі вига-
даних життєписів, щоб уникнути репатріації  чи 
не наражати на небезпеку рідних, які лишилися в 
Украї ні» (Просалова, 2012, с. 4). 

Хоча системного дослідження псевдонімії  укра-
ї нських письменників-експатріантів ще немає, 
проте є дотичні до цієї  проблеми праці Наталії  
Павликівської  «Словник псевдонімів ОУН–УПА», 
«Питання украї нської  псевдонімії  XX століття», 
які частково прояснюють ситуацію, якщо и деться 
про колишніх оунівців чи вояків УПА. Псевдоні-
ми, на думку дослідниці, можуть виконувати не 
лише основну, а и  додаткові функції : характерис-
тичну, експресивну, оцінну, символічну, функцію 
вираження самоіронії . На функцію конспірації  
звернув увагу Василь Німчук: 

 
Родини членів ОУН–УПА переслідувалися, то-
му оунівці змушені були приховувати свої  
власні прізвища и  іменуватися іншим, новим 
ім’ям-псевдонімом. Крім цього, псевдоніми 
були своєрідним страхуванням членів віи сь-
кового підрозділу УПА від деконспірації  в разі, 
якби хтось із бои ових побратимів або зрадив, 
або випадково потрапив у лабети енкаведис-
тів. (2002, с. 33) 
 
Цінні відомості про псевдоніми украї нських 

літераторів-експатріантів наведені в «Енцикло-
педії  украї нської  діяспори», два томи якої  із семи 
запланованих (дві книги першого тому та четве-
ртии  зокрема) були видані. Значним емпіричним 
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матеріалом збагатив псевдонімію украї нських 
письменників Веніамін Еппель (Еппель, 1999), 
уклавши покажчик художніх творів і публіцисти-
чних праць, які вони підписували тим чи іншим 
прибраним ім’ям. Відсутність системного дослі-
дження про псевдонімікон експатріантів надає 
ціи  студії  особливої  актуальності. 

Мета цього дослідження — з’ясувати, чому 
украї нські письменники, які в роки Другої  світо-
вої  віи ни з різних причин потрапили в табори 
для переміщених осіб, змушені були вдаватися 
до псевдонімів, а також виявити основні тенден-
ції  у творенні ними літературних імен. У зв’язку  
з великою кількістю прибраних імен (криптоніми 
в цьому разі до уваги не брались) доцільно обме-
житись лише наи більш показовими, адже охопи-
ти всі псевдоніми занадто складно: письменники 
ї х часто змінювали та мали іноді одноразові лі-
тературні імена, які ще потребують встановлен-
ня не лише свого походження, а и  автора. 

Для з’ясування походження прибраних імен 
застосовано біографічнии  метод, якии  дає змогу 
прояснити ті чинники, які впливали на появу 
нового імені: втрата ґрунту під ногами, соціальне 
походження, умови виховання, риси зовнішності 
чи характеру тощо. Для встановлення впливу 
суспільно-політичних катаклізмів на псевдоніми 
використано порівняльно-історичнии  метод, 
щоб зосередитись на наи більш вразливих про-
шарках населення, які потерпіли від сталінських 
репресіи , тому між Сціллою депортації  та Хариб-
дою невизначеності обирали чужину. Щоб звузи-
ти коло імен, насамперед акцентовано на літера-
торах, які походили з родин «ворогів народу» або 
самі зазнали репресіи . Попередні спостереження 
показують, що це значна кількість письменників, 
які, прои шовши через табори Ді-Пі, змогли реалі-
зувати себе на чужині. 

Виклад основного матеріалу. З-поміж тих, 
хто вцілів у жорнах сталінських репресіи , був 
двічі заарештовании  поет, прозаї к, драматург, 
публіцист, художник, автор памфлету «Чому я не 
хочу вертатись до СРСР?» Іван Багрянии , якии  
одним із перших пояснив, чому обрав чужину: 

 
Нас тут сотні тисяч тих, що не хочуть верта-
тись. Нас беруть з застосуванням зброї , але ми 
чинимо скажении  опір, ми воліємо вмерти тут 
на чужині, але не вертатись на ту «родіну».  
Я беру це слово в лапки, як слово наповнене для 
нас страшним змістом, як слово чуже, з таким 
незрівнянним цинізмом навязуване нам сові-
цькою пропагандою. (Багрянии , 1946, с. 3–4) 
 
Без цього пояснення чужинцям важко було б 

зрозуміти неповерненців. 
У кожного з «недостріляних» украї нців були 

свої  причини, щоб шукати кращої  долі на чужині. 
Для Василя Гришка, умовно ув’язненого ще  
в підлітковому віці за протест проти колективі-
зації , а в 1936 році виключеного з університету 

за приховування фактів біографії  и  засланого на 
Колиму, вибір був однозначнии , адже и ого батька 
як прихильника УНР репресували, тож така ж 
доля чекала б і и ого сина. За прихильність до 
украї нізації  був заслании  на будівництво Біло-
морсько-Балтіи ського каналу письменник, кри-
тик і журналіст Петро Волиняк. Літературозна-
вець, критик, публіцист і есеї ст Юріи  Лавріненко, 
оголошении  «речником фашизму», відбував по-
карання в Норильському концтаборі аж за Півні-
чним полюсом. 

На Соловки в 1929 році заслали письменника 
Миколу Лазорського (справжнє ім’я — Микола 
Коркішко), у 1933 році — письменника, публіци-
ста, громадського діяча Семена Підгаи ного, якии  
розповів про умови перебування в’язнів у книж-
ках «Украї нська інтелігенція на Соловках» (1947) 
і «Недостріляні» (1949). 

 
Специфічність сталінського терору тридцятих 
років — у тому, що карні органи мали справу 
не з реальними борцями проти існуючого ла-
ду, а лише з потенціи ними, наи частіше — уяв-
ними, ворогами. Ті, що зі зброєю в руках свого 
часу боролися проти більшовиків, або — за 
відомим висловом Сосюри — «попід мури від 
червоної  кулі лягли» (як Грицько Чупринка), 
або відіи шли на Захід з армією Украї нської  
Народньої  Республіки (як Маланюк), або про-
сто відмовилися від дальшої  боротьби (як Ко-
синка-Стрілець), або навіть переи шли на бік 
недавнього ворога, як, скажімо, Бузько. (Ка-
чуровськии , 2008, с. 449) 
 
Спроби письменників чи літературознавців 

перечекати страшні часи репресіи  виявилися 
марними, адже репресивна машина набирала 
обертів. Так, літературознавець, публіцист, куль-
турнии  діяч Григоріи  Костюк, відчувши атмос-
феру полювання на людеи , виї хав на Урал, проте 
незабаром після повернення в Украї ну був зви-
нувачении  у націоналізмі и  заслании  на 5 років  
у концтабори Воркути. Під час арешту в нього 
було вилучено рукописи двох и ого монографіи   
і докторської  дисертації  «Украї нська модерна пое-
зія початку XX століття. 1900–1917», що назавж-
ди втрачені. Отже, репресіи  зазнавали не лише 
люди, а і ї хня інтелектуальна власність. 

Лише одиницям із-поміж ув’язнених удалося 
втекти, подолавши тисячі кілометрів, як-от пи-
сьменнику, публіцисту Віталію Юрченку (справ-
жнє ім’я — Юріи  Карась-Галинськии ), якии  роз-
повів про це в книзі «Пекло на землі»: 

 
Страдницькии  то був хід. Жорстоко-сувора 
природа ставляла нам тисячі неподоланих пе-
решкод: ми щохвилини потопали в густому 
ріщі, ламали ноги в звалених баланах, по пах-
ви грузли в болотах, захлиналися в гнилих 
ямах-баюрах, місили, стрягли в трясовинах, 
блудили-непритомніли в гущавинах. Що п’ять, 
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що десять кроків — треба відсапнути, зорієн-
туватися, набрати сили… Кожнии  метр дороги 
ми брали з боєм, кожнии  ступінь ходу болем-
труднощами врізався в пам’яті, у нервах,  
в крові, кожнии  крок залишив по собі вічнии  
слід, фізичнии  чи моральнии … (1931, с. 19) 
 
Книжка Віталія Юрченка «Пекло на землі» була 

однією з перших про влаштоване радянською 
владою беззатратне винищення людеи  і здавала-
ся гіпертрофованою візією, у яку було важко по-
вірити. 

Серед тих, хто не повірив, був письменник, 
перекладач, журналіст, видавець Антін Крушель-
ницькии , якии  на запрошення радянського уряду 
в 1934 році переї хав до Харкова, проте вже через 
пів року и ого репресували и  незабаром розстрі-
ляли в урочищі Сандармох разом із синами — 
тридцятидворічним Богданом і двадцятип’яти-
річним Остапом. Не уникла розправи и  донька 
Володимира, громадська діячка, редакторка, 
публіцистка. Ще раніше розстріляли поета, дра-
матурга, мистецтвознавця, літературного крити-
ка Івана Крушельницького, якому не виповнило-
ся и  тридцяти років, і и ого молодшого брата, 
двадцятишестирічного письменника, переклада-
ча, скрипаля Тараса. Таким чином, маи же вся 
родина Крушельницьких стала жертвою сталін-
ських репресіи . 

Щоб не потрапити під жорна каральної  ма-
шини, змушена була залишити Украї ну Докія 
Гуменна, яку радянська критика визнала «кур-
кульською письменницею», що, по суті, служило 
грізним попередженням для неї . Свої  дії  колиш-
нім критикам вона пояснювала так: 

 
Не лишалося мені нічого іншого, як скласти  
в наплечник недруковані твори — нікому тут 
на рідніи  землі непотрібна, баляст — та и  іти 
шукати світу, де правда-слово не пересліду-
ється, де я можу, не питаючи всяких цензур-
гонителів, писати и  друкувати все, що вважаю 
гідним. А насправді — творчо рости, скільки 
мої  здібності и  індивідуальність мають силу. 
(1988, с. 125) 
 
Не міг залишитися в рідному краї  і поет, баи -

кар, драматург Олекса Запорізькии  (справжнє 
ім’я — Олексіи  Сеник), якии  уже відбув покаран-
ня в Сибіру за звинуваченням у контрреволюціи -
ніи  діяльності. Під час віи ни и ого п’єса «Марко 
Отава» про голодомор в Украї ні була поставлена 
в окупованому фашистами Дніпродзержинську, 
якии  тоді мав назву Кам’янське. І хоч вистава 
мала успіх, але автор розумів, що радянська вла-
да не пробачить и ому такої  співпраці и  такого 
твору, тому залишив дружину з маленькою доне-
чкою Надіи кою, а сам спішно залишив ріднии  
краи . До речі, режисера вистави Федора Гладкова 
і виконавця головної  ролі Леоніда Семенова не-
забаром репресували. 

Пам’ять про «свій Єрусалим у більшовиць-
кому полоні» (Сергій Домазар). Письменники 
прагнули зробити відомою свою малу батьків-
щину, зберігаючи ї ї  хоча б у пам’яті, тому часто 
використовували етноніми и  топоніми для псев-
донімів. Нерідко свідомо обране літературне ім’я 
поставало маркером нового амплуа автора, зна-
ком и ого украї нської  ідентичності. Так було  
з Володимиром Дорошенком, якии , як і и ого ве-
ликии  попередник — Михаи ло Драгоманов, обрав 
для самопрезентації  етнонім Украї нець. Відомии  
драматург Єлисеи  Карпенко теж акцентував 
свою етнічну належність за допомогою таких 
псевдонімів, як Карпенко-Украї нськии , Є. А. Укра-
ї нськии . Ці етноніми відбивали місіи не розумін-
ня свого призначення в іншомовному світі — 
творити украї нськии  національнии  простір. 

Етноніми підкреслювали регіональну вкорі-
неність авторів, тому траплялися збіги. Так, уро-
дженець Поділля Григоріи  Костюк узяв псевдо-
нім Борис Подоляк. Подібнии  псевдонім — 
М. Подоляк — обрав також колишніи  старшина 
Армії  УНР, поет, драматург і театральнии  діяч 
Микола Чирськии , що народився в Кам’янці-
Подільському, якому присвятив вірш: «О, моє 
місто кам’янисте, / таке далеке і близьке!» 
(«Кам’янцеві на Поділлі»). Крім того, такии  же 
псевдонім мав громадсько-політичнии  діяч Оле-
ксандр Лотоцькии  (О. І. Подоляк). Ці збіги підт-
верджують акцентування духовного зв’язку з 
регіоном, традиціи ність подібної  самоназви. 

Письменник, педагог і журналіст Петро Чечет, 
родом із Волинської  губернії , узяв псевдонім 
Волиняк, а уродженець Покуття, поет, драматург, 
літературознавець, критик Павло Савчук — 
П. Буковинець. Письменниці та літературознави-
ці також не оминали етнонімів: О. Галичанка — 
псевдонім Олени Кисілевської , Любов Слобожан-
ка — Любові Дражевської . Отже, завдяки етноні-
мам автори демонстрували незгасну віру у свою 
місіи ну суть — бути повноважними представни-
ками свого краю. 

Часто основою для творення псевдонімів 
служили назви сіл: Максим Славинськии  родом із 
села Ставище, що на Киї вщині, писав під псевдо-
німами М. Ставинськии , Стависькии ; Юріи  Тищен-
ко — уродженець села Салтичія неподалік Бердян-
ська — називав себе Юр. Салтичівським, а також 
Юрієм Азовським, адже село розташоване побли-
зу Азовського моря. Поет, прозаї к, драматург, 
гуморист, автор збірки «Карикатури з літерату-
ри» (1947) Теодор Курпіта, якии  народився в селі 
Ремезівці Золочівського повіту, обрав псевдонім 
Ремезівськии . Онук Олени Пчілки, небіж Лесі 
Украї нки Юріи  Косач, якии  народився в селі Ко-
лодяжному на Волині, підписував свої  твори як 
Колодяжинець. Письменник, перекладач і гро-
мадськии  діяч Василь Королів, якии  народився 
на Полтавщині, обрав псевдонім В. Диканськии  
на честь легендарного села Диканька. Літера-
турознавець, літературнии  критик, публіцист, 
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редактор, перекладач, мемуарист, громадськии  
діяч Іван Ярешко увічнив рідне село Велику Ко-
шелівку, що на Чернігівщині, псевдонімом Коше-
лівець. Уже згадувании  Володимир Дорошенко 
прибраним ім’ям Білоцерківець акцентував зв’я-
зок із полтавським селом Білоцерківка, де мину-
ло и ого дитинство. Літературознавець, мовозна-
вець, фольклорист, публіцист Петро Одарченко, 
якии  народився в селі Римарівка Гадяцького 
повіту тодішньої  Полтавської  губернії , друкував-
ся під псевдонімом П. Римаренко. Поет, прозаї к, 
сатирик Сава Чернецькии , уродженець села Да-
лешове Городенського повіту, обрав псевдонім 
Далешівськии , а уродженець Батурина, що на 
Чернігівщині, Василь Маслов-Стокоз — Батурин-
ськии . Подібних прикладів справді більш ніж 
достатньо. 

Чимало літературних імен виникло від назв 
міст. Письменниця, публіцистка, громадська дія-
чка Ярослава-Оксана Гаращук мала псевдонім 
Оксана Керч, яким підписала романи «Альбатро-
си», «Наречении », «Такии  довгии  рік» та інші 
твори. Літератор, актор, художник і громадськии  
діяч Федір Габелко підкреслював свіи  зв’язок із 
Лубнами псевдонімом Лубенськии . Анатоль-
Юліан Курдидик, письменник, журналіст, редак-
тор і громадськии  діяч із Галичини, використо-
вував псевдонім Рогатинець, що виник від назви 
містечка Рогатин. Роман Маланчук, письменник, 
журналіст і бібліотекознавець зі Львова, узяв 
псевдонім Личаківськии  на честь львівського 
передмістя Личаків, із яким було пов’язано бага-
то и ого спогадів. 

Особливо продуктивним для псевдонімії  ви-
явився топонім Полтава. Ним скористалися,  
з одного боку, член ОУН, вояк УПА Петро Федун,  
з іншого — поет, громадськии  діяч, журналіст 
Леонід Пархомович, якии , крім цього псевдоніма, 
взяв собі ще прізвище Єнсен, вигадавши версію 
про те, що и ого предки походили з колишніх по-
лонених шведів, які вціліли після битви під Пол-
тавою. Насправді ж и ого батьки стали жертвами 
сталінських репресіи , тому син намагався будь-
якими засобами уникнути ї хньої  долі. Від топоні-
ма Полтава виникли такі похідні, як Полтавець 
(псевдонім Петра Василенка, автора збірки «Мої  
повстанські марші»), Полтавчук (псевдонім пи-
сьменника и  перекладача Фелікса Волховського). 

Для творення псевдонімів також використо-
вувались гідроніми: від Десни були утворені 
прибрані імена Романа Бжеського — Роман Заде-
снянськии  і Роман Десняченко, від Дніпра — 
Дніпряк, псевдонім поета, баи каря, видавця, ре-
дактора Івана Манила. Поет, прозаї к Олександр 
Флоринськии -Флорук скористався назвою лівої  
притоки Дністра, що протікає через и ого рідне 
місто Кам’янець-Подільськии , та обрав собі псев-
донім Смотрич. 

Письменники створювали псевдоніми на ос-
нові власних імен чи імен свої х батьків. Так, 
поет, прозаї к, феи летоніст, перекладач Олександр 

Грибінськии  мав псевдонім Олександрів, а дра-
матург Дмитро Гунькевич — Дмитревич. Літера-
тор, актор, художник Федір Габелко друкувався 
під псевдонімом Федорко, тобто розмовною фо-
рмою власного імені; поет, журналіст Ярослав 
Курдидик — зменшувальним ім’ям Славко; Ро-
ман Купчинськии  — скороченим ім’ям Рома. Від 
батькових імен виникли такі псевдоніми: П. Ва-
силенко — Петра Васильовича Одарченка, М. Іва-
неи ко — Миколи Івановича Шлемкевича, В. Кири-
ленко — Василя Кириловича Чаплі. Автор бага-
тьох творів для дітеи  Богдан Данилович Гошов-
ськии  друкувався під псевдонімом Богдан Дани-
лович, тобто власним ім’ям та по батькові, як  
і згадувании  уже Ярослав Курдидик, якии  мав 
іще одне прибране ім’я — Ярослав Петрович. 

Інші способи приховування особи автора. 
Щоб не називати свою особу, літератори викори-
стовували слова на позначення кольорів: Іван 
Павлович Лозов’ягін мав псевдонім Багрянии , що 
відбивав особливості и ого пристрасної  та енер-
гіи ної  вдачі, а письменник, перекладач, видавець, 
публіцист, громадськии  діяч Юріи  Тищенко ско-
ристався кольором неи тральності и  назвав себе 
Сірим. Цеи  колір — на відміну від насиченого 
багряного — викликав асоціації  з відсутністю 
яскравих емоціи , простотою, скромністю. Цілком 
можливо, що це прибране ім’я відбивало праг-
нення лишатися непомітним, адже в Києві и ому 
довелося жити під чужими документами на ім’я 
львівського складальника Петра Лаврова: 

 
Юріи  Тищенко зі своєю родиною (дружиною 
та сином у колисці) мешкав у Києві в будинку 
Михаи ла Грушевського на Паньківськіи  вули-
ці, 9. Як згодом з’ясувалося, поліція через 
зв’язок із и ого дружиною вивідала, що в нього 
чужии  паспорт, і він змушении  був, щоб не по-
трапити за грати, тікати за кордон. Уже на 
свят-вечір, 6 січня 1914 року, и ого зустрічали 
у Львові, а за якии сь тиждень у Парижі, де він 
побачився з Винниченком і Юркевичем. (Шу-
дря, 1997, с. 6–7) 
 
Для підпільника важливим було справді ли-

шатися непомітним. Саме ця якість дала и ому 
можливість 2 липня 1907 року втекти з лави 
підсудних, приєднавшись до свідків, які після 
прии няття присяги вии шли із зали суду, а разом 
із ними и  він — засуджении ! 

Завдяки псевдонімам автори акцентували ри-
си своєї  вдачі: Вірнии  — прибране ім’я Миколи 
Француженка; Оптиміст, Чулии  — Федора Мату-
шевського; М. Понурии  — Микити Шаповала. 

Для конспірації  письменники-емігранти і літе-
ратурознавці використовували дівочі прізвища 
свої х матерів: син Василя Чаплі Юріи  мав псев-
донім Балко, син Василя Стефаника, теж Юріи  — 
Гаморак, Леонід Мосендз — Лясковець, Юріи  
Лавріненко — Ю. Дивнич, Василь Іванис — 
О. Болотенко. Письменник, сценарист, режисер, 
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журналіст Ігор Мерзляков у 1938 році свідомо 
відмовився від росіи ського прізвища батька та 
під час перебування у Вінниці почав друкуватись 
у «Вінницьких вістях» під дівочим прізвищем 
матері, яке згодом стало и ого офіціи ним. На про-
тивагу контроверсіи ному автору, знаному склад-
ним характером і норовистим темпераментом, 
Ігор Качуровськии  як прихильник неокласичних 
традиціи  узяв собі псевдонім Некостецькии , щоб, 
очевидно, акцентувати свою відмінність від ав-
тора-експериментатора, якии  із від’ї здом украї н-
ських переміщених осіб із Німеччини виявився 
дещо ізольованим, адже так і не пристав до жод-
ної  з політичних партіи  і мусив якии сь час зароб-
ляти фізичною працею. Сам же Ігор Качуровсь-
кии  у 1969 році остаточно перебрався до Мюнхе-
на, діставши запрошення стати літературним 
оглядачем Украї нської  редакції  радіо «Свобода», 
що дало и ому можливість нарешті реалізувати 
себе. Обоє — Костецькии  і Некостецькии  — були 
інтелектуалами, палкими патріотами Украї ни, 
творцями «украї нської  духовної  державності». 

Для приховування власних прізвищ письмен-
ники, крім того, використовували слова, що вка-
зували на професію (Воєннии  — Віктор Пісня-
чевськии , Іван Кооперативнии  — Роман Коліс-
ник), соціальне становище (Подорожнии  — Ва-
силь Королів, Бурлака — Микола Чирськии , Сту-
дент — Віталіи  Бендер). Поширеними псевдоні-
мами служили також назви рослин чи тварин: 
Юріи  Клен, Гордіи  Явір — Освальда Бургардта, 
Ясен — Юрія Лавріненка, Одуд — Федора Дудка, 
Ростислав Кедр — Івана Монастирського, Яст-
руб — Василя Кучабського, Осика — Михаи ла 
Островерхи, Верес — Миколи Клименка, Кали-
на — Олени Кисілевської , Іванна Чорнобривець — 
Олександри Сулими-Блохиної , Наталка Волош-
ка — Наталії  Лівицької -Холодної . 

Письменники-експатріанти для самопрезен-
тації  використовували імена язичницьких богів, 
персонажів украї нської  міфології , завдяки чому 
акцентували свою належність до украї нської  
культурної  спадщини та ї ї  цінностеи . Так, літера-
турознавець, журналіст, громадсько-політичнии  
діяч Микола Степаненко взяв собі псевдонім 
Сварожич, тобто спадкоємець Сварога — бога-
творця, бога мудрості; Роман Бжеськии  — Даж-
божич, яким підкреслював, що був спадкоємцем 
бога сонця, світла, родючості и  достатку. Псевдо-
нім Григорія Жученка — Яр Славутич — виник 
від імені язичницького бога Ярила, що символі-
зував родючу силу весняного сонця, та поетичної  
назви річки Дніпро. Федір Дудко назвав себе Чу-
гаи стром — персонажем, відомим лише в украї н-
ськіи  міфології . Цим унікальним літературним 
ім’ям, що символізувало захисника лісу, він наго-
лошував на свої и  добротворчіи  місії . 

Для приховування справжнього прізвища лі-
тератори нерідко використовували імена відо-
мих літературних герої в. Так, поет і драматург 
Тарас Боровець узяв ім’я головного героя повісті 

Миколи Гоголя — Тараса Бульби, якии  власноруч 
покарав свого сина-зрадника; поет, публіцист, 
літературознавець і перекладач Микита Манд-
рика використав ім’я отамана з історичної  поеми 
Тараса Шевченка «Гамалія»; письменник, публі-
цист, перекладач, видавець Юріи  Тищенко, як  
і поет, перекладач, редактор, критик Богдан Кра-
вців, обрав прізвище героя поеми Тараса Шевче-
нка «Гаи дамаки» — Галаи да, яке означає бездом-
ну людину. Теодор Курпіта зберіг не лише прі-
звище цього персонажа, а и  ім’я, назвавши себе 
Яремою Галаи дою. Публіцист, критик, видавець, 
меценат Федір Матушевськии  звернувся до імені 
Мартина Борулі з однои менної  комедії  Івана Ка-
рпенка-Карого, якии  безуспішно намагався стати 
дворянином, і до Шпоньки з незакінченої  повісті 
Миколи Гоголя «Іван Федорович Шпонька та и ого 
тітонька», у якіи  зображено спроби тітки одру-
жити свого тридцятивосьмирічного небожа. 

Письменник, журналіст, бібліограф Роман Ма-
ланчук опублікував бібліографічну працю «Воло-
димир Винниченко. Анотована бібліографія» 
(Едмонтон, 1989) під псевдонімом Вадим Стель-
машенко, використавши для цього ім’я головно-
го героя роману «По-свіи », украї нського поета, 
якии  постає в ситуації  боротьби з небажаною для 
нього дитиною, — цю боротьбу неодноразово 
актуалізував сам Винниченко в романах і драмах. 

Поет, прозаї к Богдан Нижанківськии , висту-
пивши з гумористичними творами, скористався 
для свого нового амплуа ім’ям борсука з казки 
Івана Франка «Лис Микита» та опублікував під 
псевдонімом Бабаи  три збірки творів: «Вірші 
іронічні, сатиричні и  калічні» (1959), «Каруселя 
віршів» (1976), «Марципани і витребеньки» 
(1983). Отже, поява нового псевдоніма знамену-
вала зміни в житті и  творчості, нерідко наро-
дження нової  іпостасі автора. 

Зміна гендерних ролей у псевдонімії. Пись-
менники часто приховували свою особу, викори-
стовуючи псевдоніми, які не відповідали ї хньому 
справжньому гендеру. Наприклад, жінки брали 
чоловічі імена (псевдоандроніми), а чоловіки — 
жіночі (псевдогініми). Діма було літературним 
ім’ям поетеси та драматурга Діамари Комілевсь-
кої  (дівоче прізвище — Ходимчук). Поетеса, дра-
матург і перекладачка Ольга Петик публікувалась 
під іменем Володимир Ольгович; авторка бага-
тьох творів для дітеи  Катерина Перелісна скори-
сталася псевдонімом Клим Пищик; письменниця, 
малярка Ольга Литвин писала під іменами Ігор-
цьо та Антін, а поетеса і драматург Стефанія Гур-
ко — під псевдонімом Геннадіи  Гвинт. 

Чоловіки також зверталися до жіночих псев-
донімів, тобто псевдогінімів. Наприклад, уже 
згадувании  Максим Славинськии  виступав як 
Лавінська або Соловінська, Улас Самчук підпису-
вав публіцистичні твори ім’ям Ольга Волинянка, 
Ігор Качуровськии  — Франсуаза д’Ервіль. Юріи  
Клен, крім цього літературного імені, мав ще 
жіноче — Роксоляна Черленівна, яким підписував 
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пародії . Поет і редактор Іван Коровицькии  вико-
ристовував ім’я Л. Печинська, а Олександр Воро-
нин, син письменника Олекси Кобця, писав під 
псевдонімом Зоя Вишгородська. Володимир Ку-
ліш, син репресованого драматурга Миколи Ку-
ліша и  автор спогадів «Слово про будинок “Сло-
во”», публікував сатирично-гумористичні твори 
під іменем Серафима Гусочка. Драматург, режи-
сер Єлисеи  Карпенко мав кілька псевдогінімів: 
Олександра Шашура, Олександра Шушура. Отже, 
використання псевдоандронімів і псевдогінімів, 
які мали іншу гендерну форму, допомагало авто-
рам залишитися інкогніто. 

Тому Людмила Коваленко, вдова репресова-
ного письменника Михаи ла Івченка, наполегливо 
просила Владику Мстислава: 

 
Але дуже прошу Вас, не пов’язуи те імені Івчен-
ко з мої м літературним псевдо «Л. Коваленко». 
Для мене це дуже важно, щоб ці два імені ні-
коли не в’язались в одне, бо там є ще брати 
Івченка і ї х родини, — і не хочу відповідати за 
те, що ї х знову будуть тягати. Досить вони ви-
терпіли за брата! Тому дуже і дуже наполегли-
во прошу Вас, у повідомленні про стипендію 
розкрити тільки Лесі псевдо (Л. Оленко), а моє 
псевдо не згадувати! Якщо ж будете писати 
про те, що більшовики лають Л. Коваленко — 
не в’яжіть цього з Івченком, і якщо можна — не 
згадуи те, що це — жінка. Нехаи  собі шукають 
якогось Л. Коваленка! (Цитую за: Скрипка, 2015) 
 
Обережність у ціи  ситуації  не була заи вою, 

адже и шлося про долі родичів репресованих. 
У псевдонімії  украї нських письменників-

експатріантів рідко, проте траплялися випадки 
анаграми. Завдяки перестановці літер псевдонім 
Іларіона Чолгана мав форму Наглоч, а Володими-
ра Кушніра — Ріншук. 

Псевдоніми для збереження родин репре-
сованих. Іван Багрянии  у вже згадуваному пам-
флеті пояснював: 

 
Ми прожили там [в Украї ні. — В. П.] чверть 
століття, а, говорячи тепер страшну правду 
про тамтешніи  світ, ми робимо це з повною 
свідомістю, що ставимо під загрозу смерті-
терору і каторги всіх наших близьких і рідних, 
що ще залишилися там і що на них Сталін бу-
де вимщати свою ненаситну злобу і кровоже-
рну зненависть до нас украї нців. (Багрянии , 
1946, с. 6) 
 
Ці слова не були перебільшенням, тому рідні, 

усвідомлюючи загрозу, що нависла над ними, 
робили все, аби насамперед урятувати дітеи . 
Членів родини репресованих позбавляли маи на, 
виселяли з помешкань, висилали без права жити 
у великих містах, відправляли на заслання. 

З подібними проблемами зіткнулися рідні се-
стри Лесі Украї нки — Ольга Косач-Кривинюк 

(псевдонім — Олеся Зірка) та Ізидора Косач-
Борисова, чоловіки яких стали жертвами репре-
сіи , а наи меншу із сестер — Ізидору — крім того, 
ще и  заслали на 8 років виправно-трудових робіт 
за так звану контрреволюціи ну націоналістичну 
діяльність серед студентів. Тільки завдяки кло-
потанню рідних, самої  Ізидори та необхідності 
підготовки до 70-річчя від дня народження Лесі 
Украї нки вона вии шла на волю. Як учасник наці-
онально-визвольної  боротьби та «ворог народу» 
був заарештовании  чоловік Олени Звичаи ної  
(справжнє ім’я — Олена Дельгівська, у шлюбі — 
Джуль) — авторки епічних творів «Страх», «Во-
рог народу», «У золотих каи данах Колими». За-
знали поневірянь також дружина очільника спі-
лки селянських письменників «Плуг» Сергія Пи-
липенка Тетяна Кардиналовська, яку вислали  
в місто Калінін (нині — Твер) без права повер-
нення в Украї ну, а також дружина заарештовано-
го в 1933 році Івана Благовірова Марія Цуканова 
(дівоче прізвище — Скоромна). Поетеса и  перек-
ладачка Оксана Мельничук (грузинка за похо-
дженням Маріне Галінадзе), дружина репресова-
ного завідувача кафедри украї нської  мови і літе-
ратури Харківського університету А. Панчука, так 
само пережила важкі часи. Катерина Перелісна 
(справжнє ім’я — Катерина Глянько, у шлюбі — 
Попова), авторка творів для дітеи , потерпала за 
долю заарештованих батька и  чоловіка, яким 
усе-таки вдалося вирватись на волю. Ольга Мак у 
свої х спогадах «З часів єжовщини» розповіла 
історію свого репресованого чоловіка Олександ-
ра, наділивши и ого свої м псевдонімом Мак, що 
допомогло ї и  передати достовірну історію уста-
ми вигаданого наратора, аби не називати реаль-
них осіб. 

Потребу в приховуванні відомостеи  про себе 
відчували навіть діти репресованих батьків,  
у пам’яті яких назавжди залишилася розправа 
над ї хніми рідними. Клеи мо «ворога народу» або 
«нетрудового елементу», до якого зараховували, 
наприклад, родини священнослужителів, позба-
вляло ї х можливості здобути освіту, отримати 
диплом і знаи ти роботу. Маи бутню літературо-
знавицю і журналістку Любов Дражевську двічі 
виключили з інституту: першого разу — за бать-
ка, якого вважали «ворогом народу», другого — за 
чоловіка Андріана Лавріненка, звинуваченого  
в «буржуазному націоналізмі» и  засланого в Но-
рильськии  концтабір Коларгон, жахливі свідчення 
про якии  він підписав псевдонімом Коларгонець. 

Олекса Гаи -Головко як син псаломщика, а по-
тім диякона був змушении  міняти місце прожи-
вання, виї здив у Ленінград, там улаштувався 
працювати на заводі, щоб лише здобути освіту: 

 
Року 1931-го О. Гаи -Головко закінчив факуль-
тет літератури і того ж таки року и ого було 
прии нято до аспірантури науково-дослідного 
інституту «Речевои  культуры». Однак свої х 
студіи  в цьому інституті и ому не вдалося 
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закінчити, бо восени 1932 р. адміністрація цієї  
школи викрила и ого соціяльне походження. 
(Мулик-Луцик, 1970, с. ХІ) 
 
За подібне соціальне походження тоді легко 

можна було загриміти на Соловки чи Сибір, тому 
і мусив він міняти не лише місце перебування, 
а и  роботу, адже скрізь и ого переслідувало похо-
дження: 

 
У цеи  страхітливии  для Украї ни час серед ночі 
сталінські сатрапи схопили и  мого батька  
і дядька Захарія. Дядька розстріляли в застін-
ках вінницької  тюрми. Батько, замучении  чи-
сленними недугами, заживо осліплении , у тя-
жких муках загинув у Ворошиловградському 
концентраці. Й ого наи молодшого брата Бори-
са енкаведисти схопили и  вислали на Камчат-
ку в так звані штрафні батальи они. Дружина 
дядька Захарія (рідна сестра моєї  матері Пара-
ска) після арешту чоловіка збожеволіла і, блу-
каючи селами, померла під чужим тином. 
Тринадцятирічнии  синок Захарія і Параски 
Володимир залишився круглим сиротою. 
(Гаи -Головко, 2001, с. 41–42) 
 
Каральна машина, отже, працювала на всі 

оберти, не шкодуючи нікого. 
Дітеи  репресованих часто відправляли на 

«перевиховання» в табори, зазвичаи  в інші регіо-
ни краї ни, щоб повністю позбавити ї х контактів 
із рідними. На шкільних лініи ках чи в пресі ї х 
змушували публічно відрікатися від свої х бать-
ків, але и  це не допомагало. Олекса Гаи -Головко 
відтворив подібну життєву колізію в автобіогра-
фічному романі «Поєдинок з дияволом»: 

 
Я плакав і в розпуці знову докоряв батькові за 
те, що висвятився на диякона. Мати в риданні 
задихалася, а батько чорнів як земля. 
— Ти нас не жалієш! — кричав я крізь сльози. — 
Навіщо ти висвятився на диякона?! 
— Я мушу рятувати віру. 
— А нас? 
— При дияволовіи  владі я вас уже не врятую… 
— То що ж я маю робити? 
— Боротися в поєдинку з дияволом. 
— Я ж сам нічого не вдію… 
— Ти не сам… — уперше сказав батько відк-
рито. — Тому борися з дияволом за життя усі-
ма засобами. 
Я зрозумів, про кого говорив батько. 
— Добре, я буду з ним боротися! — урочисто 
відповів я батькові. 
Тоді, в час юности, для мене дияволом ще була 
не Московщина з ї ї  білими чи червоними ца-
рями, а лише поодинокі сільські комуністи, 
які не давали мені жити. (Гаи -Головко, 1950) 
 
Тому ті неповерненці, яким вдалося вирватися 

за кордон, були дуже обережними в спілкуванні 

та часто уникали розмов про свої х батьків, як, 
наприклад, поет, прозаї к, публіцист і літератур-
нии  критик Леонід Лиман, якии  у 1936 році пе-
режив арешт свого батька, отця Григоріва. На 
противагу минулому діти репресованих іноді 
створювали далеку від реальної  біографію, як 
Емма Андієвська, яка була свідком розстрілу сво-
го батька, хіміка-винахідника, и  на все життя 
закарбувала це у свої и  пам’яті. Щоб уникнути 
подальших проблем, вона скористалася прізви-
щем свого вітчима, трохи змінивши и ого, і таким 
чином стала Андієвською. 

Велику групу експатріантів із категорії  дітеи  
«ворогів народу» представляють Володимир 
Куліш, якии  залишив спогади про спеціально 
побудовании  у Харкові будинок для літераторів 
(«Слово про будинок “Слово”»), якии  мав, як 
з’ясувалося згодом, ще інше призначення — відс-
тежувати інакодумців; доньки Сергія Пилипенка — 
професор Мічиганського університету Ася Гуме-
цька та поетеса, скульптор Міртала Пилипенко-
Бентов, яких разом із матір’ю вислали до міста 
Калініна; донька Михаи ла Драи -Хмари, поетеса, 
літературознавиця, перекладачка, дослідниця  
і популяризаторка творів батька Оксана Ашер, 
яку вислали до Башкирії ; донька Михаи ла Івчен-
ка та Людмили Коваленко — письменниця Леся 
Івченко (псевдонім — Леся Оленко), яка загинула 
в автомобільніи  катастрофі; донька репресова-
ного актора Олексія Ходимчука, письменниця  
и  акторка Діма (Діамара Ходимчук). Крім згаданих, 
цю численну групу експатріантів доповнюють 
Віктор Свобода (справжнє ім’я та прізвище — 
Віталіи  Тканов), Уляна Любович, Харитон Довга-
люк, Леонід Лиман, Зоя Когут, Й осип Строцькии , 
Борис Олександрів (Олександр Грибінськии ), 
Петро Горбань, Петро Полтавець (Василенко), 
Степан Горлач, Леонід Полтава, Микола Вірнии , 
Петро Косенко, Галина В’юн (дівоче прізвище — 
Гришко) та багато інших. Цеи  перелік не претен-
дує на вичерпність, а лише підтверджує, що тіль-
ки еміграція дала можливість літераторам уник-
нути долі репресованих батьків. 

Висновки. Письменники, які обрали чужину  
з міркувань політичної  безпеки, друкувалися під 
різними прибраними іменами. Псевдоніми допо-
магали ї м приховати відомості про особу автора 
и  уникнути депортації , а також давали змогу не 
завдати заи вого болю рідним, які лишалися  
в Украї ні, тобто виконували захисну та конспіра-
тивну функції . Крім цього, самоназви служили 
актуалізації  рідних топонімів, маніфестації  ав-
торського кредо: ідеологічного, національного. 
Поява нового псевдоніма чи іншого імені означала 
для літератора зміну статусу, нерідко відбивала 
и ого розуміння свого місіи ного призначення — 
творити Украї ну за ї ї  межами. 

На основі аналізу літературних імен письмен-
ників-експатріантів з’ясовано, що домінували 
псевдоніми, утворені від рідних топонімів: назв 
історико-географічних регіонів Украї ни, міст, сіл, 
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річок, рідше островів. Завдяки подібним псевдо-
німам автори зберігали віртуальнии  зв’язок із 
рідним краєм. Значно рідше були актуалізовані 
топоніми, пов’язані з місцями позбавлення волі 
(М. Карельськии  — Миколи Лазорського, Ю. Ко-
ларгонець — Юрія Лавріненка). Для приховуван-
ня відомостеи  про себе автори використовували 
імена язичницьких богів, літературних герої в,  
а також дівочі прізвища матерів, назви тварин, 
рослин, кольорів, професіи . Дієвим засобом ута-
ємничення були псевдоандроніми і псевдогініми, 
які відбивали зміну гендерних ролеи  і допомага-
ли приховати стать особи. 

Перспективи подальших досліджень псевдо-
німікону украї нських письменників-експатріан-
тів полягають у залученні ширшого емпіричного 
матеріалу з цієї  проблематики, зокрема колекти-
вних імен, встановленні значно більшої , ніж досі, 
кількості шляхів ї х творення, визначенні функціи  
криптонімів. 
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BIOGRAPHICAL FACTORS OF PSEUDONYMS 
OF THE UKRAINIAN WRITERS IN DP CAMPS 

The article focuses on the pseudonyms of those Ukrainian writers who, after Stalinist re-
pression and concentration camps, were imprisoned in DP camps in the postwar period. The la-
bel of an ‘enemy of the people’ forced them to make every effort to avoid repatriation. The pur-
pose of this study is to reconstruct the biographical factors that influenced the pseudonymy of 
expatriate authors. 
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The study focuses on the biographical information, personal traits, family circumstances, 
and often the place of imprisonment, which determined the range of authorial reflections in the 
postwar period and found explicit or implicit expression in the fictitious names. In order to 
achieve this goal, the author uses historical, comparative and biographical research methods, 
which allow, on the one hand, to reconstruct the biographical conflicts of each individual author, 
and, on the other, to consider non-returnees as a rather diverse community united by similar 
desires and goals. 

The study found that the writers created pseudonyms from the names of Ukrainian ethnic 
regions, cities, villages, rivers, islands, plants or animals, and their own or their fathers’ names. 
The authors hid behind their mothers’ maiden names, as well as the names of famous literary 
characters. To avoid repatriation, they used pseudo-andronyms (Kateryna Perelisna — Klym 
Pyshchyk, Olha Petyk — Volodymyr Olhovych) and pseudo-hybrids (Volodymyr Kulish — 
Seraphyma Husochka). However, they rarely used anagrams to create pseudonyms. 

The novelty of the study includes the identification of the functional load of the removed 
names, which served not only for the conspiracy of expatriates, but also for their self-
presentation in the foreign-speaking world, and often turned out to be a sign of the emergence 
of a new author’s role. 

Keywords: biography; expatriate; pseudonym; pseudo-andronym; pseudohynym; DP. 
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ФІЛОЛОГИНЯ Й РЕДАКТОРКА АНТОНІНА СТРУТИНСЬКА. 
РЕКОНСТРУКЦІЯ ЖИТТЄПИСУ 

Актуальність дослідження зумовлена тим, що досі немає розвідок, присвячених ви-
вченню непростого життєвого шляху та багатогранної  професіи ної  діяльності украї н-
ської  філологині, бібліографки, педагогині, редакторки и  публіцистки Антоніни Стру-
тинської . Метою цієї  статті є відтворення життєпису А. Струтинської  на основі архів-
них документів, спогадів, публікаціи  у пресі, а також висвітлення ї ї  викладацької , реда-
кторської , публіцистичної  та бібліотечної  діяльності, укладання переліку віднаи дених 
публікаціи . Для досягнення поставлених завдань було використано низку спеціальних 
наукових методів: евристичнии  і біографічнии  методи дали змогу суттєво доповнити 
біографію А. Струтинської  новими фактами; завдяки порівняльному методу вдалося зі-
ставили події  та факти і сформувати ціліснии  ланцюжок подіи ; бібліографічнии  метод 
застосовании  для укладання переліку віднаи дених статеи  ї ї  авторства.  

У результаті дослідження завдяки архівним документам із фондів Галузевого дер-
жавного архіву Служби безпеки Украї ни, особовим справам з архівів Інституту украї но-
знавства імені І. Крип’якевича НАН Украї ни та Львівської  національної  музичної  ака-
демії  імені М. В. Лисенка, спогадам, публікаціям у пресі вдалося заповнити лакуни в бі-
ографії  А. Струтинської , уточнити відомості про ї ї  викладацьку, наукову, журналістську 
та бібліографічну діяльність. Матеріали спостережної  та кримінальної  справ, зокрема 
протоколи обшуків, допитів, судових засідань, рішення суду, дали змогу вивчити при-
чини та обставини арешту, продемонстрували увесь цинізм радянського судочинства.  
У розвідці підкреслено, що розсекречені документи, з одного боку, є наи повнішим дже-
релом у вивченні життєпису А. Струтинської , з іншого — загалом розкривають репре-
сивні механізми карального «правосуддя» и  інструменти психічного тиску на предста-
вників украї нської  культури. 

Наукову новизну становлять не відомі досі сторінки ї ї  життя: родинні зв’язки, дета-
лі педагогічної  та публіцистичної  діяльності, арешту і перебування у виправних табо-
рах. Також вдалося розкрити ї ї  криптоніми, віднаи ти і ввести в науковии  обіг низку 
матеріалів ї ї  авторства. 

Ключові слова: Антоніна Струтинська; біографія; архівні документи; «Наші Дні»; пуб-
лікація; арешт. 

 

Вступ 
Після спрощення доступу до архівів репреси-

вних органів радянського тоталітарного режиму 
украї нські дослідники отримали змогу відкрито 
опрацьовувати цілии  пласт архівних документів, 
які демонструють увесь цинізм тогочасного су-
дочинства. Серед них нас зацікавили матеріали, 
які проливають світло на реальність радянського 
«визволення» Західної  Украї ни — засвідчують 
тотальне винищення всього украї нського. Часто 
розсекречені документи є чи не єдиним джере-
лом відомостеи  про життя та обставини ув’яз-
нення низки украї нських письменників, журна-
лістів, редакторів, чиї  імена досі залишаються  
в затінку або про чиї  життєві долі відомо небагато. 

Постать украї нської  філологині, бібліографки, 
педагогині, редакторки і публіцистки Антоніни 
Струтинської  донині залишається маловідомою 
сучасним історикам, мовознавцям і пресознав-
цям. Знано дуже мало фактів не лише про ї ї  про-
фесіи ну діяльність, а и  про непростии  життєвии  
шлях, особливо коли и деться про вкрадені реп-
ресивною машиною роки і підірване в радянсь-
ких таборах здоров’я. З огляду на це тема дослі-
дження є актуальною, адже досі немає системних 
розвідок, присвячених вивченню складної  долі 
цієї  талановитої  особистості, засудженої  до ув’яз-
нення лише через ї ї  патріотичну позицію. 

Метою цієї  статті є відтворення життєпису 
А. Струтинської  на основі архівних документів, 
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спогадів, публікаціи  у пресі, а також висвітлення 
ї ї  викладацької , редакторської , публіцистичної  та 
бібліотечної  діяльності, укладання переліку від-
наи дених публікаціи . Основним джерелом для 
досягнення мети стали архівні документи з фондів 
Галузевого державного архіву Служби безпеки 
Украї ни (далі — ГДА СБУ), особові справи з архі-
вів Інституту украї нознавства імені І. Крип’яке-
вича НАН Украї ни (далі — Архів Інституту украї -
нознавства) та Львівської  національної  музичної  
академії  імені М. В. Лисенка (далі — Архів ЛНМА). 
Архівні джерела були відібрані за заздалегідь 
визначеними критеріями: спершу були обрані 
інституції , у яких працювала досліджувана особа, 
згодом віднаи дені особові справи у відділах кад-
рів цих установ, відтак замовлені спостережна  
і кримінальна справи у ГДА СБУ. Додатковими 
джерелами дослідження служили спогади та 
публікації  А. Струтинської  в пресі. 

Методологічну основу дослідження становлять 
евристичнии  і біографічнии  методи, завдяки яким 
вдалося суттєво доповнити біографію А. Струтин-
ської  новими фактами, розкрити обставини ї ї  
засудження та звільнення; порівняльнии  метод, 
якии  дав змогу зіставити події  та факти і рекон-
струювати ї х ціліснии  ланцюжок; бібліографічнии  
метод, із допомогою якого укладено перелік від-
наи дених статеи  авторства А. Струтинської . 

В останні роки низка дослідників зверталися 
до вивчення біографічних фактів відомих украї н-
ських громадсько-культурних діячів на основі 
опрацювання архівних джерел: документів уста-
нов, організаціи , офіціи них структур, особистого 
листування. Серед них варто згадати праці Т. Вір-
ченко і Т. Видаи чук про Бориса Грінченка (2024), 
В. Власенка про Павла Ковжуна (2023), А. Волко-
вої  про Івана І жакевича (2023), Л. Сніцарчук про 
особливості епістолярної  комунікації  Софії  Яб-
лонської  та Олени Кисілевської  (2023). 

Життєпис і професіи на діяльність А. Струтин-
ської  досі вивчалися побіжно і не були предме-
том окремих студіи . Низку згадок про ї ї  виклада-
цьку працю в дівочіи  гімназії  сестер Василіянок 
знаходимо в пропам’ятніи  книзі цього закладу 
(1980) і спогадах Л. Коленської  (1968), про спів-
працю із часописом «Наші Дні» — у мемуарах 
М. Струтинської  (1961) і О. Тарнавського (2013). 
Значно пролити світло на життєвии  шлях А. Стру-
тинської  вдалося музикознавиці І. Антонюк 
(2008), яка вивчала нотні колекції  Львівської  
національної  музичної  академії  імені М. В. Ли-
сенка і чи не першою відслонила завісу та подала 
характеристику бібліографічної  праці А. Стру-
тинської  в бібліотеці Львівської  державної  кон-
серваторії . Саме завдяки фактам, які вона відк-
рила, удалося поглибити пошуки та віднаи ти 
архівні справи про період ув’язнення. 

 
Результати дослідження 
Антоніна Струтинська народилася 4 листо-

пада 1907 року в Коломиї  в родині Казимира та 

Софії  Струтинських. Батько мав польське похо-
дження, був гімназіи ним учителем, помер 
1941 року. Антоніна мала старшу сестру Марію-
Й осипу (нар. 1904) і молодших — сестру Ганну 
(1910–1915) та брата Юрія (нар. 1914). 1909 року 
родина переї хала до Львова, оскільки батько був 
переведении  на нову посаду. 

Навчалася в украї нськіи  приватніи  дівочіи  гім-
назії  сестер Василіянок, яку закінчила 1926 року. 
Одночасно з навчанням у гімназії  мала студії   
в Музичному інституті імені М. Лисенка, однак 
и ого не завершила1. 1930 року отримала ступінь 
магістра слов’янської  філології  в Університеті 
імені Яна Казимира, у червні 1931 року захисти-
ла магістерську роботу «Скит Манявськии  на тлі 
творчості А. Могильницького». Від вересня 1930 
до вересня 1939 року викладала польську мову, 
згодом латину в тіи  саміи  гімназії 2. 

А. Струтинська, за визначенням ї ї  учнів, була 
«знаменитим педагогом», хоч і дуже вимогливою 
(Пропам’ятна книга…, 1980, с. 95). Практикувала 
«ориґінальнии  спосіб ведення лєкціи », а саме — 
через дискусії . Мала певне число учениць, які 
«пильно продискутовували матеріял і дані лек-
тури», для решти підбирала «“партії ”, які як на 
тои  час були вже непрактиковані и  немодні, але 
до речі оказалися дуже вартісними, бо краще не 
можна було переробляти матеріялу як опрацьо-
вуючи и ого від початку» (Пропам’ятна книга…, 
1980, с. 286). 

Маловідомою гранню таланту А. Струтинської  
є ї ї  перекладацька діяльність: у міжвоєння ї ї  пе-
реклади з англіи ської  мови поезіи  Персі Біші 
Шеллі публікувались у журналі «Дзвони» (1936). 

Як згадувала колишня учениця Л. Савчак-
Коленська, після приходу радянців і зміни дире-
кції  в гімназії  сестер Василіянок, яка стала сере-
дньою школою № 4, ще деякии  час викладали 
переодягнені в цивільне сестри і кілька «старих» 
викладачів, які поступово розходилися. А. Стру-
тинська ще пів року намагалася викладати укра-
ї нську літературу, але «мабуть у тих часах доволі 
важко було викладати цеи  предмет, щоб не ро-
зіи тися із свої ми принципами», і вона викладан-
ня покинула. При цьому новии  директор Павлен-
ко дуже поважав А. Струтинську і навіть не об-
ражався на ї ї  «гостроіронічні» зауваження. З ї ї  
відходом школа «стратила незвичаи ного педаго-
га, досконало ознаи омленого із свої м предметом 
і свої ми учнями» (Коленська, 1968, с. 5). 

Від грудня 1939 до липня 1941 року вона викла-
дала украї нську мову у Львівському державному 

                                                                  
 Марію-Й осипу Струтинську часто плутають із журналісткою 
Марією Струтинською (1897–1984), дружиною закатовано-
го енкаведистами під час відступу Червоної  армії  в червні 
1941 року журналіста Михаи ла Струтинського. 

1 Особові справи професорсько-викладацького складу (звіль-
неного) «О–Я». Т. ІІ (останніи ). Архів ЛНМА (Оп. 2 о/с. 
Спр. 344). Арк. 190. 

2 Особові справи звільнених працівників інституту на букву 
«С» (1951–1970). Архів Інституту українознавства (Оп. 3-
ос. Спр. 111). Арк. 68. 
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медичному інституті, від серпня 1940 до липня 
1941 року — у Львівськіи  державніи  консерва-
торії 3. 

Під час німецької  окупації  А. Струтинська по-
чала співпрацювати з редакцією газети «Львів-
ські Вісті», яка виходила від серпня 1941 року під 
егідою «Украї нського видавництва часописів  
і журналів для дистрикту Галичина», а із січня 
1942 року переи шла в підпорядкування «Украї н-
ського Видавництва». У грудні того ж року вида-
вництво започаткувало літературно-мистецькии  
місячник «Наші Дні», призначении  бути своєрід-
ною трибуною для украї нської  творчої  інтеліге-
нції  та значно пожвавити загальнии  культурнии  
простір окупованого Львова. Редакцію очолив 
відомии  журналіст і громадсько-культурнии  діяч 
Осип Боднарович, якии  запросив до редагування 
часопису обох співробітниць «Львівських Віс-
теи »: журналістку і громадську діячку Марію 
Струтинську та А. Струтинську. До редколегії  
також входили Святослав Гординськии , Василь 
Сімович, Остап Тарнавськии  і Микола Шлемкевич 
(Тарнавськии , 2013, с. 85). 

Зі спогадів М. Струтинської , написаних уже на 
еміграції , дізнаємося, що А. Струтинська в редак-
ції  «Наших Днів» відповідала за репортажі з теа-
трального та музичного життя, висвітлення дія-
льності мистецько-промислової  школи, брала 
інтерв’ю і добирала ілюстрації . Аби не наражати 
на небезпеку свою колегу-редакторку, яка зали-
шилася в окупованому радянською владою 
Львові, М. Струтинська не вказувала у статті ї ї  
імені, послуговуючись лише криптонімом А. С. 
(Струтинська, 1961, с. 39). До того ж публікації   
в «Наших Днях», які А. Струтинська підписала 
криптонімами (А. С., А. Ст-а, А. Стр.), не потрапили 
в поле зору радянських слідчих під час ведення ї ї  
справи. 

У березні 1944 року редакторка разом з інши-
ми працівниками редакціи  часописів «Украї нсь-
кого Видавництва» евакуювалася на Лемківщину, 
до с. Жеґестова коло Криниці (тепер — Республі-
ка Польща), перебувала там кілька місяців, а по-
тім таки повернулася до Львова. 

Уже всередині 1940-х років вона вперше пот-
рапила під приціл каральних органів: була серед 
фігурантів операції  органів НКВС під кодовою 
назвою «Музиканти» — «розробки» мисткині 
Ярослави Музики (за посередництво в контактах 
з украї нським підпіллям) та ї ї  наи ближчого ото-
чення (Гнатюк, 2015, с. 369). 

Від жовтня 1944 до січня 1948 року А. Стру-
тинська викладала украї нську мову у Львівськіи  
державніи  консерваторії . Від листопада 1944 до 
травня 1948 року обіи мала посаду молодшої  
наукової  співробітниці, потім старшої  наукової  
співробітниці в Інституті мовознавства АН УРСР. 
Працювала над укладанням польсько-украї н-
ського словника і писала дисертацію на тему 

                                                                  
3 Там само. 

«Західноукраї нські словники XIX ст.: бібліогра-
фічно-лексикографічнии  огляд»4. 

22 лютого 1949 року А. Струтинську заареш-
тували за звинуваченням у тому, що під час німе-
цької  окупації  вона працювала в редакції  націо-
налістичного журналу «Наші Дні», «писала анти-
радянські націоналістичні статті, в яких зводила 
наклеп на радянську діи сність і вихваляла фаши-
стськии  устріи »5, і тим «пособничала націоналі-
стам вести антирадянську агітацію»6. Як приклад 
наводили ї ї  статті «Пам’яті матері Северини Па-
риллє», «У Маріянни Лисенко», «Гості з Києва». 
Арештантці пригадали те, що вона разом із реда-
кцією «Наших Днів» у березні 1944 року переміс-
тилася в тил німців, а за кілька місяців поверну-
лася до Львова. Також у постанові про арешт 
підкреслювалося, що «на сьогоднішніи  день 
Струтинська А. К. так само налаштована націо-
налістично»7. 

Під час обшуку у квартирі було вилучено «на-
ціоналістичнии  значок» (тризуб) і «націоналіс-
тичну літературу» (примірники газет «Львівські 
Вісті», «Украї нські Щоденні Вісті», книги авторст-
ва Михаи ла Грушевського, Сергія Єфремова, Ми-
коли Зерова, Олени Курило та ін.). Ці речі стали 
основними «доказами» у справі А. Струтинської 8. 
25 березня 1949 року була прии нята постанова 
про вивезення особистих речеи  Струтинської  та 
передавання квартири у фонд житлового відділу. 
А вже 19 квітня був підписании  наказ про необ-
хідність перевести арештовану в особливии  та-
бір СРСР як «особливо небезпечну державну зло-
чинницю»9. 

Коли А. Струтинська перебувала під слідст-
вом, ї ї  кілька разів допитували органи НКВС. 
Першии  допит відбувся 28 лютого 1949 року  
і тривав чотири години — під тиском жінка ви-
знала себе винною і вимушено оправдовувалася. 
Зокрема розповіла, що текст статті про Северину 
Париллє редакція «Наших Днів» без узгодження з 
нею виправила, викинула з нього біографічні 
дані, а натомість додала антирадянські вислов-
лювання10. Розуміємо, що в тих непростих обста-
винах засуджена намагалася врятувати своє життя. 
Завдяки табірному зошиту мисткині Я. Музики, 
яка була близькою приятелькою А. Струтинської  
и  теж відбула в таборах понад сім років, можемо 

                                                                  
4 Особові справи звільнених працівників інституту на букву 
«С» (1951–1970). Архів Інституту українознавства (Оп. 3-
ос. Спр. 111). Арк. 66 зв. 

 Тут і далі переклад із росіи ської  мови авторів статті. 
5 Спостережна справа № 7846 по обв. Струтинськіи  Антоніні 
Казимирівні (1949). ГДА СБУ (Ф. 6. Оп. 1. Спр. 76467 фп.). 
Арк. 2. 

6 Там само. Арк. 19. 
7 Там само. Арк. 2. 
8 Там само. Арк. 4. 
9 Спостережна справа № 7846 по обв. Струтинськіи  Антоніні 
Казимирівні (1949). ГДА СБУ (Ф. 6. Оп. 1. Спр. 76467 фп.). 
Арк. 7. 

10 Справа № 7846 з обвинувачення Струтинської  Антоніни 
Казимирівни (1949). ГДА СБУ (Ф. 6. Оп. 1. Спр. 76467 фп.). 
Арк. 17. 
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довідатися, як почувалися арештантки під час 
допитів. Я. Музика згадує, що, «коли впадеш пе-
ред обличче слідчого, бувало і забудеш свого 
імені зі страху. Але зі страху мобілізуєш ся, щоб 
думка повернулася і щоб бути приготованою на 
різні форми питань і діи . Бо слідчии  прибирає 
100 облич: мякии -лагіднии , жорстокии  кат, га-
дина підступна» (Білокінь, 2011, с. 146). 

Другии  допит 5 березня 1949 року тривалістю 
п’ять годин проводився вночі и  був спрямовании  
на те, щоб морально виснажити і зламати ареш-
тантку. На цьому допиті А. Струтинськіи  припи-
сували редакторство дитячого журналу «Дорога» 
та родинні зв’язки із журналісткою М. Струтин-
ською. Ці факти ув’язнена заперечувала і вказу-
вала, що ї ї  старша сестра, Марія-Й осипа, працю-
вала викладачкою у швеи ніи  школі в Самборі,  
а 1944 року разом із братом Юрієм емігрувала до 
Польщі11. Слідчии  під тиском намагався отрима-
ти інформацію про редакторів «Наших Днів»  
і учасників націоналістичного підпілля, зокрема 
тих, хто міг залишатися у Львові, розпитував 
детально про герої в ї ї  статеи , однак А. Струтин-
ська жодних відомостеи  не розкрила12. 

Наступнии  допит 2 квітня 1949 року теж три-
вав понад п’ять годин і був націлении  на «ви-
криття» впливу монастирського середовища на 
учениць гімназії  сестер Василіянок. Особливо 
слідчого цікавив тои  факт, чи заклад підпорядко-
вувався безпосередньо Андрею Шептицькому  
і як він впливав на гімназисток. Струтинська за-
певнила, що митрополит безпосереднього впли-
ву на навчальнии  процес не мав, навчання було 
платним, більшість викладачів були світськими 
людьми, крім кількох черниць13. 

Останніи  зафіксовании  в архівних справах до-
пит відбувся 15 квітня 1949 року — слідчі знову 
використовували нічнии  час для більшого психі-
чного тиску на підсудну, намагаючись «витисну-
ти» із неї  факти співпраці з націоналістичним 
підпіллям і редакцією ґданської  газети «Сурми», 
однак вона все заперечувала14. 

До винесення вироку А. Струтинську утриму-
вали у внутрішніи  в’язниці Управління міністер-
ства державної  безпеки по Львівськіи  області. 
9 травня 1949 року вона була доставлена під 
конвоєм на судове засідання Львівського облас-
ного суду. На суді клопотала про виклик на засі-
дання свідків з ї ї  боку — Кузьми Пелехатого та 
Іларіона Свєнціцького, які б могли подати на неї  
«характеристику під час праці в видавництві». 
Визнала себе винною частково і забажала «дати 
суду своє пояснення»15. А. Струтинська підкрес-
лила, що суд повинен врахувати тои  факт, що 

                                                                  
11 Там само. Арк. 20. 
12 Там само. Арк. 21. 
13 Справа № 7846 з обвинувачення Струтинської  Антоніни 
Казимирівни (1949). ГДА СБУ (Ф. 6. Оп. 1. Спр. 76467 фп.). 
Арк. 23. 

14 Там само. Арк. 26. 
15 Там само. Арк. 51 зв. 

вона «вихована не в радянському духові, а вихо-
вана при польськіи  панщині», крім того, під час 
німецької  окупації  інакше писати не могла і досі 
переконана, що антирадянського змісту в ї ї  стат-
тях немає16. 

Як наслідок — у виклику свідків прокурор ві-
дмовив, мотивуючи це тим, що вони характери-
зуватимуть підсудну під час роботи в радянсько-
му видавництві, а «обвинувачують ї ї  за роботу 
під час німецької  окупації  і за схоронення анти-
радянської  літератури». Мовляв, ці «злочини» 
підсудна і так визнала. Адвокат теж був такої  
думки, навіть не намагався допомогти свої и  пі-
допічніи 17. 

Врешті суд визнав А. Струтинську винною за 
ст. 54, п. 10, ч. 2 КК УРСР і позбавив ї ї  волі на де-
сять років у виправно-трудових таборах, на п’ять 
років понизив у правах із конфіскацією маи на18. 
Також із підсудної  було стягнуто 200 крб на ко-
ристь Львівської  колегії  адвокатів19. 

11 травня 1949 року А. Струтинська написала 
касаціи ну скаргу і зробила останню спробу опро-
тестувати судовии  вирок — «просила ї ї  звільни-
ти від кари», наголошуючи на свої х наукових 
досягненнях і «добросовісніи  праці в радянських 
установах»20. 20 липня 1949 року судова колегія 
ухвалила відповідь на цю скаргу: «Судова колегія 
не вбачає підстав для скасування вироку чи 
пом’якшення міри покарання», тому «вирок суду 
належить залишити в силі», оскільки «обрана 
судом міра покарання відповідає суспільніи  не-
безпеці вчиненого злочину и  особі засудженої »21. 

Покарання відбувала у виправно-трудових 
таборах на території  РРФСР. Від 1950 до травня 
1954 року А. Струтинська була робітницею в по-
шивніи  маи стерні 2-го Челябінського лагпункту, а 
в 1954–1955 роках за станом здоров’я була пере-
ведена в інвалідну бригаду 2-го Сусловського лаг-
відділу, на польові роботи (Кемеровська обл.)22. 

У таборах А. Струтинська сильно підірвала 
своє здоров’я, тому кілька разів зверталася з про-
ханням переглянути ї ї  кримінальну справу, однак 
безуспішно. Реабілітована була лише 5 жовтня 
1955 року згідно з п. № 1 і № 6 Указу Президії  
Верховної  Ради СРСР «Про амністію» від 
19.09.1955 (Антонюк, 2015, с. 47). 16 жовтня 
1955 року амністована23. 

Після повернення до Львова в листопаді 
1955 року намагалася поновитися на посаді 

                                                                  
16 Там само. Арк. 52. 
17 Там само. Арк. 53. 
18 Особові справи звільнених працівників інституту на букву 
«С» (1951–1970). Архів Інституту українознавства (Оп. 3-
ос. Спр. 111). Арк. 68 зв. 

19 Справа № 7846 з обвинувачення Струтинської  Антоніни 
Казимирівни (1949). ГДА СБУ (Ф. 6. Оп. 1. Спр. 76467 фп.). 
Арк. 54. 

20 Там само. Арк. 58. 
21 Там само. Арк. 60. 
22 Особові справи звільнених працівників інституту на букву 
«С» (1951–1970). Архів Інституту українознавства (Оп. 3-
ос. Спр. 111). Арк. 66 зв. 

23 Там само. Арк. 68 зв. 
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молодшого наукового співробітника відділу мо-
вознавства Інституту суспільних наук Академії  
наук УРСР24. Оскільки відповідного наказу в осо-
бовіи  справі не віднаи дено, можемо припустити, 
що офіціи не поновлення на посаді не відбулося. 
Натомість А. Струтинська в автобіографії  вказує, 
що працювала над перекладами історичних ма-
теріалів для інституту за договором25. 

Від 2 липня 1956 року А. Струтинська була за-
рахована старшим лаборантом кафедри історії  
музики Львівської  державної  консерваторії , де 
якраз ректорував композитор і диригент Микола 
Колесса26 . Колишніи  ректор згодом згадував:  
«Я мав безличність в очах тодішньої  влади, що 
взяв ї ї  на роботу в консерваторію, бо таким [реп-
ресованим. — І. А.] не можна було давати працю  
в навчальному закладі, але вона була великою 
украї нською патріоткою і добрим фахівцем» 
(Антонюк, 2015, с. 47). Із січня 1960 року була 
переведена на посаду бібліотекаря Львівської  
державної  консерваторії 27, від січня 1970 — на 
посаду старшого бібліотекаря28. На новому місці 
А. Струтинська заприязнилася з композитором 
Василем Барвінським, якии  саме повернувся після 
десятилітнього ув’язнення, і вони мали чимало 
спільних тем для розмови (Гамкало, 2021, с. 38). 

Музикознавиця Ірина Антонюк указує, що 
М. Колесса заохочував А. Струтинську до бібліо-
графічно-нотографічної  дослідницької  праці, яка 
в тои  час була новаторською, тому вона стала 
першою укладачкою нотографічних покажчиків 
композиторів Львова. Водночас дослідниця підк-
реслює, що А. Струтинська, як і інші бібліографи 
консерваторії , не мала змоги завершити роботу  
з опрацювання бібліотечних колекціи , оскільки 
відбувалося примусове «вилучення з фондосхо-
вищ стародруків і творів церковної  музики» (Ан-
тонюк, 2015, с. 48). 

Окрім бібліотечної  діяльності, у 1960-х роках 
А. Струтинська також продовжувала публіцисти-
чну працю і вміщувала статті культурологічної  
тематики на шпальтах киї вського журналу «Віт-
чизна» та пряшівського часопису «Дукля». 

У січні 1974 року А. Струтинська вии шла на 
пенсію29. Померла 23 січня 1978 року у Львові. 
Похована на Янівському кладовищі. 

 

                                                                  
24 Там само. Арк. 67. 
25 Особові справи професорсько-викладацького складу (зві-
льненого) «О–Я». Т. ІІ (останніи ). Архів ЛНМА (Оп. 2 о/с. 
Спр. 344). Арк. 190 зв. 

26 Там само. Арк. 188. 
 Аудіозапис розмови І. Антонюк з М. Колессою 28 грудня 
2002 року. 

27 Особові справи професорсько-викладацького складу (зві-
льненого) «О–Я». Т. ІІ (останніи ). Архів ЛНМА (Оп. 2 о/с. 
Спр. 344). Арк. 193. 

28 Там само. Арк. 195. 
29 Особові справи професорсько-викладацького складу (зві-
льненого) «О–Я». Т. ІІ (останніи ). Архів ЛНМА (Оп. 2 о/с. 
Спр. 344). Арк. 198. 

 Місце поховання встановив львівськии  некрополіст Ігор 
Мончук. 

Висновки 
Розсекречені архівні документи дають змогу 

привернути увагу наукової  спільноти и  украї нсь-
кого загалу до трагічної  долі маловідомих чи 
невідомих імен украї нських діячів культури, які 
силою обставин досі залишаються в затінку, од-
нак своєю подвижницькою діяльністю заслуго-
вують на суспільнии  резонанс. Саме до таких 
постатеи  належить украї нська філологиня, пуб-
ліцистка, викладачка и  бібліографка А. Струтин-
ська, яку радянська влада класифікувала як 
«особливо небезпечну злочинницю» лише за те, 
що вона працювала в редакції  украї ноцентрич-
ного журналу «Наші Дні» и  писала статті про 
украї нську культуру. Ретельнии  перегляд змісту 
всіх чисел цього літературно-мистецького часо-
пису дав змогу розкрити криптоніми А. Струтин-
ської  та встановити авторство всіх ї ї  публікаціи  
на шпальтах часопису, укласти ї хніи  перелік (див. 
додаток). Тематика статеи  А. Струтинської  вказує 
на широке коло ї ї  мистецьких зацікавлень: укра-
ї нська література, театр, музика, образотворче  
і народне мистецтво, мистецька освіта і музеи -
ництво. 

Завдяки матеріалам кримінальної  справи 
А. Струтинської  вдалося зафіксувати не відомі 
досі сторінки ї ї  життя: родинні зв’язки, деталі 
педагогічної  та публіцистичної  діяльності, аре-
шту і перебування у виправних таборах. Біог-
рафія А. Струтинської  дає змогу на фактах, під-
кріплених архівними джерелами, з одного боку, 
засвідчити цинізм радянської  каральної  систе-
ми в боротьбі з украї нською ідентичністю в 
окупованіи  Західніи  Украї ні, з другого — є свід-
ченням резилієнтності украї нців в умовах тота-
літарної  реальності. Варто відзначити, що опра-
цьовані документи допомагають простежити за 
репресивними механізмами радянської  системи, 
інструментами психічного тиску (нічні кілька-
годинні допити) на арештованих представників 
украї нської  культури з метою пригнічення 
украї нського культурного спротиву на західноу-
краї нських землях під радянською окупацією. 
Усі ці цинічні методики суголосні з не менш 
драматичними сучасними воєнними реаліями  
і засвідчують спадкоємність росіи ської  імперсь-
кої  ментальності. На окупованих територіях так 
само винищується проукраї нська громадськість, 
застосовуються такі ж протоколи допитів, вино-
сяться цинічні судові присуди, и де психічнии  
тиск на украї нців у фільтраціи них таборах  
і катівнях. Саме тому так важливо сьогодні від-
новлювати історичну справедливість і відкри-
вати світові таких особистостеи , як світлої  
пам’яті Антоніна Струтинська. 
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PHILOLOGIST AND EDITOR ANTONINA STRUTYNSKA. 
THE RECONSTRUCTING OF HER BIOGRAPHY 

The relevance of the research is due to the fact that there are still no studies dedicated to the 
complex life and multifaceted professional activities of Ukrainian philologist, bibliographer, ed-
ucator, editor, and publicist Antonina Strutynska. The purpose of this paper is to reconstruct 
A. Strutynska’s life story based on archival documents, memoirs, and press publications, as well 
as to highlight her teaching, editorial, journalistic, and library activities, and to compile a list of 
discovered publications. Several specialized scientific methods were used to achieve these goals: 
heuristic and biographical methods significantly supplemented A. Strutynska’s biography with 
new facts; the comparative method helped to compare events and facts, forming a coherent chain 
of events; and the bibliographic method was used to compile a list of articles authored by her. 

As a result of the study of the archival documents from the collections of the Sectoral State 
Archive of the Security Service of Ukraine, personnel files from the archives of the 
I. Krypiakevych Institute of Ukrainian Studies of the National Academy of Sciences of Ukraine 
and the Lviv National Musical Academy named after Mykola Lysenko, memoirs, and press publi-
cations allowed for filling in gaps in A. Strutynska’s biography and clarifying information about 
her teaching, research, journalistic, and bibliographic activities. The materials from surveillance 
and criminal cases, including protocols of searches, interrogations, court hearings, and court deci-
sions, provided insights into the reasons and circumstances behind her arrest and demonstrated 
the cynicism of Soviet justice. The paper emphasizes that declassified documents, on the one 
hand, are the most comprehensive source for studying A. Strutynska’s life, and on the other, reveal 
the repressive mechanisms of punitive “justice” and tools of psychological pressure on arrested 
representatives of Ukrainian culture. 

The scientific novelty is represented by the previously unknown pages of her life: family ties, 
details of her pedagogical and journalistic activities, arrest and stay in prison camps. Her cryp-
tonyms were also uncovered, and a number of her authored materials introduced into scholarly 
circulation. 

Keywords: Antonina Strutynska; biography; archival documents; “Nashi Dni”; publications; 
arrest. 

 
Стаття надійшла до редколегії 02.08.2024 


	0 Титул+Зміст
	1 Розінкевич
	2 Земляна
	3 Зозуля
	4 Василенко
	5 Доброштан
	6 Ковінько
	7 Талавіра
	8 Ґабор., Комариця
	9 Просалова
	10 Дроздовська, Середа

